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w i n a s i t y v a o b a 

 

winamdebare sadisertacio naSromi: “sainformacio sagazeTo 

statiaTa pragmatuli Taviseburebani” (britanuli da amerikuli presis 

masalaze) eZRvneba teqstis  erT-erTi  mniSvnelovani da lingvisturi  

TvalsazrisiT uaRresad saintereso struqturis _ sainformacio 

sagazeTo statiis pragmatuli Taviseburebebis kvlevas, sainformacio 

sagazeTo teqstis,  rogorc lingvisturi pragmatikis sakvlevi obieqtis 

Seswavlas. 

naSromis Temis aqtualoba imiT ganisazRvreba, rom sagazeTo teqstis 

aRniSnuli struqtura _ sainformacio sagazeTo statiebi (cnoba, angari-

Si, reportaJi da interviu) ganxilulia pragmatuli aspeqtis kuTxiT, 

rac pirveli mcdelobaa da, rasac samecniero literaturaSi ar Sevxved-

rivarT.  

ra aris sainformacio sagazeTo statiebis, sxva sagazeTo statiebi-

dan ganmasxvavebeli niSan-Tvisebebi? rogoria maTi tipologiuri klasi-

fikacia? ra aris maTi semantikuri kvlevis formebad gamoyofili maCve-

neblebi? xdeba Tu ara sainformacio sagazeTo statiiT aqtiuri dialogi 

mkiTxvelTan? ra pragmatuli Taviseburebebia aRniSnuli statiebisTvis 

damaxasiaTebeli? ra mimarTebaSia is sametyvelo aqtebis TeoriasTan? 

rogoria droul-sivrcobrivi mimarTebebi sainformacio sagazeTo 

statiebSi? rogoria sainformacio sagazeTo statiaTa deiqturi 

organizacia?Ees aris is ZiriTadi kiTxvebi, romlebzedac SeZlebisdag-

varad vcadeT sruli da amomwuravi pasuxis gacema warmodgenil 

naSromSi. 

naSromis siaxle imaSi mdgomareobs, rom masSi warmodgenilia 

sainformacio sagazeTo statiebis, rogorc komunikaciis, avtoris 

metyvelebis erT-erTi formis, sagazeTo teqstis erT-erTi kompoziciur-

struqturuli elementis tipologiuri klasifikacia. Ggarda amisa, gamo-

yofilia sainformacio sagazeTo statiebis semantikuri maCveneblebi. sa-

gazeTo statiebi pirvelad aris ganxiluli, pragmatuli, kerZod, mikrop-



 3

ragmatuli aspeqtebis _ sametyvelo aqtebis, deiqsisis da droul-

sivrcobriv mimarTebebis realizaciis TvalsazrisiT.  aRsaniSnavia, rom 

pirvelad aris warmodgenili sametyvelo aqtebis zepiri metyvelebis 

sferodan werilobiTi teqstis kvlevis sferoSi gadatanis mcdeloba 

publicistur _ sainformacio sagazeTo teqstis kompleqsur analizze 

dayrdnobiT.  

warmodgenili naSromis mizania sainformacio sagazeTo statiebi 

ganvixiloT ara mxolod, rogorc publicisturi teqstis erT-erTi kom-

poziciur-sametyvelo elementi, aramed, rogorc komunikaciis erT-erTi 

forma, dialogi avtorsa da mkiTxvels Soris, riTac is pragmatuli 

kvlevis CarCoSi eqceva; davadginoT misi pragmalingvisturi maxasia-

Teblebi. Ggarda amisa, Cveni kvlevis mizania warmovaCinoT sainformacio 

sagazeTo teqstis mravalsaxeoba da movaxdinoT maTi tipologiuri 

klasifikacia, semantikuri maCveneblebis gamoyofa, sainformacio sagaze-

To statiaTa pragmatuli  Taviseburebebis dadgena. 

kvlevis saerTo miznebidan gamomdinare naSromSi gadaWrilia Semdegi 

konkretuli amocanebi: 

1.   mocemulia sainformacio sagazeTo statiaTa tipologiuri klasi-

fikacia. 

2.  gamoyofilia sainformacio sagazeTo statiaTa semantikuri maC-

veneblebi. 

3.   sainformacio sagazeTo statiebSi gamovlenilia pragmatuli 

aspeqtebis _ sametyvelo aqtebis, droul-sivrcobriv mimarTebaTa da de-

iqsisis realizaciis konkretuli magaliTebi da mocemulia maTi analizi. 

4.  dadgenilia is saerTo pragmalingvisturi maxasiaTeblebi, romle-

bic niSandoblivia sainformacio sagazeTo statiebis, rogorc met-

yvelebis werilobiTi formisTvis. 

kvlevis obieqtia sainformacio sagazeTo statia, rogorc erTi 

mxriv, teqstis (publicisturi/sagazeTo teqstis) kompoziciur-lingvis-

turi struqturis, mTliani sistemis erT-erTi nawili, meore mxriv ki, 

rogorc Tavad damoukidebeli sistema organizaciis sakuTari wesebiTa 

da TvisebebiT.  
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sakvlev masalas Seadgens britanuli da amerikuli presidan (The 

Guardian, The Guardian Weekly, Guardian Unlimited, The Times, The Observer, The 

Independent, The Daily Telegraph, The Spectator, The Daily Mail, Evening Standard, The Sun, 

The Washington Post, The New York Times, USA Today,) amorCeuli 200 sainf-

ormacio statia. masalis SerCevisas upirveles  yovlisa gaTva-

liswinebuli iyo sainformacio sagazeTo statiaTa aqtualuri Tematikis 

sixSiris indeqsi; agreTve is faqti, rom isini sxvadasxva drois da 

gansxvavebuli Tematikis statiebia, rac sainformacio sagazeTo 

statiebis qvejgufSi Semavali cnobis, angariSis, interviusa da 

reportaJis SedarebiTi analizisa da maTi saerTo pragmatuli 

maxasiaTeblebis  dadgenis SesaZleblobas gvaZlevs.  

kvlevis meTodologiur safuZvels warmoadgens mTelisa da 

nawilebis erTianobis dialeqtikuri gageba. aseTi midgomis safuZvelze 

gamoyenebulia kompleqsuri analizis ZiriTadi meTodebi: induqciuri, de-

duqciuri, konteqstur-semantikuri, struqturul-sintaqtikuri da raode-

nobriv-Tvisebrivi analizis statistikuri meTodebi. 

naSromis Teoriuli mniSvneloba gamoixateba Semdeg faqtorebSi: 

warmodgenilia werilobiTi teqstis erT-erTi saxis _ sainformacio saga-

zeTo statiis _ kompleqsuri pragmalingvisturi analizi; mocemulia misi 

tipologiuri klasifikacia, gamoyofilia sainformacio sagazeTo 

statiaTa semantikuri maCveneblebi, mocemulia sainformacio sagazeTo 

statiaTa pragmatuli Taviseburebani sametyvelo aqtebTan mimarTebaSi, 

mocemulia sainformacio sagazeTo statiis deiqturi organizacia; sain-

formacio sagazeTo statia ganxilulia komunikaciur-procesualur 

WrilSi, rogorc dialogi avtorsa da mkiTxvels Soris da ara mxolod 

statiis avtoris monologuri metyveleba. 

kvlevis praqtikuli Rirebuleba ganisazRvreba imiT, rom igi Sei-

cavs saintereso Teoriul masalas bakalavriatis studentebisa da 

magistrantebisTvis, romlebic dainteresebuli arian teqstis lingvis-

tikis, kerZod, sagazeTo teqstis semantikuri da pragmatuli proble-

matikis kvleviT, analizis Sedegebi da warmodgenili masala SesaZ-

lebelia gamoyenebul iqnes sagazeTo teqstis analizisa da inter-

pretaciis praqtikul mecadineobebze.  
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NnaSromis struqtura gansazRvra dasaxulma miznebma da amocanebma. 

disertacia warmodgenilia erT tomad, romelic moicavs Semdeg 

nawilebs: winasityvaobas, Sesavals, sam Tavs (pirveli Tavi Sedgeba erTi 

qveTavisagan, meore Tavi _ erTi qveTavisagan; mesame Tavi Sedgeba sami 

qveTavisagan; TiToeuli Tavi Tavisi daskvniT), saerTo daskvnas, citi-

rebuli da gamoyenebuli literaturis da citirebuli da gamoyenebuli 

gazeTebis sias. 

winasityvaobaSi gansazRvrulia Temis arCevani, kvlevis sagani, sak-

vlevi masalis korpusis SerCeva, kvlevis meTodologiuri safuZveli, 

miznebi da amocanebi, Temis aqtualuroba, naSromis mecnieruli siaxle, 

Teoriuli mniSvneloba da praqtikuli Rirebuleba. 

SesavalSi ganxilulia sainformacio sagazeTo statiis adgili da 

funqcia teqstis saerTo arqiteqtonikaSi; dasabuTebulia sakvlevi obieq-

tis arCevani; zogadad mimoxilulia is ZiriTadi pragmatuli aspeqtebi, 

ra mimarTulebiTacaa kvleva warmarTuli. Mmocemulia, agreTve Teoriu-

li debulebebi, romlebic exeba teqstis lingvistikis sagnisa da misi 

adgilis gansazRvras zogad enaTmecnierebasTan da pragmatikasTan mi-

marTebaSi qarTveli da ucxoeli enaTmecnierebis naSromebze dayrdno-

biT. 

naSromis I TavSi mocemulia sagazeTo Janrebi da sainformacio 

sagazeTo statiaTa  tipologiuri klasifikacia. 

II TavSi mocemulia sainformacio sagazeTo statiaTa semantikuri 

kvlevis formebad gamoyofili maCveneblebi (5Ws & an H). 

III TavSi sainformacio sagazeTo statiebi ganxilulia pragmatuli 

analizis WrilSi, kerZod, gansazRvrulia mikropragmatikis Semdegi as-

peqtebis _ sametyvelo aqtebis Teoriis, droul-sivrcobriv mimarTebaTa 

Taviseburebebis da deiqsisis realizaciis funqcia sainformacio saga-

zeTo statiebSi. 

daskvnaSi Sejamebulia Catarebuli analizis kvlevis Sedegebi. 
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S e s a v a l i 
 
    

teqstis lingvistikis, rogorc enaTmecnierebis dargis Camoyalibeba 

areklavs Tanamedrove lingvisturi mecnierebis ganviTarebis mTel gzas. 

teqstis Seswavla, misi organizacia da kompoziciur-lingvisturi struq-

turis lingvisturi analizi teqstis lingvistikis erT-erTi umniSvne-

lovanesi sakiTxia. teqstis lingvistikis sakvlev sagans warmoadgens teq-

sti, rogorc enobriv niSanTa Tanmimdevroba, romelic qmnis azrobriv 

mTlianobas. radgan teqstis lingvistika enaTmecnierebis axali dargia, 

amitom, bunebrivia, azrTa sxvadasxvaobaa misi, rogorc enaTmecnierebis 

damoukidebel disciplinad aRiarebis, aseve misi sakvlevi obieqtis _ 

teqstis gansazRvrebasa da enobriv sistemaSi misi adgilis garSemo. am 

sakiTxTan dakavSirebiT, teqstis lingvistikis sferoSi momuSave bevrma 

lingvistma gamoTqva Tavisi mosazreba (m. helideim, d. kristalma, i. gal-

perinma, z. turaevam, z. harisma, i. stepanovma, v. sergiam, g. lebaniZem,         

m. gvencaZem, v. furcelaZem da sxv.).  

jerjerobiT ar aris “teqstis” iseTi definicia, romelsac termino-

logiuri xasiaTi eqneboda. teqstis mravali gansazRvreba arsebobs, Tum-

ca r. enuqiZis azriT arc erT maTgans ar SeiZleba MmieniWos definiciis 

statusi, radgan maTi gansazRvreba ar iTvaliswinebs teqstis funqciur 

aspeqts.  

teqstis funqciuri gagebis primatze miuTiTebs g. lebaniZec. mas 

miaCnia, rom “teqstis yoveli gansazRvra, yoveli aRwera, klasifikacia 

atarebs pragmatul xasiaTs. teqstis lingvistika ki unda gavigoT, ro-

gorc pragmatikis Teoriuli gaSla, misi Sinaarseuli eqsplikaciis erT-

erTi momenti” (lebaniZe 1997: 105). 

i. galperini teqsts Semdegnairad gansazRvravs: «Текст является обьектом 

крупного масштаба, поскольку он предполагает в качестве своих конституэнтов единицы 

более крупные, чем предложение» (Гальперин 1981: 8). igi Tvlis, rom teqsti _ es 

procesis raRac gadaRebuli momentia, romelSic obieqtis yvela 

distinqciuri niSan-Tvisebebi met-naklebi sicxadiT aris gamoxatuli. 

Tumca aqve aRniSnavs, rom teqsti uTuod unda ganvixiloT, rogorc 
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komunikaciis iseTi forma, romelic spontanurobas moklebulia: «Текст 

представляет собой некое завершенное сообщение, обладающее своим содержанием, орга-

низованное по абстрактной модели одной из существующих в литературном языке форм 

сообщений (функционального стиля, его разновидностей и жанров) и характеризуемое 

своими дистинктивными признаками» (Гальперин 1981: 9, 11, 20).  

f. verdonkis azriT “When we think of a text, we typically think of a stretch of 

language complete in itself and of  some considerable extent: a business letter, a leaflet, a news 

report, a recipe, and so on” (Verdonk 2006:17). 

teqsti ar aris  jaWvisebr mikrostruqturaTa martivi erToblioba, 

aramed igi warmoadgens globalur mTlianobas, makrostruqturas. wina-

dadebaTa jaWvi, romelsac ar gaaCnia makrostruqtura, ar aris teqsti.  

teqstis mraval arsebul gansazRvrebaTa Soris, vfiqrobT yvelaze 

tevadia teqstis is gansazRvreba, romelic mocemulia lingvistur encik-

lopediur leqsikonSi: “teqsti aris azrobrivi kavSiriT gaerTianebul 

niSnobriv erTeulTa Tanmimdevroba, romlis ZiriTadi niSnebia SeWidu-

loba da mTlianoba” («Лингвистический энциклопедический словарь», М., 1990). 

magram, am definiciasac aqvs nakli, rac imaSi mdgomareobs, rom is ar 

Seicavs teqstis pragmatul-komunikaciur aspeqts, e.i. masSi ar aris moce-

muli teqstis funqciuri maxasiaTebeli, rac formisa da Sinaarsis aR-

mniSvnel niSnebTan erTad, mocemul gansazRvrebas terminologiur 

xasiaTs mianiWebda.  

teqstis lingvistikis problematikis nebismieri gamokvleva efuZneba 

“teqstis” gagebis avtoriseul koncefcias. z. turaevam gamoyo koncefci-

aTa oTxi jgufi; yoveli  jgufisTvis teqstis esa Tu is aspeqti warmo-

adgens ganmsazRvrel, wamyvan, relevantur aspeqts: 

1. koncefciebi, romlebSic wamyvan aspeqtad miCneulia statikuri 

aspeqti; es koncefciebi teqsts warmoadgenen rogorc informa-

ciis gagzavnis Sedegs. 

2. koncefciebi, romlebSic wina planze teqstis procesualobaa 

wamoweuli. procesualoba SeiZleba orgvarad iqnes gagebuli: 

erTi mxriv, rogorc adamianis sametyvelo unaris realizacia; 

meore mxriv, teqsti gaazrebulia, rogorc ena moqmedebaSi. 
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3. koncefciebi, romlebic wina planze gamoyofen kauzatur sawyiss, 

e.i. teqstis wyaros _ individis sametyvelo qmedebas. am koncef-

ciebs SeiZleba komunikaciuric ewodos, radgan isini orientire-

buli arian komunikaciis aqtze, romelic gulisxmobs informaci-

is gamgzavnisa da mimRebis arsebobas.  

4. stratifikaciuli koncefciebi, romlebic teqsts ganixilaven ro-

gorc enobrivi sistemis dones, rac gulisxmobs abstraqtuli 

teqstisa da konkretuli teqstis urTierTmimarTebas.  

CamoTvlili koncefciebidan statikuri da stratifikaciuli koncef-

ciebi miekuTvneba teqstis lingvistikis ganviTarebis adreul periods 

(70-ian wlebamde), mogvianebiT gamoiyo teqstis uzogadesi maxasiaTeblebi, 

ramac ganapiroba im koncefciebis Camoyalibeba, sadac sametyvelo qmedeba 

da procesualoba miCneulia teqstis relevantur aspeqtebad.  

moyvanili koncefciebidan meore da mesame jgufebi (e.i. romlebSic 

aqcentirebulia procesualoba da teqstis komunikaciuroba) warmoadge-

nen erTi Tezisis (“teqsti aris ena moqmedebaSi”) or mxares; teqstis ase-

Ti, dinamikuri gageba gulisxmobs sakvlevi obieqtisadmi midgomis or 

urTierTganmsazRvrel aspeqts: teqstis procesualobas da teqstis komu-

nikaciurobas.Ees ori aspeqti gansxvavdeba struqturul-semantikuri da 

pragmatuli parametrebisagan, magram amis miuxedavad, mainc warmoadgens 

enobrivi funqcionirebis safuZvels, misi arsebis ganmsazRvrels. swored 

es ori aspeqti qmnis im ZiriTad distinqciur niSnebs, romlebic teqsts 

ganasxvaveben sxva enobrivi erTeulebisagan.  

amitom, sakvlevi obieqtisadmi Cveni midgoma, ZiriTadad efuZneba aR-

niSnuli koncefciebidan meore da mesame jgufebs, sadac teqsti ganxilu- 

lia, rogorc “ena moqmedebaSi” _ “Text is language in use” (M. Halliday), rac teq-

stis procesualobisa da teqstis komunikaciurobis urTierTganmsaz-

Rvrel rols gulisxmobs. 

sainformacio sagazeTo statiebis procesualobis prizmaSi gatare-

bam SesaZlebloba mogvca, rom aRniSnuli struqtura gangvexila ara 

mxolod rogorc sagazeTo teqstis kompoziciur-struqturuli elementi, 

e.i. statikuri forma, aramed, rogorc komunikaciis erT-erTi forma, 

romelSic arsebobs adresanti/avtori da adresati/mkiTxveli.   
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bolo wlebSi teqstis kvlevis sami ZiriTadi sfero Camoyalibda: 

teqstis zogadi Teoria, teqstis gramatika da teqstis stilistika. pirve-

li ikvlevs teqstis lingvistikis zogad sakiTxebs, adgens teqstis cne-

bas, teqstis organizebis semantikur, struqturul da komunikaciur para-

metrebs da a.S. meore _ sabolood ar emijneba gramatikas da gramatiku-

li mimarTebebi gadaaqvs teqstis doneze, gamohyofs im movlenebs, romle-

bic scildeba winadadebis CarCos; mesame _ enas ganixilavs, rogorc um-

niSvnelovanes komunikaciur saSualebas sazogadoebasTan mimarTebaSi da 

win wamoswevs iseT komunikaciur-pragmatul faqtorebs, rogoricaa moti-

vacia, ganzraxva, miznis ganxorcieleba da misT. (furcelaZe 1998: (naw. II):   

46). 

Tanamedrove teqstis lingvistika aRiarebulia komunikaciurobaze 

orientirebul disciplinad, rac mowmobs funqciuri aspeqtis wina plan-

ze wamowevas; magram es faqti ar gamoricxavs imas, rom zogierTi mkvle-

vari teqstisTvis relevanturad sxva aspeqtebs miiCnevs, rogoricaa: on-

tologiuri, gnoseologiuri, sakuTriv lingvisturi, fsiqologiuri, 

pragmatuli (z. turaeva), kompoziciuri (helidei, hasani), semantikuri          

(r. barti) aspeqtebi. zogi lingvisti ki teqstis uzogades maxasiaTeblad 

anu kategoriad asaxelebs distaqsias – sametyvelo jaWvis Tanmimdevru-

li sworxazovnebis darRvevas (S. bali), informaciulobas (i. galperini), 

koherentulobas (m. helidei, i. belerti, kv. koJevnikova,  a. leontievi), 

azrobriv mTlianobas da droul-sivrcobriv mimarTebebs (o. moskal-

skaia, g. stepanovi), naratulobas da kontinuums (j. elisi, r. SlomiTi,  

n. levkovskaia), konteqsts (o. kafkova) da sxva.  

r. enuqiZe teqstis arsebiT  niSnad, misi arsebobis formad procesua-

lobas miiCnevs. “procesualoba ... iTvleba yvela saxis sametyvelo sti-

lis /komunikaciis, teqstis/ universalur maxasiaTeblad, magram sxvada-

sxva saxis komunikaciebSi zogad niSnebTan erTad procesualobas unda 

eqnes ganmasxvavebeli indeqsebic. migvaCnia, rom mxatvrul da aramxat-

vrul sametyvelo stilebs /teqstebs/ Soris gansxvavebis dadgena SesaZ-

lebelia ara marto zemoT dasaxelebuli aspeqtebis meSveobiT, aramed 

procesualobis Taviseburi xasiaTiTac, romelic axasiaTebs yvela mxat-

vrul da aramxatvrul teqsts. Mmxatvrul da aramxatvrul teqstebs So-
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ris arsebuli distinqciuri xasiaTis procesualoba efuZneba im faqts, 

rom, Cveni azriT, mxatvrul teqstSi relevanturia a s o c i a c i u r i 

procesualoba, aramxatvrulSi ki – r e p r e z e n t u l i procesua-

loba” (enuqiZe 1990: 10). 

migvaCnia, rom teqstis funqciur Tvalsazrisze dayrdnobiT teqstis 

lingvistikis  yvelaze safuZvlian  da adekvatur gansazRvrebas gvaZlevs 

g. lebaniZe: “teqstis lingvistikis eqsplicitur safuZvels warmoadgens 

teqstis cneba, impliciturs - pragmatika” (lebaniZe 1997: 99). 

teqstis siRrmiseuli da adekvaturi analizi, teqstobriv kategori-

aTa gamoyofa-dadgenis garda, gulisxmobs gasaanalizebeli teqstis tipis 

gansazRvrasac. teqstTa tipologiis Seswavla ganekuTvneba teqstis lin-

gvistikis ZiriTad problemaTa sferos. Tanamedrove teqstis lingvistika 

teqstTa tipologizaciis safuZvlad umetes SemTxvevaSi funqciur as-

peqts miiCnevs. Yyoveli tipologiuri gamokvleva, romelic teqstobriv 

funqciebs aanalizebs, eyrdnoba sametyvelo aqtebis funqciebs Soris gan-

sxvavebas. 50-ian wlebSi funqciuri stilebis Seswavla daiwyo akad. v. vi-

nogradovma (Виноградов 1963). misi funqciuri stilebis Teoria dafuZnebu-

lia komunikaciur aspeqtze da mis ZiriTad funqciebze (“общение”, 

“сообщение”, “воздеиствие”). Tumca aqve unda SevniSnoT, rom mis mier gamo-

yofili funqciuri stilebi ar warmoadgenen erTmaneTisgan izolirebul 

sametyvelo sferoebs da xSiria SemTxvevebi, rodesac erTi funqciuri 

stilisaTvis (teqstisaTvis) damaxasiaTebeli niSani realizebulia sxva 

saxis stilis (teqstis) sametyvelo aqtSi. 

i. galperini gamoyofs xuT funqciur sametyvelo stils, romelic 

teqstis aseve xuT sxvadasxva tips axasiaTebs:  

1. beletristuli stili _ esTetikur-SemecnebiTi funqcia; 

2. publicisturi stili _ sazogadoebriv azrze zemoqmedebis fun- 

  qcia; 

3. sagazeTo stili _ informaciuli da Semfasebluri (evaluaciu-     

  ri) funqcia; 

4. samecniero stili _ mtkicebis funqcia; 

5. oficialur-dokumenturi _ erT saqmeSi ori mopirispire jgufi-  

  saTvis pirobaTa dadgenis funqcia. 



 11

funqciur stilTa zemoT moyvanili klasifikacia udavod xels Se-

uwyobs am problemis siRrmiseul Seswavlas, magram isic unda aRiniSnos, 

rom is ar adgens mocemul stilebs Soris mkveTrad gamoxatul sazRv-

rebs. sagazeTo stilis funqciur maxasiaTeblad i. galperini miiCnevs in-

formacias da Sefasebas, rac ar iZleva am stilis adekvatur gansazRvre-

bas. v. vinogradovi ar gamoyofda sagazeTo stils publicisturi sti-

lisgan, uTuod imis safuZvelze, rom publicisturi stilis wamyvan fun-

qciad iseve, rogorc mxatvrul-beletristuli stilis wamyvan funqciur 

maxasiaTeblad miiCnevda zemoqmedebas. publicistikis ganviTarebis dRe-

vandel etapze v. vinogradovis es mosazreba sul ufro mtkicdeba. mag. 

inglisurenovani publicistika (da sagazeTo stilic) zemoqmedebis fun-

qcias asrulebs da am mizniT farTod iyenebs mxatvruli literaturis-

Tvis damaxasiaTebel eqspresiul saSualebebsac (rogorc leqsikurs, ise 

gramatikuls). 

sametyvelo stilebis, anu teqstebis orwevra, binaruli funqciuri 

klasifikacia safuZvlad daedo mraval gamokvlevas romlebic awarmoeben 

ori enobrivi stilis anu teqstebis SepirispirebiT analizs. magaliTad, 

mxatvruli _ aramxatvruli, mxatvruli _ samecniero, mxatvruli _ praq-

tikuli da sxv. ori tipis teqstis ganmasxvavebel arsebiT niSnad funqci-

urobas asaxeleben, Tumca mxatvruli da aramxatvruli (samecniero)  teq-

stebis  distinqciur  niSnebad  sxva maxasiaTeblebsac gamoyofen: ase mag. 

m. probstma aseTi 29 niSani gamoyo. davasaxelebT ramdenime maTgans: sa-

mecniero teqstSi “faqtebi qmnian safuZvels”, mxatvrul teqstSi: “faqte-

bi qmnian fons”; samecniero teqstSi arsebobs “maradiul TemaTa” gadaw-

yvetis SesaZlebloba, mxatvrul teqstSi ki _ “maradiul TemaTa” amou-

wuraoba da maTi nairgvari interpretaciebi (Пробст 1981:12). samecniero 

teqstSi interpretacia yovelTvis calsaxa da erTmniSvnelovani unda 

iyos, mxatvrul teqstSi ki interpretaciaTa simravlis SesaZleblobaa. 

arsebobs azri, rom rac ufro metia mxatvruli teqstis SesaZlebel in-

terpretaciaTa da asociaciaTa arseboba, miT ufro maRalmxatvrulia 

teqsti da piriqiT, rac ufro naklebia mxatvrul teqstSi interpretaci-

aTa raodenoba, miT ufro uaxlovdeba igi aramxatvrul teqsts (r. barti, 

i. lotmani, m. probsti). 



 12

cxadia, rom funqciuri maxasiaTeblis gamoyofa araa sakmarisi ama 

Tu im teqstis siRrmiseuli analizisTvis. imisaTvis, rom gavmijnoT 

mxatvruli da aramxatvruli teqstebi erTmaneTisgan saWiroa ara marto 

am tipis teqstis distinqciuri kategoriebis dadgena, aramed unda ga-

moiyos yvela saxis teqstisTvis damaxasiaTebeli zogadi kategoriebi, e.i. 

is kategoriebi, romlebic relevanturia mocemuli funqciuri stilis-

Tvis. amdenad, teqstis lingvistikis sakvlevi obieqtic, upirveles yov-

lisa, teqstobriv kategoriaTa sistemaa, da am kategoriebis lingvisturi 

organizaciis Seswavla sxvadasxva tipis teqstSi. 

aucilebelia aRvniSnoT, rom Cveni kvlevis sagania aramxatvruli 

teqstis erT-erTi Semadgeneli struqtura _ sagazeTo, kerZod ki, sain-

formacio sagazeTo statiebi, da amitom, swored aramxatvruli teq-

stisTvis relevanturi distinqciuri maxasiaTeblebis gamoyofaa CvenTvis 

mniSvnelovani. 

qarTul lingvistur samecniero literaturaSi araerTi gamokvleva 

mieZRvna teqstis, mxatvruli da aramxatvruli/sagazeTo enis problema-

tikis kvlevas, maT Soris gansakuTrebiT gvsurs gamovyoT Semdegi naSro-

mebi:  

1. enuqiZe r. droul-sivrcobriv mimarTebaTa lingvisturi organi- 

zacia mxatvrul teqstSi. Tbilisi, Tsu  gamomcemloba, 1984. 

2. Гвенцадзе M. «Коммуникативная лингвистика и типология текста»,  Тбилиси, 

Изд. «Ганатлеба», 1986. 

3. Енукидзе Р. Художественный хронотоп и его лингвистическая организация. 

Тбилиси, изд. ТГУ, 1987. 

4. enuqiZe r. mxatvruli prozauli teqstis procesualoba da 

TxrobiTi  dinamika. saq. ssr mecn. akad. “moambe”. 134, #3, II nawi- 

   li, 1989. gv. 193-197.  

5. sergia v. teqstis lingvistika. Tbilisi, gamomcemloba “ganaTle-

ba”, 1989.  

6. enuqiZe r. lingvisturi pragmatika da mxatvruli teqstis pro- 

     cesualoba. Tbilisi, Tsu  gamomcemloba, 1990.  

7. kvaracxelia g. mxatvruli enis Seswavlis lingvisturi aspeq-

tebi. Tbilisi, Tsu gamomcemloba, 1995. 
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8. furcelaZe v. teqsti, rogorc enobrivi moRvaweobis werilobi-

Ti gacxadeba. 2 nawilad. Tbilisi,Ggamomcemloba “samSoblo”,  

1998. 

9. orkodaSvili m. sagazeTo analizuri statiis lingvisturi da 

grafikuli maxasiaTeblebi (britanuli da qarTuli presis masa-

laze).Aavtoreferati filologiis mecn. kand. samecniero xaris- 

   xis mosapoveblad. Tbilisi, 1999.  

10. dvaliZe n. publicisturi teqstis TxrobiTi dinamikis lingvis-

turi organizacia. Aavtoreferati filologiis mecn. kand. xa-

risxis mosapoveblad. Tbilisi, 2001.  

sagazeTi publicistur teqstSi, kerZod ki, sainformacio sagazeTo 

statiebSi ori sawyisi erwymis erTmaneTs. Eesenia: Temis damuSavebis lo-

gikur-racionaluri safuZveli da am Temis emociur-xatovani gaformeba. 

gasuli saukunis 90-iani wlebis presam teqstis agebisas logikur-raci-

onalur mxares meti yuradReba dauTmo. sul ufro mniSvnelovani xdeba 

faqtobrivi masalis gamoyeneba.  

enaTmecnierTa Soris azrTa sxvadasxvaobaa teqstis zepiri da weri-

lobiTi variantebis gansxvavebasTan dakavSirebiT. werilobiTi da zepir-

metyvelebis enis Taviseburebebi yovelTvis ipyrobda lingvistTa yurad- 

Rebas. teqstis lingvistikis ganviTarebis dasawyisSi naTlad ar iyo ga-

mokveTili sakvlevi obieqti. Aamitom, terminebi: “teqsti” da “diskursi” 

gamoiyeneboda enis, rogorc zepir, aseve werilobiT formebTan mimar-

TebaSi. 

90-iani wlebidan ufro mkafiod gamoikveTa (werilobiTi) teqstisa da 

diskursis (saubris, zepiri gamonaTqvamebis, dialogebis) formebis sxva-

dasxva, gansxvavebuli meTodebiT Seswavlis tendencia. 

i. galperins miaCnia, rom, radgan teqsti, rogorc aseTi, warmoiqmne-

ba, arsebobs da viTardeba literaturuli enis werilobiTi saxiT, mxo-

lod am variantSi vlindeba grafikulad eqspliciturad gamoxatuli teq-

stis danawevrebuloba, rogorc enobrivi gamosaxvis Segnebuli damuSave-

bis Sedegi (Гальперин 1981: 15). 

zogi mecnieri enis werilobiTi  variantis arsebobas saerTod uar-

yofs, maT Sorisaa l. bliumfildi: «Письмо _ это не язык, но всего лишь способ 
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фиксации языка, с помощью видимых знаков»; «...мы всегда должны предпочитать слову 

написанному слово звучащее» (Блюмфильд 1968: 35-36). igive Sexedulebas izia-

reben j. laionzic da amerikel deskriptivistTa is nawili, romlebic 

JRerad metyvelebas, rogorc enis erTaderT realur arsebobas ise gani-

xilaven.  Tumca is, rom lingvistebi cnoben werilobiTi enis damoukide-

beli arsebobis uflebas sulac ar niSnavs aRniSnuli variantis srul 

avtonomiurobas. 

i. galperini werilobiTi teqstis erT-erT yvelaze damaxasiaTebel 

Taviseburebad Tvlis mis funqciur mizandasaxulobas, anu mis orienti-

rebas Setyobinebis winaswar dasaxuli raime miznis Sesrulebaze (Гальпе-

рин 1981: 16). amdenad, werilobiTi teqsti yovelgvari metyvelebis msgav-

sad pragmatulia. magram, werilobiTi teqsti yovelTvis ise pirdapir da 

sworxazovnad ar xsnis Tavis mizandasaxulobas, rogorc es xdeba zepiri 

metyvelebis dros. intonacia, mimika, Jesti, Tavad urTierTobis tipi 

(dialogi) mosaubris ganzraxvaze sakmaod naTlad miuTiTebs, maSin 

rodesac werilobiT teqstebSi, gansakuTrebiT ki teqstis gansazRvrul 

tipebSi (maT Soris Cveni kvlevis obieqtSic ki _ sagazeTo teq-

stSi/sainformacio sagazeTo statiebSi) es ganzraxva unda amovicnoT, 

rac garkveul Zalisxmevas da sxvadasxva tipis teqstebis analiziT 

dagrovil gamocdilebas moiTxovs. 

upirispirebs ra enis werilobiT da zepir variantebs, i. galperini 

miuTiTebs sxva pragmatul maxasiaTeblebzec, saxeldobr imaze, rom zepi-

ri metyveleba konkretulobisken, erTmniSvnelobisken, intonaciuri arao-

razrovnebisken iswrafvis. maSin, rodesac werilobiTi saxesxvaoba ab-

straqtuli, araerTmniSvnelovania da Setyobinebis intonaciuri Tval-

sazrisiT mravalplanian realizacias da sxvadasxvagvar interpretacias 

gulisxmobs (Гальперин 1981: 17).  

galperiniseuli teqstis Semdegi gansazRvreba SeiZleba sagazeTo 

teqstsac mivusadagoT, da amrigad: «Текст (sagazeTo teqsti – e. baliaS-

vili) _ это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, 

объективированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соот-

ветствии с типом этого документа, произведение, состоящее из названия (заголовка) и 

ряда особых единиц (сверхфразовых средств), объединенных разными типами лекси-
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ческой, грамматической, логической, стилистической связи, имеющее определенную це-

ленаправленность и прагматическую установку» (Гальперин: 1981: 18).  

v. furcelaZe Tvlis, rom teqstis lingvistika sakvlev obieqtad 

werilobiT warmonaqmnebs miiCnevs da ikvlevs maT, rogorc enobrivi moR-

vaweobis werilobiT manifestacias, saSualebas da Sedegs. diskursis 

lingvistika kvlevis interess warmarTavs zepiri enobrivi warmonaqmne-

bisaken, amasTanave gadamwyvet mniSvnelobas aniWebs sametyvelo aqtebis 

Teoriasa da misi gamoyenebis meTodikas diskursuli warmonaqmnebis in-

terpretaciaSi (furcelaZe 1998: (naw. II.) 48). 

diskurss lingvistebi Semdegnairad ganmartaven: g. kresi Tvlis, rom: 

“Discourses are systematically-organized sets of statements which give expressions to the 

meanings and values of an institution… A discourse provides a set of possible statements about a 

given area, and organizes and gives structure to the manner in which a particular topic, object, 

process is to be talked about. In that it provides descriptions, rules, permissions and prohibitions 

of social and individual actions” (Kress 1985: 6-7). 

f. verdonki ganmartavs, rom: “… the meaning of a text does not come into being 

until it is actively employed in a context of use. This process of activation of a text by relating it 

to a context of use is what we call discourse. To put it differently, this contextualization of a text 

is actually the reader’s (and in the case of spoken text, the hearer’s) reconstruction of the writer’s 

(or speaker’s) intended message, that is, his or her communicative act or discourse” (Verdonk 

2006:18). 

d. taneni diskursad miiCnevs “enas winadadebis farglebs gareT”: 

“Language in sequence beyond the sentence is not a particular, homogeneous kind of data, but 

all inclusive category. Discourse _ language beyond the sentence _ is simply language _ as it 

occurs, in any context in any form” (Tannen 1996: 6). Dd. tanenis azriT “…what makes 

discourse effective is… that the more work readers or hearers do to supply meaning, the deeper 

their understanding and the greater their sense of involvement with both text and author” 

(Tannen 1996: 23). 

u. Ceifi zepir da werilobiT diskurss adarebs da aRniSnavs, rom 

prototipuli zepiri/salaparako formisTvis damaxasiaTebelia fragmen-

tuloba da monawileoba, xolo prototipuli werilobiTi formisTvis ki 

_ integracia da gancalkevebuloba/detachment (Chafe 1985: 116).  
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g. kukis azriT, diskursis analizi exeba diskursis warmosaqmnelad 

teqstis urTierTqmedebas konteqstis codnasTan. igi azustebs “teqstis”, 

“konteqstis” da “diskursis” miseul gagebas, da aRniSnavs, rom “...‘a text’ … 

is the linguistic forms in a stretch of language, and those interpretations of them which do not 

vary with context. … Text interacts with ‘context’, which… is a form of knowledge of the world. 

… ‘Discourse’, as opposed to text, is a stretch of language in use, taking on meaning in context 

for its users, and perceived by them as purposeful, meaningful, and connected… A discourse is a 

coherent stretch of language” (Cook 1994: 24-25).  

Cven veTanxmebiT g. kukis gansazRvrebas, da migvaCnia, rom diferen-

cireba unda moxdes “werilobiT diskurssa” da “zepir diskurss” Soris, 

da ara “teqsts”, rogorc metyvelebis werilobiT formasa da “diskurss”, 

rogorc metyvelebis zepir formas Soris. sainformacio sagazeTo 

statiis SemTxvevaSi “werilobiTi/sagazeTo teqstis” xmarebas ufro 

mizanSewonilad vTvliT. aqve unda aRvniSnoT, rom es ori cneba “weri-

lobiTi diskursi” da “werilobiTi teqsti” urTierTgamomricxavi ar 

aris. 

aseve viziarebT i. galperinisa da im mecnierebis azrs, romlebic 

Tvlian, rom werilobiT variants, anu werilobiT teqsts damoukideblad 

arsebobis ufleba aqvs, Tumca es mis avtonomiurobas gamoricxavs, rad-

gan es orive forma _ zepiri da werilobiTi erTmaneTTan mWidro kavSir-

Sia.  

Cven vcadeT gagverkvia, Tu, ra zegavlenas axdenen am sferoebis Ziri-

Tadi kategoriebi erTmaneTze, Tu, rogor operireben aRniSnuli ori 

sferos ZiriTadi kategoriebi urTierTSoris. zepiri metyvelebis iseTi 

ZiriTadi maxasiaTebeli, rogoricaa dialoguri metyveleba, gadmovida 

weriTi metyvelebis maxasiaTeblad. Aamis safuZvels gvaZlevs teqstis 

gagebis dinamikur-procesualuri koncefcia, radgan is eyrdnoba teqstis, 

rogorc dialoguri metyvelebis gagebas. marTalia es ufro mZafrad 

aris warmodgenili mxatvrul teqstSi, rogorc mxatvruli teqstis 

mravalgvar interpretaciaze dafuZnebuli dialogi mweralsa da mkiTx-

vels Soris. magram, Cvenma kvlevam cxadyo, rom marTalia sainformacio 

sagazeTo statia ganixileba, rogorc teqstis lingvisturi struqturis 

erT-erTi elementi, is amavdroulad SeiZleba ganvixiloT, rogorc komu-
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nikaciis erT-erTi forma, anu dialogi sagazeTo statiis avtorsa da 

mkiTxvels Soris. amitom, aqedan gamomdinare, Cven mas konkretul samet-

yvelo aqtad miviCnevT, romlis saSualebiTac avtori mkiTxvels awvdis 

garkveul informacias.     

sagazeTo statiaSi aSkara dialogi statiiis avtorsa da mkiTxvels 

Soris ar xdeba, magram yvela statia gulisxmobs kontaqts avtorsa da 

mkiTxvels Soris da maT umravlesobaSi statiis avtori aRwevs dasaxul 

mizans, umetes SemTxvevaSi mkiTxvelze zemoqmedebs.  

amrigad, teqsti aris subieqturobis realizacia obieqturad arsebu-

li enis saSualebiT, e.i. yoveli teqsti subieqturobis princips emyareba 

da enobriv erTeulTa arCevani pragmatuli faqtorebiT ganisazRvreba. am 

arCevanis safuZvlad ki mosaubris motivi da mizandasaxuloba unda CaiT-

valos. 

sagazeTo teqstis lingvistikis problemaTa kvlevis Tanamedrove 

etapze wamyvan faqtorad pragmatuli ganzomileba unda CaiTvalos, rome-

lic teqstis sintaqsuri da semantikuri parametrebis dadgenisas ganmsaz-

Rvrel pirobas warmoadgens. pragmatuli faqtori aris safuZveli yvela 

im sintaqsuri da semantikuri Taviseburebisa, romelic ama Tu im teqsts 

ganasxvavebs meore, magram amave funqciuri rangis teqstisgan. 

lingvisturi pragmatika komunikaciur safuZvels eyrdnoba, romelic 

Tavis mxriv intersubieqturobis kategoriiT aris ganpirobebuli. samet-

yvelo komunikacia, ra saxiTac ar unda warmodges igi (zepiri iqneba Tu 

werilobiTi), yovelTvis eyrdnoba intersubieqturobis princips, im Sem-

TxvevaSic ki, rodesac komunikaciis tipi (mag. sainformacio sagazeTo 

statia _ aramxatvruli teqsti) ar gulisxmobs informaciis gamgzav-

nis/informantis da mimRebis/recipientis pirad nacnobobas.  

kidev erTi sakiTxi, romlis garkvevasac SevecadeT am naSromSi: sain-

formacio sagazeTo statiebi statiis avtoris monologia Tu aqtiuri 

dialogi mkiTxvelTan? sainformacio sagazeTo statia yovelTvis ar 

aris mxolod SiSveli faqtis konstatacia, anu avtoris monologi, is 

umeteswilad aqtiuri dialogia mkiTxvelTan. amdenad, komunikaciis yove-

li aqti, da Cvens SemTxvevaSi sagazeTo komunikacia yovelTvis gulis-

xmobs metyvel subieqts/adresants (statiis avtors _ e. b.), msmenel subi-
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eqts/adresats (gazeTis mkiTxvels – e. b.), da maT Soris urTierTmimarTe-

bas anu intersubieqturobas, romelic gulisxmobs pirTa polarulobas – 

dialogur situaciaSi “Sen” xdeba “me” (Бенвенист 1974: 294). amas garda, Cven 

gvaqvs mimarTeba msmenel subieqtsa da asaxul situacias Soris. gamo-

naTqvamis Sinaarsi damokidebulia imaze, Tu sad, rodis da vis mier aris 

es gamonaTqvami producirebuli. es sami koordinati: subieqti, drouli 

da sivrcobrivi qmnis lokaciis sistemas, sadac drouli da sivrcobrivi 

koordinatebi Tavs iyrian subieqtis, rogorc orientiris garSemo: “me _ 

aq _ axla”. 

cnobilia, rom rogorc dialogs, ise monologs garkveuli distin-

qciuri niSnebi axasiaTebs: kerZod, dialogisTvis damaxasiaTebelia sasa-

ubro leqsika da frazeologia, lakonuroba, elifsuroba, saTqmelis da-

umTavrebloba, araTanmimdevruloba, fragmentuloba, ukavSiro SeerTeba, 

sxvadasxva paralingvisturi saSualebebis gamoyeneba...…monologisTvis ki 

damaxasiaTebelia literaturul-wignieri leqsika, gamonaTqvamis gavrco-

ba, dasrulebuloba, logikuri Tanmimdevroba, sintaqsuri gaformeba, ma-

kavSirebel elementTa sruli/gaSlili sistema, grafikuli gamosaxvis sa-

Sualebebi da sxv. (Гальперин 1981: 17).  

werilobiTiDdiskursi sul ufro aqtiurad ganixileba, rogorc in-

teraqciuli procesi, am princips iziareben uidousoni da koulhardic 

(Widdowson 1977: 259; Coulthard 1977: 180). 

zogierTi mecnieris azriT, maT Sorisaa m. baxtini, yvelanairi dis-

kursi garkveulwilad dialoguria. dialogi, viwro gagebiT (anu or mo-

nawiles Soris monacvleobiTi saubari), enis gamoyenebis erT-erTi for-

maa. Mmagram farTo gagebiT dialogi, SeiZleba gavigoT ara rogorc pir-

dapiri, pirispiri, vokalizebuli verbaluri komunikacia adamianebs So-

ris, aramed, rogorc werilobiTi komunikacia, romlis drosac gamgzavni 

(am SemTxvevaSi statiis avtori) da mimRebi (statiis mkiTxveli) mxareebi 

ar imyofebian erTmaneTis pirispir. 

rogorc ukve aRvniSneT kiTxvis procesi (am SemTxvevaSi gazeTis ki-

Txvis procesi) gaigivebulia avtorisa da mkiTxvelis dialogTan, ra Tqma 

unda, am sityvebis aratradiciuli gagebiT.  ai, ras wers g. kuki: “Literature 

is…marked by an intimate relationship between the sender and receiver: the act of reading is 
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perceived as a private experience, a direct communication with the author” (Cook 1994: 47). 

amitom, teqsti SegviZlia ganvixiloT, rogorc daprogramebuli 

Setyobineba (am sityvis farTo gagebiT), da meore mxriv ki informaciis 

SesaZlo interpretaciebi. amdenad, mkiTxvelis unari “awarmoos dialogi” 

avtorTan damokidebulia mis cxovrebiseul gamocdilebaze, literatu-

rul erudiciaze, gemovnebaze, mis unarze kritikulad miudges waki-

Txuls da mTel rig sxva faqtorebze, anu mkiTxvelis Tezaurusze. 

(Гальперин 1981: 24).  

f. rails miaCnia, rom : “Reading is a communicative act, the transformation by an 

individual of text into discourse; therefore both text and context need to be taken into account in 

any description of reading which aims to go beyond purely formal linguistic or mechanical 

observations. Reading, then, is a creative act, in the sense that all texts demand a skilled respose 

from the reader” (Riley 1985:71-72).  

naSromSi ganvixileT is SemTxvevebi, rodesac dialoguri metyvele-

bisaTvis arsebiTi distinqciuri niSnebi Cndeba statiis avtoris mono-

logur metyvelebaSi, rasac funqciuri datvirTulobac aqvs da, rac amav-

droulad met eqspresiulobas matebs sainformacio sagazeTo statiebs. 

Tumca, aqve xazgasmiT unda aRiniSnos, rom konteqstis arseboba umetes 

sainformacio sagazeTo statiebSi TiTqmis gamoricxulia, ignorirebulia 

maTi informaciulobis maRali xarisxis gamo, amitom, aramxatvruli teq-

stis msgavsad, sainformatio sagazeTo statiebSi interpretaciis ricxvi 

erTis tolia.  

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare naTelia, rom sainformacio 

sagazeTo statiebis analizi moicavs ara marto semantikuri kvlevis 

CarCoebs, igi scildeba mas da aucilebeli xdeba maTi pragmatul Wril-

Si ganxilva. amitom, mizanSewonilad miviCnieT sainformacio sagazeTo 

statiebis pragmatuli Taviseburebebis dadgenamde gamogveyo sainforma-

cio sagazeTo statiaTa semantikuri kvlevis formebi. aRsaniSnavia, rom 

yoveli sainformacio statia, iqneba es cnoba, angariSi, reportaJi Tu 

interviu pasuxobs SekiTxvebs: What? Who? Where? When? Why? How? (ra? vin? 

sad? rodis? ratom? rogor?) anu “five W’s and an H”. 

am kiTxvebis mozidva sagazeTo teqstis analizisTvis pirvelad 

xdeba, Tumca k. berkis es cnobili eqvsi SekiTxva aucilebelia nebismieri 
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mxatvruli teqstis analizisTvis. Tavad k. berki Tvlida, rom es kiTxvebi 

lirikul poeziaSi dramatuli situaciis analizisTvisaa saWiro (Енукидзе 

1987: 56). aqedan gamomdinare sagazeTo Janrobrivi saxeobebis semantikuri 

kvlevis formebad gamovyaviT Semdegi maCveneblebi, romlebic realizebu-

lia specialuri kiTxvebis saxiT: 

1. vin? (Who?) _ moqmedi subieqti an informaciis wyaro. 

2. ra? (What?)  _ raze mogviTxrobs presa, anu “faqtebi” da “axali 

ambebi”. 

3. rodis? (When?) _ drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines and history). 

4. sad? (Where?) _ adgili, geografiuli garemo. 

5. ratom? (Why?) da rogor? (How?) _ faqtis, movlenis, axali ambis 

axsna. 

Tumca, rogorc ukve aRvniSneT, sainformacio sagazeTo statiebis 

analizi scildeba semantikuri kvlevis CarCoebs da aucilebelia maTi 

pragmatul WrilSi ganxilva. 

g. kukis ganmartebiT: “Pragmatics is the discipline which studies the knowledge and 

procedures which enable people to understand each other’s words. Its main concern is not the 

literal meaning, but what speakers intend to do with their words and what it is which makes this 

intention clear” (Cook 2003: 51). 

aris mcdeloba, rom pragmatikis gansazRvreba viwro diapazonSi unda 

moeqces da, rom is mxolod enis gamoyenebis principebs unda exebodes da 

araferi hqondes saerTo lingvisturi struqturis aRwerasTan, anu Tu 

vnaxavT  Comskis  ganmartebebs kompetenciisa/competence (enisa da misi we-

sebis  codna  enis  gamomyeneblis  mier)  da Sesrulebis  (warmodgenis)/ 

performance (calkeuli enis gamomyeneblis mier enis gamoyeneba yoveldRi-

ur cxovrebaSi) Sesaxeb, pragmatika exeba mxolod enis gamoyenebis, Ses-

rulebis principebs. e.i. is mecnierebi, romelnic am pozicias aRiareben, 

enis Seswavlas yofen or damoukidebel nawilad: erTi, romelic Seiswav-

lis enis struqturis aRweras (rogorc es gramatikebSia mocemuli) da 

meore, romelic aRwers mis gamoyenebas (rasac pragmatikam unda mouaros) 

(Levinson 1983: 7-9). 

“[Grammars] are theories about the structure of sentence types… Pragmatic theories, in 

contrast, do nothing to explicate the structure of linguistic constructions or grammatical 
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properties and relations… They explicate the reasoning of speakers and hearers in working out 

the correlation in a context of a sentence token with a proposition. In this respect, a pragmatic 

theory is part of performance” (Katz 1977: 19). 

es gansazRvreba ayenebs konteqstisa da lingvisturi struqturis ur-

TierTdamokidebulebis sakiTxs, imitom, rom SeuZlebelia zRvari gaavlo 

konteqstisgan damoukidebel gramatikasa (kompetencia) da konteqstze da-

mokidebul interpretacias (Sesruleba/warmodgena) Soris. termini “prag-

matika” moicavs, rogorc konteqstze damokidebul enobrivi struqturis 

aspeqtebs, aseve enis gagebisa da gamoyenebis principebs, romelTac an sa-

erTod araferi, an Zalian cota raime aqvT saerTo lingvistur struqtu-

rebTan. “Pragmatics is the study of those relations between language and context that are 

grammaticalized, or encoded in the structure of a language” (Levinson 1983: 9). levinsoni 

termins “gramatikalizacia” farTo gagebiT xmarobs, anu, rogorc pragma-

tuli urTierTobebis gamoxatvas lingvisturi saSualebebis meSveobiT, 

rogoricaa: fonologiur, morfologiur, leqsikur da sintaqsur doneze 

moqmedi gramatikuli wesebi. aseT diapazonSi pragmatikis moqceva unda 

moicavdes iseTi aspeqtebis Seswavlas, rogoricaa deiqsisi, presupozi-

cia da sametyvelo aqtebi (Levinson 1983: 9).  

kidev erTi problema, romelsac aucileblad eyrdnoba pragmatikis 

gansazRvreba aris konteqstis cneba. pragmatika swavlobs yvela ara-

semantikur Tvisebas, rac kodirebulia enaSi. j. meis azriT “... ‘pragmatics 

is the waste-basket of linguistics’; that is: whenever you cannot explain a phenomenon in 

language using regular, accepted linguistic theories, then you must have recourse to something 

else, something that is supposedly as undefined as it is tangible, namely, pragmatics” (Mey 1993: 

5). 

j. mei Tvlis, rom wminda pragmatuli TvalsazrisiT mxedvelobaSi 

misaRebia adamianis mier enis gamoyenebis ara mTliani konteqsti, aramed 

enis gamomyeneblis konteqsti (user’s  context). “Pragmatics is the science of language 

seen in relation to its users. That is to say, not the science of language in its own right, or the 

science of language as seen and studied by the linguists…, but the science of language as it is 

used by real, live people, for their own purposes and within their limitations and affordances”  

(Mey 1993: 5). mas miaCnia, rom, radgan ena komunikaciis umTavresi sa-

Sualebaa, enis gamoyeneba sazogadoebis pirobebiT sxvadasxva miznebiT 
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imarTeba. amrigad, “Pragmatics is the study of the conditions of human language uses as 

these are determined by the context of society” (Mey 1993:42). 

kodirebis cneba gulisxmobs imasac, rom pragmatika exeba mniSvnelo-

bis sxvadasxva aspeqtebs, aqedan gamomdinare “Pragmatics is the study of all those 

aspects of meaning not captured in a semantic theory” (Levinson 1983: 12). 

pragmatikis gansazRvreba gulisxmobs misi sazRvrebis dadgenas 

kvlevis sxva momijnave sferoebTan lingvistikis farglebSi (SesaZloa, 

agreTve, mis farglebs gareTac) (Mey 1993: 42-43).   

f. verdonki amgvarad gansazRvravs pragmatikasa da semantikas: “… 

semantics is the study of formal meanings as they are encoded in the language of texts, that is, 

independent of writers (speakers) and readers (hearers) set in a particular context, while 

pragmatics is concerned with the meaning of language in discourse, that is, when it is used in an 

appropriate context to achieve particular aims. Pragmatic meaning is not … an alternative to 

semantic meaning, but complementary to it, because it is inferrred from the interplay of semantic 

meaning with context” (Verdonk 2006: 19). 

j. liCi Semdegnairad gviCvenebs damokidebulebas pragmatikasa da 

semantikas Soris: “The view that semantics and pragmatics are distinct, though 

complementary and interrelated fields of study, is easy to appreciate subjectively, but is more 

difficult to justify in an objective way. It is best supported negatively, by pointing out the failures 

of weaknesses of alternative views” (Leech 1983: 6). 

j. liCi ganasxvavebs am urTierTdamokidebulebis struqturirebis 

sam SesaZlo gzas, variants: semanticizms (pragmatika semantikis far-

glebSi ganixileba), pragmaticizms (semantika pragmatikis farglebSi) da 

komplementarizmi (isini orive avseben erTmaneTs, magram, sxva mxriv, 

kvlevis damoukidebel sferoebs warmoadgenen). 

s. levinsoni, semantikasa da pragmatikaze msjelobisas aRniSnavs, 

“From what we know about the nature of meaning, a hybrid or modular account seems 

inescapable; there remains the hope that with two components, a semantics and a pragmatics 

working in tandem, each can be built on relatively homogeneous and systematic lines                   

(Levinson 1983:15). 

rodesac saqme Seexeba pragmatikisa da lingvistikis mimarTebas, aq 

davimowmebT j. meis mosazrebas, romelic Tvlis, rom aq mTavaria Tu ra 

kuTxiT ganixileba pragmatika _ rogorc lingvistikis erT-erTi “kompo-
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nenti” (zustad iseve, rogorc fonologia, sintaqsi da semantika warmoad-

genen lingvisturi sistemis komponentebs), Tu rogorc “perspeqtiva”, 

romelic “… is not an independent agency in its own right, but rather, pervades the other 

components and gives them a particular, pragmatic ‘accent’ (Mey 1993: 45). 

lingvistikis e.w. “komponenturi Tvalsazrisi” (‘component view’) ZiriTa-

dad adamianis gonebis “moduliseul”(‘modular’) koncefciazea damyarebuli. 

misgan gansxvavebiT “perspeqtiuli” (‘perspective’) Sexeduleba emyareba ada-

mianis moRvaweobas (rogoricaa, enis gamoyeneba) da cdilobs xazi gaus-

vas enobrivi moRvaweobis gansazRvrul aspeqtebs. j. mei Tvlis, rom am 

ori Tvalsazrisis Tanaarseboba saukeTeso variants warmoadgens, “Thus, 

we could have a structural component (such as phonology, a part of the system of language) 

along with a structural perspective, i.e. a way of looking at language (in case, phonology) as a 

structural system. In the same vein, one could have a pragmatic component, understood as the set 

of whatever pragmatic functions can be assigned to language, along with a pragmatic 

perspective, i.e. the way these functions operate within the single units of the language system 

and of language use, respectively ”(Mey 1993: 47). 

zemoTqmulis Sesajameblad gamodgeba Semdegi mosazreba: “[if] the unit of 

analysis in semantics [is] simply meaning: the meanings of words, phrases, larger constructions, 

prosody, and so on, … then by the same token, the ‘unit’ of analysis for pragmatics could be 

said to be the functioning of language…” (Östman 1988: 28). 

j. iulis azriT: “Pragmatics is the study of the relationships between linguistic 

forms and the users of those forms” (Yule 1997: 4).  igi pragmatikis gansazRvrisas 

ZiriTad aqcents mniSvnelobasa da sakomunikacio daniSnulebaze akeTebs. 

aqedan gamomdinare, j. iuli pragmatikis Semdeg oTx sferos gamoyofs: 

a) pragmatika mTqmelis mniSvnelobis Seswavlaa; 

b) pragmatika konteqstualuri mniSvnelobis Seswavlaa; 

g) pragmatika Seiswavlis imas, Tu rogor xdeba komunikaciis proces-

Si imaze metis Setyobineba, vidre es gamoTqmulia; 

d) pragmatika fardobiTi/SedarebiTi manZilis gamoxatvis Seswavlaa. 

                                                              (Yule 1997: 3). 

 amrigad, rogorc ukve aRvniSneT iuli Tvlis, rom pragmatika 

lingvistur formasa da am formebis gamomyeneblebs Soris damo-

kidebulebas swavlobs.  enis pragmatuli Seswavlis upiratesobas war-
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moadgens is, rom SesaZlebelia ilaparako adamianTa intenciur 

mniSvnelobebze, maT varaudze, miznebze da sxvadasxvagvar qmedebebze, 

romlebsac isini warmoadgenen saubris dros. pragmatikis didi 

uaryofiTi mxare ki is aris, rom ukiduresad Znelia yvela am adamianuri 

faqtoris Tanmimdevrulad da obieqturad gaanalizeba. 

pragmatikis sakvlevi problematika mravalferovani da rTulia, miu-

xedavad amisa, Cven SevecadeT gamogveyo is ZiriTadi aspeqtebi, romlebic 

mniSvnelovnad migvaCnia sainformacio sagazeTo statiebis pragmatuli 

Taviseburebebis kvlevis dros. 

sainformacio sagazeTo statiebiT davinteresdiT m. gvencaZis naS-

romis «Коммуникативная лингвистика и типология текста» gacnobis Semdeg           

(Гвенцадзе 1986), romelSic man Rrmad da mecnierulad daamuSava sagazeTo 

statiebis Janrebad dayofis sakiTxi. sagazeTo statiebis Janrobrivi 

sistemis ganxilvisas m. gvencaZe mizanSewonilad miiCnevs, rom ZiriTadad 

yuradReba unda gamaxvildes komunikaciur-pragmatul xasiaTze. mis mier 

dayofili sagazeTo statiebis sami jgufidan (sainformacio, analizuri 

da mxatvrul-publicisturi jgufebi) arCevani SevaCereT sainformacio 

jgufis statiebze, romelSic gaerTianebulia: cnoba, angariSi, reportaJi 

da interviu.  

sainformacio sagazeTo statiebis semantikuri da pragmatuli 

kuTxiT ganxilva ganapiroba im faqtmac, rom, ramdenadac CvenTvis 

xelmisawvdomi wyaroebidanaa cnobili, sainformacio sagazeTo statiebi 

aqamde ar aris Seswavlili am rakursiT, kerZod, semantikuri da 

pragmatuli TvalsazrisiT, ris gamoc gagviCnda survili ufro Rrmad da 

amomwuravad gamogvekvlia am jgufis sagazeTo statiebis semantikuri 

maCveneblebi da sainformacio sagazeTo statiaTa pragmatuli 

Taviseburebani. 

bunebrivia, erTi naSromis farglebSi SeuZlebelia pragmatikis yve-

la ZiriTadi aspeqtis ganxilva, Sesabamisad Cveni arCevani mikroprag-

matikis problematikaze SevaCereT, saxeldobr: sametyvelo aqtebis, dro-

ul-sivrcobriv mimarTebaTa Taviseburebebis da deiqsisis realizaciaze 

sainformacio sagazeTo statiebSi (s. levinsoni, j. mei da j. iuli 

mikropragmatikis sferoSi gansakuTrebuli yuradRebiT ganixilaven deiq-
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sissa da sametyvelo aqtebs). mikropragmatikis problematikaze foku-

sireba ganapiroba im faqtma, rom Cveni interesis sagans yovelTvis 

Seadgenda sagazeTo teqstis verbaluri done da misi pragmatuli 

Taviseburebebis kvleva. aseve, sainteresod miviCnieT is faqtic, rom 

mniSvnelovani iqneboda sainformacio sagazeTo statiebis pragmatuli 

Taviseburebebis kvleva sametyvelo aqtebTan mimarTebaSi, droul-siv-

rcobriv TaviseburebaTa da sainformacio sagazeTo statiaTa deiqturi 

organizaciis dadgena.   

rogorc ukve aRvniSneT, Cveni kvlevis sagans sainformacio sagazeTo 

statia warmoadgens, romelic werilobiTi teqstis erT-erTi formaa. sa-

gazeTo teqsti organizebuli mTlianobaa, romelic saintereso kvlevis 

obieqtia ara marto teqstobrivi kategoriebis maxasiaTebelTa siuxvis ga-

mo, aramed masSi realizebuli informaciulobis maRali sixSiris Tval-

sazrisiTac. 

publicistikis Tanamedrove TeoriiT warmodgenili es sfero Ziri-

Tadad Tanamedrove lingvisturi mecnierebis kompleqsisgan damoukideb-

lad viTardeba, rac Tavis mxriv sirTules qmnis, rom saerTo komuni-

kaciur-pragmatuli Teoria gamoyenebul iqnas sagazeTo sferos teqste-

bis klasifikaciisTvis da maTi tipologiuri daxasiaTebisaTvis. 

s a g a z e T o  t e q s t e b i s klasSi igulisxmeba sametyvelo 

Janrebis mTeli erTianoba, romelic Tavis funqcias gazeTis saSualebiT 

asrulebs (Гвенцадзе 1986: 111).  

rojer fauleri Tvlis, rom “News is a representation of the world in language; 

because language is a semiotic code, it imposes a structure of values, social and economic in 

origin, or whatever is represented; and so inevitably news, like every discourse, constructively 

patterns that of which it speaks. News is a representation in this sense of construction; it is not a 

value-free reflection of ‘facts’. The final theoretical point to make here is that I assume as a 

working principle that each particular form of linguistic expression in a text - wording, syntactic 

option, etc. - has its reason” (Fowler 1991: 4).  

sainformacio sagazeTo statiebis ganxilvisas saWiroa ganvsaz-

RvroT is pragmalingvisturi maxasiaTeblebi, romlebic saSualebas mog-

vcemen gamovyoT sagazeTo teqstis semantikuri kvlevis formebi da is 

pragmatuli Taviseburebebi rac am Janris teqstisTvisaa damaxasiaTebeli.  
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sagazeTo teqsti (mocemul SemTxvevaSi sainformacio sagazeTo 

teqsti) erTi mxriv ganixileba, rogorc mTliani sistemis _ teqstis Se-                     

madgeneli nawili,  meore mxriv ki, rogorc Tavad damoukidebeli sistema 

organizaciis sakuTari wesebiTa da niSan-TvisebebiT. 

sagazeTo Janri mravalmxriv aris gamokvleuli, magram naklebad da 

TiTqmis sul ar aris Seswavlili pragmatuli da semantikuri maxasiaTeb-

lebis TvalsazrisiT.  

rogorc ukve aRvniSneT sagazeTo sfero sakmaod sainteresod da 

Rrmad aqvs Seswavlili m. gvencaZes, romelic Tvlis, rom sainformacio 

sagazeTo jgufs sxva jgufebidan ganasxvavebs operatiuli Sekvecili 

cnoba erTeul faqtze, erTeul movlenaze, axal ambavze da aqedan, am 

Janrs axasiaTebs monomovlenobisa da droiTi parametris reglamen-

tirebis niSani da am niSniT am jgufSi gaerTianebulia: cnoba, angariSi, 

reportaJi, interviu. 

sainformacio sagazeTo statiebze muSaobisas sainteresod miviCnieT           

m. gvencaZis klasifikacia, ara marto sagazeTo statiebis jgufebad dayo-

fa, aramed qveklasebis analizic. avtori ganmartavs, rom sainformacio 

sagazeTo Janrobrivi saxeobebi erTmaneTisgan ara marto madominirebeli 

sakomunikacio intenciiT gansxvavdebian, aramed eqstralingvisturi faq-

torebis mTeli erTobliobiTac, romlebsac mocemul doneze maqsimalu-

ri konkretizaciis tipologizacia axasiaTebs.  

marTebulia aRiniSnos, rom saanalizo statiebis SerCevisas Seveca-

deT SeZlebisdagvarad dagvecva m. gvencaZis mier SemoTavazebuli gansaz-

Rvrebebi, radganac migvaCnia, rom sagazeTo statiebis miseuli klasifi-

kacia Zalze srulyofili da sainteresoa. 

sagazeTo teqstze sakmaod saintereso naSromi ekuTvnis rojer 

faulersac (“Language in the News”), romelic Tvlis, rom “...news is a construct 

which is to be understood in social and semiotic terms; and everyone acknowledges the 

importance of language in this process of construction” (Fowler 1991: 7). 

r. fauleri ganixilavs sagazeTo diskurss da miiCnevs, rom 

“Newspaper discourse is so complex that concentration on one aspect inevitably leads to neglect 

of others, if one wants a book of this kind to remain readable - not inordinately long or 

methodologically over-complex” (Fowler 1991: 8). 
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sainformacio sagazeTo statiebSi yvelafers eqceva yuradReba, ro-

gorc gverdis grafikul formats, nairgvar teqnikur saSualebebs (tipog-

rafiul arCevans: beqdvis stils, zomas, fotoebs, naxats, sqemebs da a.S.), 

aseve enobriv momentebsac: gazeTis saTaurs, winadadebis sintaqsur wyo-

bas, ritorikul SekiTxvas, mimarTvis formas, sasaubro konstruqciebs, 

dausrulebel winadadebebs, idiomebs da a.S., radgan gazeTi enis sakuTa-

ri versiaa, es im xalxis enaa, visTvisac es gazeTia gankuTvnili. 

aseve unda aRvniSnoT, rom yvela gazeTs aqvs Tavisi interesebis sfe-

ro, erTi da igive ram sxvadasxva kuTxiT SeiZleba iyos gaSuqebuli sxva-

dasxva gazeTSi. is, rac Suqdeba “The Guardian”-Si naklebad ainteresebs 

“The Sun”-is mkiTxvels. yvela gazeTs aqvs Tavisi ideologiuri paradig-

mebi, romelic faseulobebis  sistematuri krebulis nawilia. “…a different 

newspaper, would have different institutional requirements, different ideological needs and 

different discursive imperatives; but the process would be analogous” (Fowler 1991: 42). 

sagazeTo da mocemul SemTxvevaSi sainformacio sagazeTo statiaTa 

adresati yovelTvis “krebiTia”, is im individuumebis masaa, romlebic 

socialur-politikuri interesebis, ideologiuri da sulieri orienta-

ciis safuZvelze gansazRvrul erTobad arian gaerTianebulni. adresanti 

mTlianad am masas mimarTavs, magram misi saubari uSualod calkeuli 

adamianebis mier aRiqmeba. 

SegviZlia vTqvaT, rom TavianTi damoukidebeli xasiaTis gamo sain-

formacio sagazeTo statiebi semantikurad TiTqos erTi SexedviT yvela-

ze naklebad arian dakavSirebuli avtorTan, magram es ase Cans mxolod 

erTi SexedviT, radgan statiebis umetesoba garkveuli politikuri jgu-

fis interesebis, ideologiis, qveynis interesebis gamomxatvelia. “… all 

news is always reported from some particular angle. …Anything that is said or written about the 

world is articulated from a particular ideological position: language is not a clear window but a 

refracting, structuring medium” (Fowler 1991: 10). 

Tanamedrove msoflioSi gazeTi mraval funqcias asrulebs: infor-

maciul, reklamirebis, kritikis, saganmanaTleblo, sazogadoebriv-kultu-

rul cxovrebaSi momxdari cvlilebebis amsaxvel da sazogadoebriv 

azrze zemoqmedebis, sazogadoebrivi azris Camoyalibebisa da misTvis 

sasurveli mimarTulebis micemis funqcias. sainformacio sagazeTo sta-
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tiebis Seswavlis aqtualoba ganpirobebulia swored im mizeziT, rom am 

Janris statias pirvel yovlisa axasiaTebs informaciulobis maRali xa-

risxi. sainformacio sagazeTo statiis Seswavlis aqtualobas kidev erTi 

faqtori ganapirobebs, kerZod is, rom sagazeTo statiebi yovelTvis yve-

laze operatiulad asaxavs enaSi momxdar lingvostilistikur cvlile-

bebs. 

axali ambavi “news” (Cvens SemTxvevaSi sainformacio sagazeTo sta-

tia) migvaniSnebs “sad” varT msoflioSi; axali ambavi gviCvenebs gansaz-

Rvrul periods anu, Tu, “rodis” varT aq _ “rogor” SevicnoT samyaro da 

Tanamedrove sazogadoeba; axali ambavi aZlierebs imis aRqmas Tu, romel 

avtoritets, informaciis romel wyaros unda gaewios angariSi, ra mov-

lenebs unda movekidoT mokrZalebulad, ra Tema SeiZleba miviCnioT tri-

vialurad, rogori axsna unda movuZebnoT TiToeul am SekiTxvas da, Se-

sabamisad, statias. 

rogorc ukve aRvniSneT, Cveni sakvlevi obieqti sainformacio sagaze-

To Janris statiebia. kvlevis saerTo miznebidan gamomdinare naSromSi 

mocemulia sainformacio sagazeTo statiaTa tipologiuri klasifikacia, 

gamoyofilia maTi sematikuri maCveneblebi da SevecadeT dagvedgina sta-

tiaTa pragmatuli Taviseburebebi, saxeldobr, kvleva exeba: sainfor-

macio sagazeTo statiaTa pragmatuli Taviseburebebis analizs sametyve-

lo aqtebTan mimarTebaSi, droul-sivrcobriv mimarTebaTa Taviseburebebs 

sainformacio sagazeTo statiebSi da sainformacio sagazeTo statiaTa 

deiqtur organizacias. 
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T a v i 1.  sagazeTo Janrebi da sainformacio 
sagazeTo statiaTa klasifikacia 

 
 
 

sagazeTo statiebis kvleva SesaZlebels xdis enis gamoyenebis Ses-

wavlas sxvadasxva komunikaciur situaciaSi. sagazeTo teqstebi, presis 

ena ara mxolod lingvistikis, aramed fsiqolingvistikis, sociolingvis-

tikis, stilistikis da pragmatikis sferoSi momuSave mecnierTa yuradRe-

bas ipyrobs, rac bunebrivi procesia, Tu mxedvelobaSi miviRebT im did 

rols, rac sagazeTo statiebs dRes akisria informaciis efeqturi da 

operatiuli gadacemis da gavrcelebis procesSi. 

rojer fauleri gazeTze wers: “... news is a practice, a product of the social and 

political world on which it reports”; “… the “content” of newspapers is not facts about the 

world, but in a very general sense “ideas”. … that language is not neutral, but a highly 

constructive mediator” (Fowler 1991: 1). 

meoce saukunis 90-ian wlebSi sagazeTo Janrebi sxvadasxva kuTxiT 

Seiswavleboda, interesi am sferos mimarT arc ocdameerTe saukuneSi 

Senelebula, rac uTuod gamowveulia presis sagrZnobi gaaqtiurebiT. 

aRniSnul TavSi SevecdebiT safuZvlianad ganvixiloT sagazeTo Jan-

rebi. sagazeTo JanrTa TeoriaSi aRiarebulia sami jgufis arseboba: sain- 

formacio, analizuri da mxatvrul-publicisturi Janrebi. aRniSnuli 

jgufebidan, rogorc ukve aRvniSneT Cveni kvlevis sagans sainformacio 

sagazeTo statiebi warmoadgens. am jgufis statiebis madominirebeli 

sakomunikacio intencia ki gansazRvruli ideologiuri poziciiT socia-

lurad mniSvnelovani faqtebis informirebaa.  

amrigad, pirvel TavSi sagazeTo statiebis kvleva Semdegi kuTxiT 

warimarTeba: ganvixilavT sagazeTo Janrebs da sainformacio sagazeTo 

statiebis tipologiur klasifikacias. 

     … 
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1. 1. sainformacio  sagazeTo statiebis tipologiuri  
klasifikacia 

 
 

rogorc ukve aRvniSneT, sagazeTo sfero saintereso sferoa ara 

marto teqstobrivi kategoriebis maxasiaTebelTa siuxvis gamo, aramed 

masSi realizebuli informaciulobis maRali sixSiris TvalsazrisiTac. 

sagazeTo teqsti warmoadgens garkveuli procesis amsaxvel moments, 

romelSic met-naklebad aris gadmocemuli sagnis an movlenis distin-

qciuri niSan-Tvisebebi. 

rogorc yvela werilobiTi teqstis SemTxvevaSi sagazeTo  statiebis  

erT-erT damaxasiaTebel Taviseburebasac warmoadgens maTi funqciuri 

mimarTuloba (datvirTuloba) e.i. misi orientireba winaswar ganzraxuli 

miznis  misaRwevad. Aamitom, rogorc Yyvela werilobiTi teqsti, sagaze-

To statiac yovelTvis pragmatulia, is zog SemTxvevaSi pirdapir, zog-

jer ki iribad gadmoscems avtoris, gazeTis pozicias da aRwevs Tavis 

perlokuciur mizans. 

sagazeTo statia Yyvelaze operatiulad asaxavs enaSi momxdar lin-

gvostilistikur cvlilebebs, iqneba es axali leqsikur frazeologiuri 

erTeulebis gaCena, axali gramatikuli kategoriebi, sintaqsuri  struq-

turebi, Tu axlad damkvidrebuli stilisturi xerxebi. 

sagazeTo komunikacia Tavisi Tematikisa da Sinaarsis mravalferov-

nebiT da sagazeTo teqstis avtorTa sxvadasxva miznis warmatebiT miR-

wevisadmi swrafviT, sagazeTo komunikaciis mravali funqciis Camoyali-

bebisTvis xelsayrel pirobebs qmnis. 

eqstralingvistur-pragmatuli faqtorebis gaTvaliswinebis, saga-

zeTo komunikaciis siRrmiseul-zedapiruli struqturebis da sametyvelo 

qmedebebis gaanalizebis safuZvelze gamoiyofa sagazeTo komunikaciis 

kargad cnobili funqciebi: informaciuli, propagandistul-agitaciuri, 

sareklamo, analizur-zemoqmedebiTi, socialur-Semfasebluri, kritika-

TviTkritikis, problemis dasmis, apelaciur-Semagulianebeli, momwode-

bluri, lozungur-deklaraciuli. 
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zogi mkvlevari (mag. m. orkodaSvili) am funqciebs umatebs faseulo-

bebis damkvidrebis, ideebis Camoyalibebis, saganmanaTleblo, samyaros 

enobrivi konceptualizaciis operatiuli da efeqturi asaxvisa da is-

toriis TaobebisaTvis gadacemis funqciebs (orkodaSvili 1999: Tavi I).   

sagazeTo komunikaciaSi am funqciebis ganxorcielebisas ena asru-

lebs erTi mxriv, kognitiur-instrumentul, meore mxriv ki, esTetikur-

eqspresiul funqciebs. 

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare unda aRiniSnos, rom gazeTebSi 

sruliad gansxvavebuli Janris masala ibeWdeba: cnoba, reportaJi, anga-

riSi, interviu, korespondencia, statia, mimoxilva, recenzia, werili, 

narkvevi, Canaxati, feletoni, pamfleti, epigrama da a.S. sagazeTo Janri 

xasiaTdeba im struqturul, kompoziciuri da stiluri niSnebiT, romle-

bic misTvisaa specifikuri. 

Tu daveyrdnobiT i. galperinis teqstis gansazRvrebas, Cven SegviZ-

lia vTqvaT, rom sagazeTo teqsti es ar aris spontanuri metyveleba; is 

mxolod implicituradaa gamiznuli smeniT aRqmaze; is ara marto 

linealuria, is gamoxatavs ara marto moZraobas da process, aramed 

amavdroulad stabiluri movlenacaa (Гальперин 1981: 19).  

srulyofili sagazeTo teqsti Tavisi SinaarsiT unda Seesat-

yvisebodes statiis saTaurs. Mmocemuli funqciuri stilisTvis dama-

xasiaTebeli literaturuli eniT, zefrazuli erTeulebiT, romlebic 

ZiriTadad logikuri tipis kavSirebiT aris dakavSirebuli, da Tavisi 

pragmatuli mizandasaxulobiT sagazeTo teqsti zustad unda Seesa-

bamebodes aRniSnul funqciur stils. 

cnobilia, rom teqstis mkvlevarni gamoyofen mxatvruli teqstis 

winasityvaobis Semdeg teqstobriv maxasiaTeblebs, romlebic arsebiTad 

SeiZleba iqnes miCneuli:  

a) Tezisuroba - mokle aRwera imisa, rac SemdgomSi ZiriTad teqstSi 

viTardeba;  

b) anotacia - im problemaTa CamoTvla, romelzec  ZiriTadi teqsti 

mogviTxrobs. 

g) pragmatuloba - nawarmoebis miznis aRwera. 
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d) konceptualuroba - zogierTi Teoriuli, meTodologiuri da sxva 

mdgomareobebi, romlebic nawarmoebs safuZvlad daedo. 

e) enciklopeduroba - informacia avtorze. 

Cven aRniSnuli niSan-Tvisebebi gadavitaneT sainformacio sagazeTo 

statiebis saTauris analizis dros da miviReT Semdegi suraTi, rom sa-

informacio sagazeTo statiis saTaurSi warmodgenilia zemoT aRniS-

nuli niSnebidan Semdegi sami niSani: 

a) Tezisuroba - saTauri statiis Sinaarsis mokle miniSnebaa. 

b) anotacia - im problemis CamoTvla, romelzec laparakia statiaSi. 

g) pragmatuloba - sagazeTo statiis perlokuciuri mizani. 

Tumca, zogierTi statiis saTaurSi gvxvdeba konceptualurobac – 

movlenis Teoriuli, meTodologiuri an sxva parametri, romelic sta-

tias safuZvlad daedo (statiaTa daaxloebiT 20%-Si). 

sainformacio sagazeTo teqstis saTauri ar aris statiis  drosa da 

sivrcis parametrebisgan dacilebuli: gazeTis  saTauridanve mkiTxvelis 

yuradReba mimarTulia pirdapir teqstSi aRweril movlenebze. 

rogorc ukve SesavalSi aRvniSneT i. galperinma gamohyo xuTi fun-

qciuri sametyvelo stili, romelic teqstis xuT sxvadasxva tips axasi-

aTebs. maT Soris iyo  sagazeTo stili, romelsac i. galperini infor-

maciul da Semfaseblur funqcias akisrebs. 

teqstis danawevrebuloba (dayofa) nawarmoebis saerTo kompoziciuri 

mimarTulebis funqcias warmoadgens. am danawevrebulobis xasiaTi ki 

mraval mizezzea damokidebuli, maT Soris mniSvnelovani adgili ukavia 

Sinaarsobriv-faqtobriv informacias da teqstis avtoris pragmatul 

mizandasaxulobas. aqedan gamomdinare, yvela teqstis msgavsad sagazeTo 

teqstsac axasiaTebs temporaluri parametric. pauza drois kontinuumSi, 

zefrazuli erTeulis an abzacis gaSlisas erTi obieqtidan meoreze yu-

radRebis gadatana Zalze mniSvnelovani movlenaa.  

sxva sityvebiT rom vTqvaT, teqstis danawevrebuloba biZgs aZlevs 

iseT kategoriebs, rogoricaa: retrospeqcia, prospeqcia, kontinuumi da 

zogierTi sxva kategoria, romelic droul-sivrcobriv mimarTebebTanaa 

dakavSirebuli.  

i. galperini teqstis danawevrebulobis or tips gamohyofs: 
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moculobiT-pragmatuli danawevrebuloba, romelSic Sedis tomi, wig-

ni, nawili, Tavi, qveTavi, abzaci, zefrazuli erTeuli. 

konteqstualur-variaciuli, romelSic gamoiyofa sametyvelo aqtebis 

Semdegi formebi:  

1. avtoris ena: a) Txroba, b) bunebis, personaJis, garemos, situaciis, 

moqmedebis adgilis da sxva aRwera, g) avtoris msjeloba.   

2. gareSe metyveleba: a) dialogi, Bb) citireba. 

3. arasakuTriv-pirdapiri metyveleba. 

    teqstis danawevrebulobis orive saxe (aspeqti) urTierTSepirobebu-

lia da impliciturad xsnis Sinaarsobriv - konceptualur informacias 

(Гальперин 1981: 52). 

    aqve unda aRvniSnoT, rom danawevrebuloba sagazeTo statiebSi sul 

sxva principebs eyrdnoba. am Janris teqstebSi teqstis dayofa efuZneba 

informaciis logikur organizacias. 

    sagazeTo teqstebis dayofa ZiriTadad pragmatul moTxovnebze da 

teqstis moculobis garkveul limitzea damyarebuli. sagazeTo teqstis, 

mocemul SemTxvevaSi ki _ sainformacio sagazeTo statiis sakmaod Se-

kumSulma formam, romelSic gadmocemulia informacia, SeiZleba daar-

Rvios danawevrebulobis logikuri da pragmatuli aspeqtebi. calkeul 

SemTxvevebSi, erT abzacSi SeiZleba Segvxvdes sxvadasxva donis 

informacia, romelic sxva saxis teqstebSi danawevrebuli, cal-calke 

saxiT iqneba mocemuli. 

    amrigad, sagazeTo teqstis danawevrebas nebismieri sxva tipis teq-

stebis msgavsad orgvari safuZveli aqvs:  

1. SeZlebisdagvarad cal-calke miawodos mkiTxvels informacia, 

raTa amiT gauadvilos mas informaciis aRqma.  

2. avtorma axsnas/gaarkvios danawevrebuli informaciis nawilebs 

Soris drois, sivrcis, logikuri da sxva saxis  kavSirebis xasiaTi.  

    pirvel SemTxvevaSi aSkarad igrZnoba danawevrebulobis pragmatuli 

safuZveli, meore SemTxvevaSi _ subieqtur-SemecnebiTi. rogorc pirvel, 

aseve  meore SemTxvevaSi saxeze gvaqvs analitikuri tendencia, romelic 

yovelTvis Tan axlavs werilobiTi enis saxesxvaobebSi azris realiza-

ciis process (Гальперин 1981: 57). 
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rasakvirvelia, sagazeTo teqstebSi ar xdeba Txrobis  formaTa ise-

Ti mravalferovani cvla, rogorc es mxatvrul teqstSia, Tumca zogjer 

aqac gvxvdeba lirikuli gadaxvevebi, romelSic Jurnalisti iyenebs 

pirdapir Tqmas, raTa monaTxrobs ufro meti damajerebloba misces. sain-

formacio sagazeTo statiebSi es ZiriTadad interviusa da reportaJebSi 

gvxvdeba. 

konteqstualur-variaciuli danawevrebuloba erT-erTi saSualebaa, 

rom mkiTxveli moTxrobil ambavTan ufro axlos miiyvanos, is mkiTxvels 

movlenis monawiled aqcevs. es gansakuTrebiT sagrZnobia, rodesac av-

toriseuli Txroba dialogze gadadis. sagazeTo Janris SemTxvevaSi es 

ZiriTadad intervius Seexeba. dialogi statiis avtors Sexedulebebis, 

informaciis gacvlis saSualebas aZlevs. 

dialogi sakmaod mcire Sinaarsobriv - konceptualur informacias 

iZleva, is mxolod iribad SeiZleba iyos informaciis sayrdeni, radgan 

is ufro dakavSirebulia moqmedebis dinebasTan e. i. Sinaarsobriv -

faqtobriv informaciasTan. 

magram aucileblad unda aRvniSnoT, rom teqstis danawevrebulobis 

orive tipi _ moculobiT - pragmatuli da konteqstualur - variaciuli 

ZiriTadad daprogramebulia, e. i. avtoris (winaswar) ganzraxvas efuZneba. 

rogorc m. gvencaZe aRniSnavs Teoriuli da meTodologiuri kri-

teriumebi, romlebic teqstobrivi tipebis  gamoyofis safuZvels war-

moadgens, amosaval kriteriumebad unda iqcnen maTi tipologiurad aR-

niSuli sametyvelo parametrebis dadgenis drosac. 

calkeuli funqciuri stilis teqstebi ki saerTo socialuri amo-

canis mqone komunikaciur - pragmatuli tipis teqstebs warmoadgenen. ami-

tom, savsebiT kanonzomieria, rom calkeul pragmatulad orientirebuli 

teqstis tipologiebSi (mag. C. morisi, r. eigenvaldi, e. u. grose da 

sxvebi) funqciuri stilis  teqstebi (maT Soris sagazeTo teqstic) 

figurireben, rogorc teqstebis kerZo tipi. 

komunikaciur - pragmatulad orientirebuli teqstis tipologiisa  

da funqciuri stilebis Teoriis sinTezi nayofieri procesia tipolo-

giuri sistemis struqturirebis TvalsazrisiTac, radganac es stiluri 

sistemis analogiiT tipobrivi sistemis Seqmnis saSualebas iZleva. e. g. 
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rizelma warmoadgina teqstis stiluri sistemis ierarqiuli 

klasifikacia (Ризель 1975): 

 F       funqciuri stili 

             Janruli   stili 

 

        teqstis tipebis / qvetipebis stili 

m. gvencaZe aRniSnavs, rom «При обсуждении уровней и единиц типологизации  

мы придерживаемся направления «от обобщенного к конкретному, от высшего к 

низшему» (Гвенцадзе 1986: 71-72). 

1. teqstebis pirveladi klasifikaciis ZiriTad kriteriumad m. gven-

caZe miiCnevs teqstebis diferenciacias komunikaciis sazogadoebrivi 

sferoebis mixedviT _@”по областям  коллективной речевой деятельности» (Винокур  

1972: 61). 

komunikaciuri mizandasaxuloba ki, rogorc v. Smidti Tvlis, Tavis 

mxriv warmoadgens “gadamwyvet faqtors yoveli komunikaciuri aqtisTvis 

da, maSasadame, teqstebis organizaciisTvisac” (Schmidt, Harnisch  1971: 103). 

komunikaciis sazogadoebrivi sfero im faqtors warmoadgens, rome-

lic safuZvlad udevs teqstis, rogorc komunikaciuri erTeulis kon-

struirebas. 

m. gvencaZe socialuri urTierTobis sferoebSi ganawilebuli teq-

stebis mTlianobas funqciur – komunikaciuri klasis teqstebad gansaz-

Rvravs. maTSi Sedis _ publicistikisa da presis funqciur _ komunikaci-

uri klasi, samecniero teqstebis  funqciur – komunikaciuri klasi da 

sxva. 

m. gvencaZes miaCnia, rom teqstebis funqciur – komunikaciuri klasi 

teqstis tipologiis ierarqiul sistemaSi umaRles da yvelaze ganzo-

gadebul kategorias warmoadgens. mocemul doneze gamoiyofa konstruq-

ciuli parametrebi, romelic mTlianobaSi ama Tu im klasisTvis aris 

damaxasiaTebeli (mag. sagazeTo teqstebis niSan-Tvisebebi gansxvavdeba 

samecniero teqstebis niSan-Tvisebebisgan). 
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ar arsebobs teqsti (Cvens SemTxvevaSi - sagazeTo teqsti) socialu-

ri urTierTobis sferos gareSe, ar arsebobs teqsti socialuri fun-

qciis gareSe. 

2. teqstebis klasis farglebSi m. gvencaZe SesaZleblad miiCnevs 

Semdegi tipologiuri erTeulis – teqstis qveklasis gamoyofas, rome-

lic stilisturi erTeulis “Janruli stilis”/“qvestilis”/“substilis” 

analogs warmoadgens (magaliTad: sagazeTo – sainformacio teqstebis 

qveklasi, samecniero-popularuli teqstebis qveklasi da a.S.). 

teqstebis qveklasis gamoyofis safuZvlad gvevlineba im saerTo so-

cialuri amocanis dakonkreteba, romelsac teqstebis klasi urTierTo-

bis ama Tu im sferoSi axorcielebs, Sesabamisad, sakomunikacio - prag-

matuli faqtorebis dakonkretebac xdeba. e. g. rizeli amas “gamonaTqvamis 

invariantul mTlianobas” uwodebs (Ризель 1975: 10). 

swored gamonaTqvamis es invariantuli mTlianoba warmoadgens ti-

pologiuri kontrastebis erTobliobas, romelic damaxasiaTebelia erTi 

da igive qveklasisTvis im niSan-Tvisebebis garda, romelic funqciur _ 

komunikaciuri klasis TvalsazrisiTaa aRniSnuli. 

3. teqstis tipologiis ierarqiuli sistemis Semdeg yvelaze konkre-

tul safexurs warmoadgens im teqstebis mTlianoba, romelsac samet-

yvelo Janrs uwodeben (mag. cnoba, statia da a.S.). 

sametyvelo JanrebSi igulisxmeba teqstTa gansazRvruli mTlianoba, 

romelic gvxvdeba ama Tu im  sazogadoebriv – komunikaciur sferoSi da, 

rogorc m. baxtini Tvlis aqvT «определенные и относительно устойчивые формы 

построения целого» (Бахтин 1979: 257) .                                                      

sametyvelo Janrebi SeiZleba SemdgomSi daiyos qvesaxeobebad, Tumca 

qvesaxeobebad sametyvelo Janrebis dayofa aucileblobas ar warmo-

adgens. 

sametyvelo Janrebi socialur - istoriuli da kulturul - determi-

nirebuli kategoriaa. sazogadoebis ganviTarebasTan erTad SeiZleba 

erTi Janri Seicvalos meoriT. 

yvela sametyvelo Janri warmodgenilia konkretuli teqstiT da, pi-

riqiT, yvela konkretuli teqsti amavdroulad esa Tu is Janria. amitom, 

teqsti mTlian sametyvelo nawarmoebs warmoadgens, romlis saSualebi-
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Tac ama Tu im socialur - politikur da kulturulad gansazRvruli 

urTierTobis sferoSi komunikaciuri aqti xorcieldeba.    

v. l. naeri mizanSewonilad miiCnevda stiluri sistemis globaluri 

stilis – megastilis gamoyofas, romlis CarCoebSi viTardeba da 

funqcionirebs stilis jgufebi (mag. masobrivi komunikaciis sfero), da 

Tu megastilis Sesabamisi tipologiuri erTeuli “superklasis” terminiT 

aRiniSneba, maSin ori sistemis paralelizmi Semdeg saxes miiRebs:   

 

stiluri sistema  tipologiuri sistema 
 

megastili  teqstebis superklasi 
(mag. masobrivi komunikaciis teq-
stebi)                   

 (mag. masobrivi komunikaciis teqste-
bi) 

 
funqciuri stili (mag. sagazeTo) 

  
teqstebis funqciur–komuni- 
kaciuri klasi (mag. sagazeTo  
teqsti) 

 
Janruli stili (qvestili) 

  
teqstebis qveklasi 

(mag. sagazeTo stilis sainfor-
macio qvestili) 

 (mag. sagazeTo–sainformacio) 

 
teqstis tipis stili 

  
sametyvelo Janri 

(mag. sainformacio cnobis/Setyo-
binebis)          

 (mag. sainformacio cnoba/Setyobine-
ba) 

   
(Гвенцадзе 1986: 83) 

 
 

veTanxmebiT m. gvencaZis mosazrebas, rom es tipologiuri sis-

tema/klasifikacia teqstebisa da funqciuri stilebis klasifikaciis 

Teoriebis pozitiuri sinTezia da imavdroulad stilur sistemasTan Se-

darebiT Semdegi upiratesobebi aqvs: 

1) tipologiuri sistemis erTeulebi (sametyvelo Janrebi, teqstebis 

qveklasebi da a.S.) bevrad uSualod Seesabamebian kvlevis Tavdapirvel 

obieqts _ teqsts. 

2) termini “tipologiuri niSani/tipologiur niSanTa  erToblioba” 

ufro zustad da calsaxad gadmoscems movlenis arss, vidre termini 

“stili”. 

3) tipologiur sistemaSi ufro mkafiod aisaxeba calkeuli donee-

bis urTierTTanafardoba da Sesabamisad, cxadia, rom erTaderTi done 
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saidanac unda daiwyos enobrivi Zieba sametyvelo Janrebis donea, maSin, 

rodesacYtradiciuli stilistika ZiriTadad funqciuri stilis doneze 

awarmoebda kvlevas. 

Tumca, aqve unda aRiniSnos, rom zemoT moyvanilma tipologiurma 

sistemamac ver SeZlo daeZlia is nakli, romlis analogiasac funqciuri 

stilebis TeoriaSi tipologizaciis kriteriumebis  uzustoba, dausabu-

Tebloba da meryeoba warmoadgens. rogorc cnobilia funqciur-stilur 

tipologiaSiYZiriTadad miaCniaT ori eqstralingvisturi saklasifika-

cio baza: 

a) enis funqcia (urTierToba, Setyobineba, zemoqmedeba)   

b) enis funqcionirebis sfero (saqmianobis socio-komunikaciuri      

sfero)  

mizanSewonilad migvaCnia mokled SevexoT sazogadoebriv sferoebs. 

Sesabamisad, movitanT v. a. avrorinis mosazrebas, romelic Tvlis, rom 

radgan, sazogadoebrivi saqmianobis sferoebi Zalze bevria, lingvisti 

unda Semoifarglos gansazRvruli sferoebiT, romelTac samecniero 

kvlevis saerTo mimarTuleba eqneba. v. avrorini urTierTobis Semdeg 

sferoebs gamohyofs: 

1) sameurneo saqmianoba; 

2) sazogadoebriv-politikuri saqmianoba; 

3) sayofacxovrebo; 

4) organizebuli swavleba; 

5) mxatvruli literatura; 

6) masobrivi informacia; 

7) esTetikuri zemoqmedeba; 

8) zepiri xalxuri Semoqmedeba; 

9) mecniereba. 

v. avrorinis mier gamoyofili am cxra sferodan Cveni kvlevis obieq-

ti meeqvse _ masobrivi informaciis sferoSia gaerTianebuli. 

sametyvelo urTierTobis sfero iyofa ramdenime SedarebiT avtono-

miur sferod da, Sesabamisad, erTmaneTisagan gansxvavebuli sametyvelo 

gamonaTqvamebis erTobad. Ees sferoebia: “sayofacxovrebo urTierTobis 

sfero”, “sawarmoo da sazogadoebrivi saqmianobis sfero” da “enis esTe-
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tikurad ganpirobebuli gamoyenebis sfero”, romelsac Seesatyviseba 

“sasaubro ena” _ “specialuri ena” _ “mxatvruli ena” (Гвенцадзе 1986: 90). 

aqve unda aRvniSnoT, rom calkeuli sferoebis gamoyofa srulebiT 

ar gulisxmobs maT erTmaneTisgan izolirebas. urTierTobis mTliani 

sfero Tavdapirvelad mxatvrul da aramxatvrul komunikaciebad iyofa: 

es ori sfero Sesabamisad mxatvrul da aramxatvrul teqstebs moicavs. 

es dayofa emyareba imas, rom, aramxatvruli teqstis aRqmas mkiTxvelis 

mxridan erTmniSvnelovani, calsaxa aRqma axasiaTebs, mxatvruls ki _ 

araerTmniSvnelovani aRqma aqvs. araliteraturuli komunikacia Tavis 

mxriv or did sferod iyofa: oficialuri (oficialur-saqmiani, 

praqtikuli) komunikaciis sferod da sasaubro-yofiTi komunikaciis sfe-

rod. am ori sferos ZiriTadi ganmasxvavebeli niSnebia _ oficialuri da 

araoficialuri urTierToba. amrigad, es Semdegnairad aisaxeba: 

 

 

 

 

sasaubro-yofiTi  teqstebisTvis damaxasiaTebelia: 

1. specialuri Tematikis ararseboba. 

2. metyvelebis zepiri forma. 

3. upiratesad dialoguri forma. 

4. spontanuroba/winaswari daumuSavebloba. 

urTierTobis erTiani  sfero 

mxatvruli komunikacia aramxatvruli komunikacia 

mxatvruli teqsti aramxatvruli teqsti 

specialuri =  
oficialur-saqmiani = 

praqtikuli komunikaciis 
sfero 

(oficialuri urTierToba) 

 sasaubro-yofiTiK 
 komunikaciis sfero            
 
(araoficialuri urTierToba) 
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oficialur-saqmiani  teqstebisTvis damaxasiaTebelia: 

1. specialuri TematikiT Semofargvla. 

2. upiratesad metyvelebis weriTi forma (kerZod, beWdviTi an weri-

lobiTi). 

3. upiratesad monologuri forma. 

4. araspontanuroba/winaswari (savaraudo) damuSaveba.      

sainformacio sagazeTo teqstebi urTierTobis erTiani sferos aram-

xatvruli komunikaciis sferos miekuTvneba, e. i. sainformacio statia 

aramxatvrul teqsts warmoadgens, Sesabamisad, Sedis specialuri (ofi-

cialur-saqmiani, praqtikuli) komunikaciis sferoSi (mag. sxvadasxva ga-

zeTSi (“The Times”, “The Guardian”, “The New York Times” da a. S.) gamoqveynebu-

li cnoba, angariSi da a.S.).  

Tumca, statiebSi zogjer gvxvdeba sasaubro-yofiTi komunikaciis 

sferosTvis, e.i. araoficialuri urTierTobisTvis damaxasiaTebeli 

elementebi: mag. a) interviusa da reportaJSi; b) gansakuTrebiT yviTeli 

presis furclebze, mag. gazeTSi “The Sun” dabeWdil statiebSi. 

aRniSnulidan gamomdinare Cven vaskvniT, rom sainformacio sagazeTo 

Janris teqstebs axasiaTebs umetesad oficialur-saqmiani teqstisTvis 

damaxasiaTebeli niSnebi, kerZod, sainformacio sagazeTo statia 

ifargleba konkretuli TematikiT, is miekuTvneba (sametyvelo aqtis) 

metyvelebis weriT formas, zog SemTxvevaSi (mag. cnoba, angariSi) 

monologuri Txrobis formiT, zog SemTxvevaSi (interviu, reportaJi) ki 

dialoguri formiT xasiaTdeba. 

teqstebis jgufis gamoyofa gansxvavdeba tipologiuri sistemis 

agebis TvalsazrisiTac. Tumca specialuri teqstebi iyofa masobrivi 

komunikaciis, samecniero da oficialuri saqmianobis teqstebad, maT 

safuZvlad unda gamomuSavdes erTiani _ sakomunikacio-pragmatuli tipo-

logizaciis bazisi. Sesabamisad miviRebT Semdeg sqemas: 
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      Aaramxatvruli metyveleba                   mxatvruli metyveleba 

   

 

sasaubro metyve-         specialuri metyve-      

          leba                        leba       

        

sasaubro metyve-         specialuri metyvele-   mxatvruli metyvelebis 

lebis tipologia        bis tipologia               tipologia 

                           

                           kerZo tipologiebi         

                     

               masobrivi      samecniero   oficialur- 

              komunikaciis    teqstebi     saqmiani 

              teqstebi                      teqstebi 

                                                           (Гвенцадзе 1986: 95). 

aRsaniSnavia, rom calkeuli sferoebis gamoyofa srulebiT ar niS-

navs maT izolirebas erTmaneTisgan, mag. h. belke gardamavali tipis 

teqstebad miiCnevs werils, reportaJs, avtobiografias, biografias, 

didaqtikur leqsebs, memuarebs da a.S. radgan igi Tvlis, rom es teq-

stebi asaxavs mxatvruli da specialuri metyvelebis urTierTkavSirs 

(Belke 1973: 320).  

aRniSnul sqemaSi sainformacio sagazeTo statiebi masobrivi ko-

munikaciis  teqstebSi xvdeba. Tumca Cven nawilobriv veTanxmebiT h. bel-

kes mosazrebas da vTvliT, rom zogierTi sagazeTo teqsti (mag. repor-

taJi) gardamavali tipis teqstia, radgan amgvar teqstebSi gaerTiane-

bulia mxatvruli da specialuri (masobrivi komunikaciis teqstebi) met-

yvelebis elementebi. 

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom sagazeTo teqstebis tipologia, 

teqstis tipologiis erT-erTi nawilia, romelic masobrivi komunikaciis 

teqstebs Seiswavlis. 

globalurKkomunikaciur-pragmatul konteqss didi mniSvneloba aqvs 

teqstis tipis struqturirebis dros. 
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ganxilul klasifikaciaSi yvelaze konkretuli erTeuli _ sa-

metyvelo Janri uSualod Seesabameba konkretul teqsts da centralur 

erTeuls warmoadgens erTi mxriv sametyvelo urTierTobaSi da meore 

mxriv _  lingvotipologiur kvlevaSi. aqve unda aRvniSnoT, rom, ro-

gorc sametyvelo urTierTobis, ise pragmatulad orientirebuli teq-

stis tipologiaSi sametyvelo Janri komunikaciuri aqtisgan ganuyofe-

lia. amitom, teqstotipologiuri Ziebanis dros ufro mizanSewonilia 

kompleqsur erTeulad miviRoT “komunikaciuri aqti _ sametyvelo Janri” 

(коммуникативный акт _ речевой жанр). amitom, Tavidanve wamoiWreba komunika-

ciur-pragmatuli makrokonteqstis arsebobis sakiTxi (Гвенцадзе 1986: 96-97). 

sametyvelo aqtis (sametyvelo aqtebs  sainformacio sagazeTo sta-

tiebSi dawvrilebiT ganvixilavT mesame TavSi) yvela komponenti ar war-

moadgens teqstis tipis makonstruirebel faqtors. amitom, komunikaciuri 

aqtis komunikaciuri modeli mxolod sabaziso komponentebiT unda Semo-

ifarglos. 

 

sakomunikacio intencia                 komunikaciis sagani (Sinaarsi)   I 

 

  adresanti                                      adresati                II  

         

                  (maTi urTierTdamokidebuleba) 

 

 

socialuri urTierToba/    komunikantebis        droul-sivrcobrivi                

  socialuri rolebi.     foniseuli codna.         mimarTebebi        III    

 a b g 

           

 kavSiris arxi    

 

I komunikaciuri aqti warmodgenilia adresantisa da adresatis ur-

TierTkavSiris modeliT. Oorive es komponenti Tanabrad aucilebelia 

sametyvelo aqtis ganxorcielebisaTvis, Tumca nebismieri sametyvelo 

urTierTobis centrad mosaubre subieqti iTvleba. msmeneli ki _ 
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gamonaTqvamis obieqtia. gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba komu-

nikaciur mizandasaxulobas (intencias), radgan teqsti xom sakomunika-

cio intenciis realizacias emsaxureba. urTierTobis sferoSi adresanti 

winaswar orientirebulia gansazRvrul mizanze. 

amrigad, Tu zemoT moyvanil sqemas ganvixilavT, vnaxavT, rom urTi-

erTobis mTeli sferos komunikaciuri mizandasaxuloba umaRles sakomu-

nikacio intencias warmoadgens, sametyvelo Canafiqri ki _ mxolod misi 

konkretuli manifestaciaa. 

II adresants Tavisi socialuri pozicia, Tavisi roli aqvs; adre-

sats, anu partniors – Tavisi. am or socialur pozicias Soris urTi-

erTobaa.  

III a, b) partnioris mxridan komunikaciis garkveuli viTarebis cod-

na. g) komunikaciis monawileebs Soris droul-sivrcobrivi mimarTebebi. 

amrigad, komunikaciuri aqtis globaluri konteqsti (makrokonteq-

sti) moicavs klasifikaciuri sistemis yvela tipologiur sivrces; ur-

TierTobis ama Tu im sferoSi warmoiSveba konteqstualuri invarianti, 

romelic realuri sametyvelo komunikaciebis mravalricxovani vari-

antebiTaa realizebuli, da, radganac realuri komunikacia realuri 

sazogadoebis ama Tu im sferoSi xorcieldeba, amitom mocemuli 

sazogadoebis socialur-politikuri, ekonomikuri da politikuri 

struqtura mniSvnelovan gavlenas axdens makroteqstis variantul 

realizaciaze. 

sagazeTo teqstebis tipologizaciis dros Zalze sayuradReboa sa-

gazeTo Janrebis  da Janrobrivi jgufebis pragmatuli klasifikacia, 

radgan sagazeTo sfero xom erT-erTi yvelaze mniSvnelovani sferoa                 

ideur-politikuri TvalsazrisiT. sagazeTo sfero xasiaTdeba ara marto 

teqstobrivi masalis siuxviT, aramed, masSi implicirebuli Teoriuli 

azriTac. 

Tanamedrove publicistikis TeoriaSi warmodgenili es Teoriuli 

azri ZiriTadad Tanamedrove lingvosemiotikuri mecnierebis kompleq-

sisgan damoukideblad viTardeba, rac Tavis mxriv arTulebs teqstebis 

zogadad miRebuli komunikaciur-pragmatuli klasifikaciis Teoriebis 

gamoyenebas sagazeTo sferoSi, imis miuxedavad, rom orive tipologia: 
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erTi mxriv, teqstebis komunikaciur-pragmatuli klasifikacia da meore 

mxriv, Teoriuli publicistikis sazRvrebSi sagazeTo teqstebis kerZo 

klasifikacia erTmaneTTan erTi meTodologiuri orientaciiT _ 

eqstrateqstualuri Tvalsazrisis primatiT Tanafardoben. 

sagazeTo publikaciebis Janrobrivi sistemis ganxilvisas m. gvencaZe 

Tvlis, rom ZiriTadad komunikaciur-pragmatul xasiaTze xdeba yu-

radRebis gamaxvileba. Tavis klasifikaciaSi (Гвенцадзе 1986) igi eyrdnoba 

koleqtiur monografias: «Теория и практика советской периодической печати»  

(Пельга (ред) 1980), sadac masalis Janrul klasifikaciaSi Janris definicia 

oTx aspeqts efuZneba,Ees aspeqtebia: 

1.  Semecnebis, asaxvis sagnis Taviseburebani. 

2.  samuSao funqciebi, Janris daniSnuleba. 

3. sinamdvilis farTod gaSuqeba da, Sesabamisad, daskvnebisa da 

ganzogadebis masStabi.  

4. Canafiqris ganxorcielebisaTvis gamomxatvelobiT-asaxviTi saSua-

lebebis gamoyeneba. 

am oTx aspeqtze dayrdnobiT sagazeTo Janris saxeobebi sam jgufad 

iyofa: 

 

sainformacio jgufi _ masSi Sedis cnoba, reportaJi, an-

gariSi, interviu.    

analizuri jgufi _ korespondencia, statia, mimoxil-

va, recenzia, werili. 

mxatvrul-publicisturi jgufi _ narkvevi, Canaxati, feletoni, pam-

fleti, epigrama. 

      sagazeTo statiebis am jgufebad dayofas safuZvlad Semdegi maxa-

siaTeblebi udevs: 

sainformacio Janrebi _ operatiuli, Sekvecili cnoba 

erTeul faqtze, movlenaze, axal 

ambavze da aqedan gamomdinare, am 

Janrs axasiaTebs monomovleno-

bisa da droiTi parametris reg-

lamentirebis niSani. 
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analizuri  Janrebi   _ faqtebis urTierTdamokidebule-

bis, maT Soris kavSiris xasiaTis 

analizis da ganzogadebis gamo-

vlineba; aqedan gamomdinare, ana-

lizis SesaZlo masStaburoba da 

siRrme, argumentaciis mraval-

mxrioba, droiTi parametris Se-

darebiT arareglamentireba. 

mxatvrul-publicisturi 

Janrebi 

_ mxatvruli tipizaciis saSuale-

bebis gamoyeneba: rogorc war-

modgeniTi, aseve warmosaxviTi 

saSualebebiT sargebloba. 

  (Гвенцадзе 1986: 107-108) 

 

amrigad, sainformacio Janris niSania _ “cnoba erTeul faqtze”. da 

am niSniT pirvel jgufSi moTavsebulia: cnoba, reportaJi, angariSi, in-       

terviu. Ees oTxi Janri (saxeoba) erTmaneTisgan Semdegi TvisebebiT gan-

sxvavdeba: 

cnoba axal faqtze, axal movlenaze → cnoba. 

cnoba asaxuli movlenis detaluri aRweriT → angariSi. 

movlenis monawilisa an TviTmxilvelis mier movlenis ganviTarebis 

Sesaxeb Txroba, cnobis miwodeba → reportaJi. 

informacia, romelsac Tan axlavs mesame pirebis mier movlenis   

komentari → interviua. 

es aris Janrebis TeoriaSi dominirebuli sagazeTo masalis zogadi 

klasifikacia. aqve unda aRvniSnoT, zogi avtori (m. Cerepaxovi da sxvebi) 

miuTiTebs, rom calkeuli sagazeTo Janrebi (mag. interviu, mimoxilva, 

werili da sxva) SeiZleba erTdroulad or jgufSi gaerTiandes.Eisini 

Tvlian, rom aRniSnuli klasifikaciis ZiriTad naklad iTvleba im prin-

cipebis arasakmarisi sizuste (garkveuloba) da araerTgvarovneba, rome-

lic safuZvlad udevs sagazeTo Janrebis da Janrobrivi jgufebis gamo-

yofas. m. s. Cerepaxovi aRniSnavs, rom «в литературе о жанрах нет единых крите-
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риев... Определения жанров, жанровых подструктур, функции тех или иных форм носят 

различный характер, выводяться из неодинаковых оснований. Между тем необходимы 

твердые критерии типологических особенностей публицистических жанров. Лишь при 

наличии правильного представления о типологических приметах жанров в публицистике, 

о том, что их объединяет, и, с другой  стороны, специфицирует, можно с одной  точки 

зрения судить об особенностях каждого из них» (Черепахов 1973:212). 

Cvenis mxriv migvaCnia, rom aRniSnuli klasifikacia Zalzed sain-

tereso da albaT sagazeTo Janrebis diferenciaciis yvelaze srulyofi-

li mcdelobaa. Tumca aqve unda aRvniSnoT,  rom imis miuxedavad, rom kar- 

gad aris gamokveTili  Janrobrivi specifikis kriteriumebi, anu is amosa-

vali, rasac efuZneba sagazeTo teqstebis Janrobriv jgufebad dayofa, 

Cven mainc vTvliT, rom mkveTrad gamokveTilia mxolod mxatvrul-pub-

licisturi Janri, xolo, rac Seexeba sainformacio da analizur Jan-

rebs, aq cota Znelia maTi aSkara dayofa, radganac is ganmasxvavebeli 

kriteriumi, ris safuZvelzec xdeba TiToeuli Janrobrivi jgufis qve-

jgufebis gamoyofa, SeiZlebaOSegvxvdes meore jgufSic da piriqiT. (amaze 

ufro dawvrilebiT qvemoT visaubrebT). 

imis miuxedavad, rom aRniSnuli klasifikacia aSkarad kargad 

gamoxatuliGJurnalistur-profesiuli xasiaTisaa, Tanamedrove teqstis 

tipologiis TvalsazrisiT mas ori udavo Rirseba gaaCnia: 

1. Janrebis klasifikaciuri sistema ierarqiuliaF(misi erTeulebi ti-

pologiuri sistemis doneebs Seesabamebian): 

sagazeTo Janrebis erToblioba → sagazeTo teqstebis klasis done. 

Janrobrivi jgufebi → sagazeTo teqstebis qveklasurobis done. 

sagazeTo Janrebi → sametyvelo Janrebis done.  

2. Janrebis klasifikaciuri sistema Tavisi SinaarsiT intenciona-

luria. intencionaluri principi udevs safuZvlad, rogorc sagazeTo 

Janrebis (funqcia, Janris daniSnuleba), aseve Janrobrivi jgufebis 

(informireba, argumentireba – Sefaseba, mxatvruli zemoqmedeba) gamo-

yofas. 
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rac Seexeba klasifikaciis kriteriumebis arahomogenurobasa da 

uzustobas, m. gvencaZe Tvlis, rom es SeiZleba zogad tipologiuri  

TvalsazrisiT iqnes interpretirebuli, kerZod: 

a) arasruli tipologiis bazisi. 

b) intencionaluri principis realizaciisas Tanmimdevrobis ararse-

boba. 

g) Janrobrivi aspeqtebis gamoyofisas araerTgvarovani kriteriumebis 

gamoyeneba. 

zemoT aRniSnuli naklovanebebis daZleva ise, rom SenarCunebuli 

iyos sagazeTo Janrebis komunikaciur-pragmatuli orientacia SesaZlebe-

li xdeba erTiani, sistemuri, homogenuri tipologiuri bazisiT _ eqstra-

teqstualuri makrokonteqstiT. 

sagazeTo eqstralingvistikis daxasiaTebisas tipologiuri sistemis 

doneebis ganxilva unda daviwyoT umaRlesidan umdablesisken. 

     

s a g a z e T o   t e q s t e b i s    k l a s i 

 

sagazeTo teqstebis klasSi moiazreba sametyveloYJanrebis mTeli 

erToblioba, romelic  Tavis funqcias gazeTis saSualebiT asrulebs.A 

sagazeTo teqstebis klasi SemadgenlobiT ufro farToa, vidre saga-

zeTo – publicistikis Janrebis erToblioba. mocemul tipologiur 

erTobas miekuTvneba sametyvelo Janrebi, romelic uaRresad utili-

taruli daniSnulebisaa (mag. gancxadeba, reklama da a. S.), agreTve, gaze-

Tis saSualebiT gavrcelebuli, urTierTobis sxva sferoSi (ZiriTadad 

oficialur-saqmiani urTierTobis sfero) warmoqmnili dokumenturi masa-

lebi da a. S. swored, amasTan dakavSirebiT gamoTqva h. zitam Tavisi mo-

sazreba, rom gamoyofiliyo e.w. “ganzogadebuli teqsturi tipi _ “gaze-

Ti”, romelic Tavis TavSi gaaerTianebda sxvadasxva daniSnulebis cal-

keul qvetipebs, rogoricaa: cnoba, komentari, reklama, reportaJi, amindis 

prognozi, recenzia da a.S. (Sitta 1973: 65). 

sagazeTo teqstebis klasi es  erTi sistemaa, romlis TiToeul ele-

ments (e. i. masSi gamoqveynebul masalas) “gaerTianebuli sagazeTo eq-

stralingvistika erTnair moTxovnebs wauyenebs ”(Костомаров 1974: 53).   



 48

komunikaciis saerTo modeli sagazeTo teqstebis klasSi Semdegi 

saSualebebiT realizdeba: 

1. komunikaciis urTierTmimarTebis tipi: 

es aris ZiriTadad adresantis (gamgzavnis) da adresatis urTierTo-

bis ori aspeqti: 

a) socialuri urTierTobis aspeqti.  

b) gareSe pirobebis aspeqti. 

lingvisturad relevanturi makrokonteqstis TvalsazrisiT, yurad-

Reba unda gamaxvildes iseT momentebze, romelic axasiaTebs, rogorc 

komunikantebs, aseve maT urTierTobas. es pirvel yovlisa aris adresan-

tisa da adresatis arsebobis Tanadrouloba (erTdrouloba). 

adresantis gansakuTrebuli mdgomareobis gamo, individualur samet-

yvelo aqts gazeTis SemTxvevaSi koleqtiuri Sinaarsi aqvs, radganac 

adresantis gansakuTrebuli mdgomareoba uflebas aZlevs mas, rom bev-

ris saxeliT ilaparakos. 

sagazeTo urTierTobis adresati ki moiazreba, rogorc koleqtivi. 

es aris individuumebis masa, romlebic klasobrivi da socialur-poli-

tikuri interesebis, ideologiuri da sulieri orientaciis safuZvelze 

gansazRvrul erTobad arian gaerTianebulni. adresanti mimarTavs mTel 

am masas, Tumca saubari calkeuli adamianis mier aRiqmeba. amrigad, 

krebsiTi subieqtis amocana mdgomareobs imaSi, Tu, rogor mimarTos man 

masis saSualebiT calkeul pirebs. sagazeTo urTierTobaSi adresantisa 

da adresatis koleqtiurobas avsebs oficialurobis niSani. 

sagazeTo urTierTobis komunikantebis urTierTobaSi kidev erTi 

aspeqtia: es aris adresantis (mTxrobelis) sruli pasuxismgebloba ko-

munikaciur efeqtze. adresanti valdebulia gaiTvaliswinos adresatis 

komunikaciuri interesebi, upirveles yovlisa, saqme exeba informaciis 

maqsimalurad gasagebi formiT miwodebas. 

gareSe pirobebis aspeqti, romelic Tan axlavs komunikantebis ur-

TierTmimarTebas, ganisazRvreba maT Soris distanciiT; am distanciis 

gadalaxva gazeTis saSualebiT xdeba. 

gazeTis mimarTvis formaa _ weriTi, beWdviTi forma, amitom, gazeT-

ze oficialuri werilobiTi metyvelebis kanonzomierebebi vrceldeba. 
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sagazeTo teqstis paralingvisturi aspeqtebia: SriftiT lavireba, 

SriftiT azris gamoyofa, wamyvani abzacis gamoyeneba (es efeqtic Srif-

tiT xorcieldeba), saTauris gamoyofa, gansazRvruli tipis teqstisTvis 

gazeTis kabadonze mudmivi adgilis damkvidreba. 

gazeTsa da movlenas Soris dro ZiriTadad erTi dRea. gazeTis ga-

mocemis TariRi, aTvlis wertilia, romelzec mkiTxvelia orientirebu-

li.     

tipologiuri kvlevis dros sami temporaluri indikatori gamoiye-

neba,  esenia: t 1 – adresantis dro; t 2 – adresatis dro; t 3 – movlenis 

dro. 

sagazeTo teqstebSi praqtikulad SeiZleba Semdegi Tanxvedrebi 

moxdes: 1) samive temporaluri indikatoris Tanxvedra:  t 1 = t 2 = t 3; 2) ori 

maTganis Tanxvedra: t 1 = t 2  da  t 3 = t 1;  3) maTi araTanxvedra; 

2. komunikaciuri mizandasaxulobis tipi:      

gazeTis yvelaze mniSvnelovani funqcia – zemoqmedebis funqciaa, rom 

masobriv auditoriaze gansazRvruli ideuri poziciidan zemoqmedeba 

moaxdinos. zemoqmedebis funqcia yvela tipis sagazeTo teqstis mado-

minirebeli komunikaciuri mizandasaxulobaa. sxvaoba mxolod misi fun-

qcionirebis intensiurobasa da xerxebSia; zogierTi tipis teqstebSi (mag. 

angariSi, komentari, recenzia, reportaJi, interviu) is pirdapir mJRav-

ndeba, xolo sxvebSi (mag. cnoba, korespondencia) _ iribad (rogorc, ra-

Rac zeamocana) iCens Tavs; pirvel SemTxvevaSi _ is masebTan mimarTvis 

saSualebaa, maSin, roca meore SemTxvevaSi _ is faqtobrivi  informaciis 

saSualebiT realizdeba. 

sagazeTo komunikaciis principuli Taviseburebaa is, rom umaRlesi 

sakomunikacio intencia gazeTis farglebSi upiratesad _ informaciuli 

formiT realizdeba; sagazeTo urTierTobis arsi xom informaciis sa-

SualebiT ideologiuri zemoqmedeba, gansazRvruli ideologiuri pozi-

ciidan informaciis miwodebaa. 

3. komunikaciis Sinaarsis tipi: 

sagazeTo komunikaciis umniSvnelovanes Taviseburebas sagazeTo 

problematikis enciklopediuri xasiaTi warmoadgens. gazeTi socialuri 

saqmianobis yvela mxares exeba: saerTaSoriso da saSinao cxovrebas, did 



 50

da patara sakiTxebs, calkeul faqtebs da mniSvnelovan  movlenebs, ker-

Zo pirebsa da saxelmwifoebs;  amitom, gazeTs yvelaze gansxvavebuli 

amocanebis gadaWra uwevs; zog SemTxvevaSi misi amocana axali faqtis 

gadmocemaa (mag.: cnoba, reportaJi), sxva SemTxvevaSi – raRac faqtis 

mniSvnelobis an adamianis Cvenebaa (mag.: interviu, angariSi).     

radgan Cveni kvlevis sagans sagazeTo komunikaciis Sinaarsis tipebis 

kvleva ar warmoadgens, mxolod Cveni interesebidan yvelaze ufro mniS-

vnelovan momentebs gamovyofT, esenia: 

1) faqtobrioba, dokumenturoba _ es niSnebi aramxatvruli teqste-

bisTvisaa damaxasiaTebeli da sagazeTo komunikaciebSi ZiriTadad faqtis, 

movlenis, ambis saSualebiT realizdeba. 

2) sagazeTo komunikaciis sagani stereotipulia _ es ZiriTadad 

tipuri movlenebia, romlebic sociumis sazogadoebriv da politikur 

cxovrebaSi xdeba.  

esenia eqstralingvisturi korpusis  is saerTo  maxasiaTeblebi, 

romlebic sagazeTo teqstebis klasis funqcionirebas udevs safuZvlad. 

sagazeTo masalis Semdgomi tipologizaciisaTvis sxvadasxva faqto-

rebis erTobliobidan gamoiyofa madominirebeli faqtori, romelic ga-

zeTis tipologiuri difereciaciis kriteriumebs qmnis.   

 

s a g a z e T o  t e q s t e b i s  q v e k l a s e b i 

 

sagazeTo teqstebis qveklasebis done YJanrebis stiluri sistemis 

dones Seesatyviseba. viziarebT m. gvencaZis mosazrebas, rodesac igi 

aRniSnul doneze intencionalur princips eyrdnoba.  

v. Smidtma teqstis  tipologizaciis dros gamohyo sami intencia, 

esenia: informireba, aqtivizireba da axsna (Гвенцадзе 1986: 42-43). sagazeTo 

sferos urTierTobisTvisac am sami amosavali intenciis arsebobaa 

damaxasiaTebeli, romlebic erTnairad eqvemdebarebian mocemuli sferos 

umaRles komunikaciur-pragmatul mizans, romlis realizaciasac isini 

sxvadasxva saSualebiT axdenen. 

Tavis mxriv am intenciebidan TiToeuli sagazeTo teqstebis qvekla-

sebis gamoyofis safuZvels qmnis; da, radgan mxolod erTi intenciiT 
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qveklasebis arseboba praqtikulad SeuZlebelia, maSasadame, unda vila-

parakoT madominirebel sakomunikacio intenciaze (msi), romelic qvek-

lasebis kriteriumad gamodgeba _ informireba, argumentirebiTa da ze-

moqmedebiT / aqtivizireba, informirebiTa da argumentirebiT / argumenti-

reba, informirebiTa da zemoqmedebiT (Гвенцадзе 1986:121).  

amrigad, viRebT Semdeg suraTs: 

 

1. sainformacio qveklasis m s i : gansazRvruli ideologiuri pozi-

ciiT socialurad mniSvnelovani faqtebis informireba. 

sainformacio qveklasi ori qvejgufisgan Sedgeba: 

obiqturad da subieqturad mainformirebeli qvejgufebi: 

a) obiqturad mainformirebeli qvejgufis m s i: informireba, romel-

Sic Warbobs obieqturi aspeqti. 

b) subieqturad mainformirebeli qvejgufis m s i: informireba subi-

eqturi aspeqtis siWarbiT. 

 

2. maargumentirebeli qveklasis m s i: problemis axsna (ganmarteba), 

analizi, problemis dasma da gadawyveta.                                             

 

3. gamaaqtiurebeli qveklasis m s i: sapasuxo reaqciisTvis aqtivizi-

reba, stimulireba, emociurad zemoqmedeba. 

gamaaqtiurebeli qveklasi sami jgufisgan Sedgeba:  

a) saapelacio,  

b) mamobilizebel-manormirebeli,  

g) emociur – eqspresiuli qvejgufebi. 

a) saapelacio qvejgufis m s i: uSualod mimarTo adresats. 

b) mamobilizebel – manormirebeli qvejgufis m s i:  adresatis moq-

medebis warmarTva da normireba. 

g) emociur – eqspresiuli zemoqmedebis qvejgufis m s i: sinamdvilis 

xatovnad asaxva, adresatze emociuri zemoqmedeba. 

qveklasis doneze umniSvnelovanesi eqstrateqstualuri faqtorebi 

konkretul saxes iRebs da viwrovdeba maTi varirebis diapazoni _ esa Tu 

is qveklasi sakomunikacio modelis ama Tu im komponentebis kombi-
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naciisken iswrafis da mTlianad gamoricxavs maT ama Tu im Sexameba-Sew- 

yobas. Cveni interesis sferoa sainformacio sagazeTo statiebi, amitom 

mizanSewonilad migvaCnia aRvniSnoT, rom  

sainformacio qveklasis madominirebel sakomunikacio intencias gan-

sazRvruli ideolodiuri poziciidan informireba warmoadgens. 

umaRlesi sakomunikacio intenciis gamovlenis wesia _ informirebis 

saSualebiT zemoqmedeba.  

Tanmxlebi sakomunikacio intencia _ komentireba, Sefaseba; 

komunikaciis Sinaarsis tipi _ socialurad mniSvnelovani erTeuli 

faqti, axali ambavi; 

adresantis tipi _ oficialuri instituti, konkretuli piri; 

adresatis tipi _ mTeli potenciuri auditoria (konkretuli piri); 

drois distancia movlenis drosa da adresantisa / adresatis dros  

Soris minimaluria. 

sagazeTo urTierTobis sferoSi funqcionirebuli sametyvelo Janre-

bis ama Tu im qvejgufSi mikuTvnebac aseve intencionaluri principis 

safuZvelze xorcieldeba, kerZod, ki es xdeba sametyvelo Janris mado-

minirebel sakomunikacio intenciaze dayrdnobiT. am dayofis dros er-

TaderT sirTules e.w. “hibriduli” Janrebi warmoadgenen. 

hibriduli es is Janrebia, romlebSic Tanmxlebi sakomunikacio in-

tencia Tavisi mniSvnelobiT maqsimalurad uaxlovdeba madominirebel 

intencias. warmoiSveba Janrebi TiTqos ori intenciiT, erTnairi sakomu-

nikacio statusiT, romlebic  SeiZleba sxvadasxva qveklass miekuTvnos. 

sagazeTo urTierTobis sferos sametyvelo Janrebs m. gvencaZe Sem-

degnairad anawilebs qveklasebSi: 

 

s a i n f o r m a c i o    q v e k l a s i: 

 

obieqturad – mainformirebeli qvejgufi: 

sainformacio cnoba _ msi: movlenaze operatiulad da 

mokled  informaciis miwodeba. 

angariSi – msi: movlenis mimdinareobaze oficia-

lur – saqmiani mimarTulebiT 
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informaciis miwodeba. 

subieqturad _ mainformirebeli qvejgufi: 

reportaJi – msi: piradi Tanamonawileobis safuZ-

velze, informirebiT Seiqmnas 

konkretul – grZnobadi warmod-

gena movlenis mimdinareobis Se-

saxeb. 

interviu _ cnoba   – msi: informireba Tanamosaubris da-

mowmebiT. 
 

m a a r g u m e n t i r e b e l i    q v e k l a s i: 

 
 

korespondencia – msi: gadmocemuli faqtebis ganzogade-

ba da gaanalizeba; 

statia – msi: problemis dayeneba da vrceli 

argumentirebis safuZvelze dask-

vnebis gamotana. 

komentari – msi: movlenis komentireba; 

mimoxilva – msi: gansazRvrul periodSi faqtebis  

erTobliobis analizi; 

recenzia – msi: sazogadoebriv-politikuri, samec-

niero an mxatvruli nawarmoebis 

analizi; 

beWdviTi sityvis 

 mimoxilva 

– msi: gansazRvrul periodSi ama Tu im 

beWdviTi organos  mier proble-

mis gaSuqebis xarisxis gamovlena. 

 

g a m a a q t i u r e b e l i      q v e k l a s i: 

 

saapelacio qvejgufi: 

mimarTva/mowodeba   – msi: masebis mobilizeba da aqtivizireba, 

raTa maT Seasrulon sazogadoeb-

rivi, socialur-politikuri amoca-
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nebi; 

mamobilizebel_manormirebeli qvejgufi: 

direqtiva_miTiTeba – msi: adresatis moqmedebis normireba; 

emociur_eqspresiuli zemoqmedebis qvejgufi: 

narkvevi / Canaxati – msi: realuri  movlenebisa da am movle-

nebis gmirebis xatovnad asaxva; 

feletoni – msi: satiruli saSualebebis gamoyenebiT 

borotebis mxileba da naklovanebe-

bis gamoaSkaraveba; 

pamfleti – msi: politikurad mtruli Sexedulebe-

bis, reaqciuli ideologiisa da am 

ideologiis matarebelTa mZafri sa-

tiruli saSualebebiT mxileba; 

epigrama – msi: Zalian mokled naklovanebebis da im 

pirebis, visac es naklovanebebi axa-

siaTebT dacinva. 

 

s a x e o b a T a S o r i s o   J a n r e b i : 
 

interviu – msi: 1) faqtze yvelaze ufro mniSvnelo-

vani cnobebis gadmocema. 

  2) mesame (avtoritetuli) pirebis 

saSualebiT faqtis komentari da 

Sefaseba. 

mowinave statia     – msi: 1) mimdinare momentis umniSvnelova-

nesi sakiTxebis dasma da misi poli-

tikuri arsis dasabuTeba; 

  2) mouwodo mkiTxvels am amocanebis 

praqtikuli ganxorcielebisken; 

werili – msi: 1) problemis dasma da am problemas-

Tan mimarTebis dasabuTeba; 

  2) mimarTo konkretul adresats; 

gancxadeba /krebsi – msi: 1) movlenebis Sesaxeb informaciis 
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gakeTeba; 

  2) adresats misce saSualeba, rom 

Tavisi moqmedeba dagegmos; 

sareklamo  

gancxadebebi 

– msi: 1) movlenebze, sagnebze da a.S. in-

formaciis gakeTeba; 

  2) sasurveli sapasuxo moqmedebis mi-

zanSewonilobis motivireba. 

calkeuli sagazeTo KJanrebi erTmaneTisgan ara marto madominirebe-

li sakomunikacio intenciiT gansxvavdebian, aramed eqstralingvisturi 

faqtorebis mTeli erTobliobiTac. 

radgan Cveni kvlevis sagani sainformacio sagazeTo statiebia, Cven 

ufro detalurad mxolod sainformacio qveklasis Janrebs SevexebiT. 

 

s a i n f o r m a c i o    q v e k l a s i: 

 

rogorc ukve aRvniSneT sainformacio qveklasSi Sedis: cnoba, anga-

riSi, reportaJi da interviu. ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke: 

1. sainformacio cnoba:   

msi (madominirebeli sakomu-

nikacio intencia) 

_ mokled da operatiulad informire-

ba; 

komunikaciis Sinaarsi _ calkeuli (erTeuli) faqti/movlena_ 

axali ambavi; 

adresanti 

 
 

adresati                       

_ 

 
 

_ 

oficialuri instituti / sainforma-

cio samsaxuri (gazeTis redaqcia); 

konkretuli piri (mkiTxvelTa mTeli 

auditoria); 

2. angariSi: 

msi: _ movlenis msvlelobaze oficialur-

saqmiani kuTxiT informaciis miwode-

ba; 

komunikaciis Sinaarsi _ drois gansazRvrul monakveTSi 

mimdinare movlena, rogorc urTi-

erTmoqmedi faqtebis uwyveti jaWvi; 

adresanti _ oficialuri instituti/konkretuli 
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piri; 

adresati _ konkretuli piri/mkiTxvelTa mTeli 

auditoria; 

3. reportaJi: 

msi: _ piradi monawileobis safuZvelze 

movlenis informirebiT, movlenaze 

konkretul-grZnobiTi warmodgenis 

Seqmna; 

Tanmxlebi sakomunikacio  

intencia _ komentaris gakeTeba, Sefaseba; 

komunikaciis Sinaarsi _ movlena, romelic xasiaTdeba 

qronologiuri TanmimdevrobiT; 

adresanti _ TviTmxilveli an movlenis monawi-

le; 

adresati       _ konkretuli piri/mkiTxvelTa mTeli 

auditoria; 

4. interviu _ (Setyobineba-uwyeba): 

msi:             _ Tanamosaubris daTanxmebiT (damowme-

biT) movlenis Sesaxeb yvelaze ufro 

mniSvnelovani cnobebis miwode-

ba/gadmocema; 

Tanmxlebi sakomunikacio 

intencia _ argumentireba, komentireba; 

komunikaciis Sinaarsi _ faqti, movlena, wamowyeba; 

adresanti _ avtoritetuli piri + koresponden-

ti; 

adresati _ konkretuli piri (mkiTxvelTa mTeli 

auditoria); 

  (Гвенцадзе 1986: 124-127) 
 

amrigad, komunikaciur-pragmatuli faqtorebis mxolod msgavsi er-

Toblioba ayalibebs sagazeTo teqstis Janrobriv niSan-Tvisebebs, rom-

lebic Semdeg qveklasebSi, qveklasebi ki klasebSi integrirdebian. 
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sagazeTo teqstebis klasifikacia cxrilSi Semdegnairad aisaxe-

ba:

 

                          
               

(Гвенцадзе 1986: 129) 

 

 

Cven vTvliT, rom m. gvencaZis sagazeTo teqstebis tipologiuri sis-

tema sagazeTo statiebis kvlevis da klasifikaciis erT-erTi yvelaze 

srulyofili da saintereso klasifikaciaa, Tumca aqve unda aRvniSnoT 

s a g a z e T o  t e q s t e b i s  k l a s i 

sainformacio 
qveklasi 

maargumentirebeli 
qveklasi 

gamaaqtiurebeli 
qveklasi 

obieqturad-ma- 
informirebeli 

qvejgufi:  
   - cnoba  
   - angariSi 

- korespondencia 
- statia  
- komentari  
- mimoxilva 
- recenzia 
- beWdviTi sit-
yvis mimoxilva 

 

werili 

saapelacio qvejgufi: 
 

- mimarTva/mowodeba 

subieqturad- 
mainformirebli 

qvejgufi: 

mamobilizebel-ma- 
normirebeli 
qvejgufi: 

- direqtiva-miTiTeba 
 

mowinave statia 
- reportaJi 
- interviu-Set–  
  yobineba 

interviu 

emociur-
eqspresiuli 

zemoqmedebis qve- 
jgufi: 

- narkvevi / Canaxati 
 

- feletoni 
 

- pamfleti 
 

-epigrama 

gancxadebebi/sareklamo 
gancxadebebi 

informaciul-dokumenturi 
masalebi 

sadireqtivo-doku-
menturi masalebi  
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da daveTanxmoT avtors, rom sagazeTo statiebis tipologiuri sistema 

ar aris sabolood da amomwuravad damuSavebuli da, rom es mxolod 

mTeli sagazeTo masalis erTiani komunikaciur-pragmatuli kuTxiT sis-

tematizaciis mcdelobaa.  

sagazeTo Janrebis sxvadasxva relevanturi niSnebis analizis sa-

fuZvelze m. gvencaZis  mier gamoyofili am Janrebis maxasiaTeblebi ume-

tesad Sinaarsobriv gansazRvrebas gvaZleven, magram arc erTi am defi-

niciaTagani ar SeiZleba miviCnioT amomwurav da adekvatur struqturul- 

Sinaarsobriv maCveneblad. 

Cveni kvlevis sagans ar warmoadgens maargumentirebeli qveklasis 

anu analizuri statiebis kvleva, amitom, ar vexebiT am qveklass, Tumca 

mizanSewonilad mimaCnia, da vfiqrob SesaZlebelia am qveklasSic gamoi-

yos obieqturad da subieqturad mainformirebel/maargumentirebeli qvej-

gufebi da, Sesabamisad, analizuri statiebis jgufSi Semavali sagazeTo 

teqstebic SeiZleba aRniSnul qvejgufebSi gadanawildes (zogi SesaZloa 

orive qvejgufSic ki moxvdes. mag.: recenzia, komentari). 

aRniSnuli tipologiuri sistemis mixedviT ganvixileT 100 sain-

formacio sagazeTo statia da Semdegi Sedegi miviReT: 

sainformacio qveklasSi Semaval OoTxive Janrobriv jgufSi adre-

sati konkretuli piri / mkiTxvelTa mTeli auditoriaa. 

adresanti _ cnobasa da angariSSi ZiriTadad oficialuri insti-

tuti an kerZo piria; xolo reportaJsa da interviuSi _ TviTmxilveli 

an avtoritetuli piri + korespondenti. 

oTxive Janrobrivi jgufi gansxvavdeba komunikaciis SinaarsiT da 

madominirebeli sakomunikacio intenciiT: 

cnobaSi komunikaciis Sinaarsi calkeuli movlena, faqti, axali 

ambavia; angariSSi _ drois gansazRvrul monakveTSi mimdinare movlenaa, 

rogorc urTierTmoqmedi faqtebis uwyveti jaWvi; reportaJSi komunika-

ciis Sinaarss warmoadgens movlena, romelic qronologiuri Tanmimdev-

robiT xasiaTdeba; xolo interviuSi komunikaciis Sinaarsi faqti, wamow-

yeba, movlenaa. 

Sesabamisad, cnobaSi msi mokled da operatiulad informirebaa; 

angariSSi _ movlenis msvlelobaze oficialur-saqmiani kuTxiT infor-
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maciis miwodebaa; reportaJSi _ piradi monawileobiT movlenis infor-

mirebiT, movlenaze konkretul-grZnobiTi warmodgenis Seqmnaa; intervi-

uSi Tanamosaubris damowmebiT movlenis Sesaxeb yvelaze ufro mniSvne-

lovani informaciis miwodebaa.        

m. gvencaZis klasifikaciaSi Tanmxlebi sakomunikacio intencia 

mxolod reportaJsa da interviusTan aris gamoyofili. Cven vTvliT, rom 

SesaZlebelia Tanmxlebi sakomunikacio intencia gamoiyos angariSSic da 

am SemTxvevaSi Tanmxlebi sakomunikacio intencia iqneba _ argumentireba. 

naSromis SezRudvebidan gamomdinare Cven qvemoT mogvyavs aRniSnuli 

klasifikaciis mixedviT sainformacio sagazeTo statiebis Janrobrivi 

jgufidan TiTo statiis analizis nimuSi.     

sainformacio Janris pirveli saxeobaa cnoba. am niSniT ganvixilavT 

Semdeg statias: “Hormone Therapy Doubles Risk of Breast Cancer”, romelic gamoq-

veynda gazeTSi “The Guardian Weekly” (Meikle, August 14 _ 20, 2003:11).  

aRniSnuli statia Sedis sainformacio qveklasis obieqturad main-

formebel qvejgufSi, radganac misi madominirebeli sakomunikacio in-

tenciaa _ konkretul faqtze (am SemTxvevaSi, hormonaluri Terapiis uar-

yofiT mxareze) specialistebis operatiulad da mokled mowodebuli 

informacia. 

umaRlesi sakomunikacio intenciis gamovlenis wesia _ informirebis          

saSualebiT zemoqmedeba (anu is, rom maqsimalurad SeizRudos hormo-

naluri Terapia). 

komunikaciis Sinaarsi – axali ambavi calkeul faqtze (kerZod, ki _ 

hormonaluri Terapia zrdis  mkerdis kibos gaCenis risks), komunikaciis 

Sinaarsis tipia socialurad mniSvnelovani axali ambavi.  

adresanti _ gazeTis sainformacio samsaxuri, konkretulad kores-

pondenti _ jeimz meiqli. 

adresati _konkretuli piri, anu mkiTxvelTa mTeli auditoria. 

drois distancia movlenis drosa da adresantis / adresatis dros 

Soris minimaluria. 

sainformacio JanrSi Sedis angariSic. Aam niSniT ganvixilavT stati-

as: “Global Warming May Be Accelerating, Scientist Fears” (“The Guardian Weekly”, 

August14 _ 20, 2003: 25). 
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aRniSnuli statiac, rogorc yvela angariSi Sedis obieqturad ma-

informebel qvejgufSi, radganac misi madominirebeli sakomunikacio in-

tenciaa _ korespondentis mier garkveuli movlenis, kerZod ki, globa-

luri daTbobis Sesaxeb oficialur-saqmiani kuTxiT informaciis miwo-

deba.  

komunikaciis Sinaarsi _ drois gansazRvrul monakveTSi mimdinare 

movlena (profesor jon sCelinhaberis sityva da misi analizi, romelic 

warmodgenilia,  rogorc urTierTmoqmedi faqtebis uwyveti jaWvi). 

adresantia _ konkretuli pirovneba, vinme jon vidali. 

adresatia _ gazeTis mkiTxvelTa mTeli auditoria. 

sainformacio sagazeTo Janris qvejgufSi Sedis reportaJi, anu mov-

lenis monawilis an TviTmxilvelis mier movlenis ganviTarebis Sesaxeb 

informaciis miwodeba. am niSniT gamovyofT statia _ reportaJs: 

“Impoverished Georgia Fosters Fatal Form of TB” (Bird, “The Guardian Weekly”, August 14 _ 

20, 2003: 3). 

statiis avtori qris berdi abasTumnidan gvawvdis reportaJs.  

aRniSnuli statia, yvela reportaJis msgavsad subieqturad mainfor-

mirebel qvejgufSia gaerTianebuli, radgan misi madominirebeli sako-

munikacio intenciaa _ korespondentis mier, misi piradi monawileobis sa-

fuZvelze gakeTebuli obieqturi informacia, romliTac garkveuli kon-

kretul-grZnobadi warmodgena iqmneba movlenis mimdinareobis Sesaxeb. 

tuberkuloziT daavadebuli pacientebis konkretuli istoriebis fonze 

avtori ganavrcobs Txrobas da mkiTxvels awvdis informacias saqarTve-

loSi tuberkulozis gavrcelebaze; mogviTxrobs tuberkuloziT daava-

debuli pacientebis mZime yofiT da sulier cxovrebaze.  

mocemuli reportaJis Tanmxlebi sakomunikacio intenciaa _ komenti-

reba da movlenis Sefaseba. 

komunikaciis Sinaarsia _ movlena (mocemul SemTxvevaSi tuberkulo-

ziT daavadebuli pacientis, virme gias istoria), romelic xasiaTdeba 

qronologiuri TanmimdevrobiT; 

adresanti _ TviTmxilveli / movlenis monawilea. 

adresati _ mkiTxvelTa mTeli auditoria / konkretuli piria. 
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sainformacio sagazeTo Janris qvejgufSi gaerTianebulia interviuc, 

anu informacia, romelsac Tan axlavs mesame pirebis mier movlenis ko-

mentari, am niSniT ganvixilavT statias “A Real Lady Knows How to Look after 

Herself” (Banks-Smith, “ The Guardian Weekly”, August 14 _ 20, 2003:19). 

mocemuli interviu, rogorc yvela interviu subieqturad-mainfor-

mirebel qvejgufSia gaerTianebuli, radgan misi madomonirebeli sakomu-

nikacio intencia _ Tanamosaubris damowmebiT informirebas, movlenis 

Sesaxeb yvelaze ufro mniSvnelovani cnobis gadacemas warmoadgens. aR-

niSnul magaliTSi, saqme exeba Jurnalistis mier joan kolinsze, denis 

tetCerze da sxvebze moTxrobil ambebs; am statiiT avtori mocemul faq-

tebze konkretul grZnobiT warmodgenas qmnis. 

komunikaciis Sinaarsi _ faqti, movlena (mocemul SemTxvevaSi cnobi-

li adamianebis istoriebi). 

intervius Tanmxlebi sakomunikacio intenciaa _ argumentireba da  

komentireba. 

adresanti _ intervius  obieqtebi: joan kolinzi, denis tetCeri da     

a.S. da korespondentebi arian erTad. 

adresatia _ konkretuli piri / mkiTxvelTa mTeli auditoria. 
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1 – l i  T a v i s  d a s k v n a 

 
1. sagazeTi Janrebis ganxilvisa da sainformacio sagazeTo statiaTa 

tipologiuri klasifikaciis dros gamoikveTa, rom sainformacio saga-

zeTo teqsti warmoadgens aramxatvrul teqsts da Sedis oficialur-saq-

mian, praqtikuli komunikaciis sferoSi, Tumca zogjer statiebSi gvxvde-

ba sasaubro-yofiTi komunikaciis sferosTvis, e.i. araoficialuri urTi-

erTobisTvis damaxasiaTebeli elementebi. mag. interviusa da reportaJis 

dros, gansakuTrebiT yviTeli presis furclebze. 

2. sainformacio sagazeTo Janris teqstebs axasiaTebs umetesad oficia-

lur-saqmiani teqstisTvis damaxasiaTebeli niSnebi, saxeldobr, is 

ifargleba konkretuli TematikiT, miekuTvneba metyvelebis weriT formas, 

zog SemTxvevaSi (cnobasa da angariSSi) monologuri Txrobis formiT, 

zog SemTxvevaSi (interviu, reportaJi) ki dialoguri formiT xasiaTdeba.  

sagazeTo publikaciebis Janrobrivi sistemis ganxilvisas ZiriTadad 

komunikaciur-pragmatul xasiaTze movaxdineT  yuradRebis gamaxvileba. 

sagazeTo Janrebi sam jgufad iyofa: sainformacio, analizuri da 

mxatvrul-publicisturi jgufebi. sainformacio Janris niSania _ “cnoba 

erTeul faqtze, erTeul movlenaze”, am niSniT aRniSnul jgufSi gaerTi-

anebulia: cnoba, angariSi, reportaJi, interviu. Ees oTxi Janri erTmane-

Tisgan Semdegi TvisebebiT gansxvavdeba:  

cnoba  _ cnoba axal faqtze, axal movlenaze;  

angariSi _ cnoba asaxuli movlenis detaluri aRweriT;   

reportaJi _ movlenis monawilisa an TviTmxilvelis mier movlenis 

ganviTarebis Sesaxeb Txroba;  

interviu  _ informacia, romelsac Tan axlavs mesame pirebis mier 

movlenis komentari. 

sainformacio sagazeTo statiis madominirebeli sakomunikacio 

intenciaa socialurad mniSvnelovani faqtebis informireba gansazRvru-

li ideologiuri poziciiT. 

3. Catarebulma kvlevam gviCvena, rom cota Znelia sainformacio da ana-

lizuri  JanrebisAaSkara dayofa, radganac is ganmasxvavebeli kriteri-
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umi, ris safuZvelzec xdeba TiToeuli Janrobrivi  jgufis qvejgufebis  

gamoyofa, SeiZleba  Segvxvdes meore qvejgufSic da piriqiT. 

4. gaweulma analizma cxadyo, rom sagazeTo statiebis tipologiuri 

sistema ar aris sabolood da amomwuravad damuSavebuli, da ganxiluli 

tipologiuri sistemac mxolod MmTeli sagazeTo masalis erTiani komu-

nikaciur pragmatuli kuTxiT sistematizaciis mcdelobas warmoadgens. 

sagazeTo Janrebis maxasiaTeblebi umetesad statiebis Sinaarsobriv 

gansazRvrebas gvaZleven da am definiciaTagan arc erTi ar migvaCnia 

amomwurav da adekvatur struqturul-Sinaarsobriv maCveneblad. 

5. sainformacio sagazeTo statiaTa tipologiuri sistemis mixedviT 

ganxiluli 100 sainformacio sagazeTo statiis analizma Semdegi suraTi 

mogvca:  

sainformacio  qveklasSi Semaval oTxive Janrobriv jgufSi adre-

sati konkretuli piri/mkiTxvelTa mTeli auditoriaa. Aadresanti _ cno-

basa da angariSSi ZiriTadad oficialuri instituti an kerZo piria; 

xolo reportaJsa da interviuSi _ TviTmxilveli an avtoritetuli piri 

da korespondenti; oTxive Janrobrivi jgufi gansxvavdeba komunikaciis 

SinaarsiT da madominirebeli sakomunikacio intenciiT.  m. gvencaZis kla-

sifikaciaSi Tanmxlebi sakomunikacio intencia mxolod reportaJsa da 

interviusTan aris gamoyofili. Cven gamovyaviT angariSis Tanmxlebi 

sakomunikacio intenciac _ argumentireba. 
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Tavi 2. sainformacio sagazeTo statiaTa semantikuri 

maCveneblebi (5 W’s & an H) 
 

sainformacio sagazeTo statiebis analizi moicavs rogorc semanti-

kuri aseve pragmatuli kvlevis sferoebs, amitom, vTvliT, rom sainfor-

macio sagazeTo statiaTa pragmatuli Taviseburebebis dadgenamde auci-

lebelia gamovyoT maTi semantikuri maCveneblebi. 

jorj iuli ganmartavs: “Semantics is the study of the relationships between 

linguistic forms and entities in the world; that is, how words literally connect to things. Semantic 

analysis also attempts to establish the relationships between verbal descriptions and states of 

affairs in  the  world  as  accurate  (true) or not,  regardless of  who  produces  that  description” 

(Yule 1997: 4). 

marTalia, sagazeTo teqstebi mravalferovania, maTi ZiriTadi maxasi-

aTeblebic zogjer radikalurad gansxvavdebian erTmaneTisgan, magram, ma-

inc vTvliT, rom SesaZlebelia saerTo maCveneblebis gamoyofa, romelic 

SeiZleba gamoyenebul iqnas, maTi semantikur-pragmatuli kvlevisTvis. 

xazgasmiT unda aRvniSnoT, rom yoveli sainformacio statia, iqneba 

es cnoba, angariSi, reportaJi Tu interviu pasuxobs SekiTxvebs: What? 

Who? Where? When? Why? How? (ra? vin? sad? rodis? ratom? rogor?) anu “five 

W’s and an H”. es erTi SexedviT martivi eqvsi kiTxva interpretaciis mTel 

struqturas moicavs.  

aqedan gamomdinare, sagazeTo da mocemul SemTxvevaSi sainformacio 

sagazeTo statiaTa semantikuri kvlevis formebad gamovyaviT Semdegi maC-

veneblebi, romlebic realizebulia specialuri kiTxvebis saxiT: 

1. vin? (Who?) _ moqmedebis subieqti an informaciis wyaro. 

2. ra? (What?) _ raze mogviTxrobs presa, anu “faqtebi” da “axali      

ambebi”. 

3. rodis? (When?) – drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines and history). 

4. sad? (Where?) – adgili, geografiuli garemo. 

5. ratom? (Why?) da rogor? (How?) – faqtis, movlenis, axali ambis  

axsna. 
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Cven mier sainformacio sagazeTo teqstebis semantikuri kvlevis 

formebad gamoyofili specialuri kiTxvebiT realizebuli es maCve-

neblebi/indeqsebi statiis garkveul CarCos qmnis da am safuZvelze iwyeba 

Txroba. 

momdevno qveTavebSi detaluradaa gaanalizebuli TiToeuli es Se-

kiTxva/maCvenebeli  da is saSualebebi, romelTa meSveobiTac xdeba maTi 

manifestacia sainformacio sagazeTo statiebSi. 

 

2. 1. sainformacio sagazeTo statiaTa semantikur-Tematuri 
klasifikacia. 

   
rogorc ukve aRvniSneT, teqstebis tipebi (Cvens SemTxvevaSi sagazeTo 

teqstebis Janrebi) mravalgvaria, maTi ZiriTadi maxasiaTeblebic zogjer 

gansxvavdebian, Tumca mainc SesaZlebelia saerTo indeqsebis gamoyofa, 

romelic SeiZleba gamoviyenoT maTi semantikur-pragmatuli kvlevisTvis.  

sainformacio sagazeTo statiaTa analizma dagvanaxa, rom pragmatu-

li kvleva unda vawarmooT sainformacio sagazeTo statiaTa semantikuri 

kvlevis Catarebis Semdeg da Catarebuli kvlevis Sedegebis gaTvaliswi-

nebiT, rac kidev erTxel adasturebs, Tu ramdenad aris semantikuri da 

pragmatuli aspeqtebi gadajaWvuli da raoden Znelia semantikis ugule-

belyofiT wminda saxis pragmatuli analizis Catareba.  

sainformacio sagazeTo statiaTa semantikur-Tematuri klasifikacii-

sas ZiriTad maCveneblad miCneulia sagazeTo statiis Tema. Mmiuxedavad 

imisa, rom sainformacio sagazeTo statiebis Tematika mravalgvaria, 

vTvliT, rom mainc SesaZlebelia saerTo maCveneblebis gamoyofa, romlis 

saSualebiTac SesaZlebeli gaxdeba maTi ganxilva. 

marTebulia aRiniSnos, rom semantikuri dayofa mxatvrul nawarmoeb-

Si subieqturobis elements Seicavs, sainformacio sagazeTo statiebSi ki 

es subieqturobis momenti moxsnilia. marTalia, yvela sagazeTo statias 

aqvs erTi konkretuli Tema, magram, aqve unda aRiniSnos, rom zogjer erT 

ZiriTad TemasTan erTad SeiZleba Segvxvdes erTdroulad ramdenime Tema. 

aseTi SemTxvevebi ZiriTadad damaxasiaTebelia interviusa da reportaJe-

bisTvis.  
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sagazeTo statiis Temis gansazRvrisas didi mniSvneloba eniWeba e.w. 

Tematur winadadebas (Topic sentence), romelic abzacTan mimarTebaSi ganisa-

zRvreba rogorc winadadeba, romelSic xorcSesxmulia abzacis ZiriTadi 

idea, an romelic SeiZleba interpretirebuli iyos, rogorc sakvanZo/Zi-

riTadi winadadeba, romelic statiis mTavar azrs gamoxatavs. 

sainformacio sagazeTo statiasac aqvs aseTi Tematuri winadadeba, 

romelSic gamJRavnebulia avtoris ZiriTadi azri. Aamgvari winadadebebi 

umetesad sainformacio sagazeTo statiebis saTaurebSi, an qvesaTaureb-

Sia. Tematuri winadadebebis garda, sainformacio sagazeTo statiebSi Se-

saZlebelia ZiriTadi sityvebis (key words) gamoyofac, romlebic gansaz-

Rvrul Tematur jgufs qmnian im sityvebTan erTad, romlebic ZiriTad 

sityvebTan asocirdebian. swored Tematuri winadadebebi da ZiriTadi 

sityvebi iyo is obieqturi faqtorebi, romelTa meSveobiTac xdeboda sa-

gazeTo statiaTa semantikur-Tematuri klasifikacia. 

rogorc naSromis SesavalSi aRvniSneT, TavianTi damoukidebeli xa-

siaTis gamo sainformacio sagazeTo statiebi semantikurad TiTqos erTi 

SexedviT yvelaze naklebad arian dakavSirebuli avtorTan, magram es ase 

Cans mxolod erTi SexedviT, radgan statiebis umetesoba garkveuli 

politikuri jgufis interesebis, ideologiis, qveynis interesebis ga-

momxatvelia. 

sainformacio sagazeTo statiaTa semantikur klasifikacias mniSvne-

lovnad aadvilebs maTi saTaurebic, romlebSic  statiis avtori konkre-

tulad ayalibebs im ZiriTad azrs, romelzedac iqneba saubari ama Tu im 

konkretul sainformacio sagazeTo statiaSi. sagazeTo statiebSi saTau-

rebs ara naklebi funqciuri datvirTva aqvT struqturuli, semantikur-

stilisturi Tu pragmatuli TvalsazrisiT.   

struqturulad isini SeiZleba ganvixiloT, rogorc Tematuri wina-

dadebebi (mxolod ramdenime gamonaklisis garda), romlebic gadmocemu-

lia sxvadasxva stilisturi xerxebiT (iqneba es metafora, mxatvruli 

Sedareba da sxva). 

aris iseTi saTaurebic, romlidanac mkiTxveli ver mixvdeba raze 

iqneba saubari (amitom, aseTi saTaurebi ver CaiTvleba sainformacio sa-

gazeTo statiebis Tematur winadadebebad), romlebic erTi SexedviT TiT-
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qos arafris mTqmelia, magram amavdroulad, garkveulwilad damaintri-

gebelia, mag.: “High seas, high camp”; “Country living”; “Big, brown and back in the 

Pyrenees”;  “At the beach? Keep your eyes off that laptop”;  “Long-life science”; “Security bill 

has plenty of pork” da sxva. 

yvela statiaSi Cans statiis avtoris mizandasaxuloba, aqtualuri 

sakiTxebi da im periodis moTxovnebi, romel periodsac da movlenasac 

asaxavs esa Tu is statia. A 

rogorc ukve aRvniSneT, yvela sainformacio statia pasuxobs SekiTx-

vebs: What? Who? Where? When? Why? How? (ra? vin? sad? rodis? ratom? 

rogor?) anu “five W’s and an H” (Manoff, Schudson (eds) 1986: 3) da es kiTxvebi in-

terpretaciis mTel struqturas moicavs. 

imisaTvis, rom statia obieqturi iyos, reportiorma informacia av-

toritetuli wyarodan unda miiRos. sayovelTaod miRebuli praqtikaa, 

rom raime movlenis Semdeg, statiis avtorma sarwmuno “wyaros” mimarTos, 

an, piriqiT “wyarom” mimarTos reportiors, raTa man gaaSuqos esa Tu is 

movlena. 

swored aq mJRavndeba Jurnalisturi alRo, Tu vin SeiZleba CaiTva-

los sarwmuno wyarod? ra faqti an movlena SeiZleba Sefasdes reporta-

JisTvis vargis pasuxad SekiTxvaze “ra?” da a.S. 

aRsaniSnavia, rom yvela statiaSi igulisxmeba zemoT moyvanili Seki-

Txvebi da maTze pasuxi, anu, ra, sad, rodis, rogor da ratom xdeba? an, 

vin aris am movlenis subieqti? Tumca erT statiaSi yuradRebis centrSia 

pirovneba (Who?) da movlena (What?) droisa (When?) da adgilis (Where?) 

miTiTebiT, sxva statiaSi dro da adgilia ambisTvis ufro mniSvnelo-

vani. 

aqedan, gamomdinare, sagazeTo da mocemul SemTxvevaSi sainformacio 

sagazeTo Janrobrivi saxeobebis semantikuri kvlevis formebad gamovya-

viT Semdegi maCveneblebi/indeqsebi: 

1. vin? (Who?) _ moqmedebis subieqti an informaciis wyaro. 

2. ra? (What?) _ raze mogviTxrobs presa, anu “faqtebi” da “axali 

ambebi”. 

3. rodis? (When?) – drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines and history). 

4. sad? (Where?) – adgili, geografiuli garemo. 
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5. ratom? (Why?) da rogor? (How?) – faqtis, movlenis, axali ambis 

axsna. 

rogorc ukve aRvniSneT, am kiTxvebis mozidva sagazeTo teqstis ana-

lizisTvis pirvelad xdeba, magram zemoT moyvanili kiTxvebis mniSvne-

lobas mxatvruli teqstis kvlevis dros adrec aRniSnavdnen. 

k. berkis cnobili eqvsi SekiTxva: Who?, When?, Where?, What?, Why?, How? 

aucilebelia nebismieri mxatvruli teqstis analizisTvis. k. berkis mi-

xedviT, misi es eqvsi kiTxva lirikul poeziaSi dramatuli situaciis 

analizisTvisaa saWiro. j. maklei wers, rom “Burke’s famous questions …have 

provided many critics with a means of studying the dramatic situation in Lyric poetry”(Енукидзе 

1987: 56). 

aRniSnuli SekiTxvebi, ufro sworad ki, maTze pasuxi, miuTiTebs 

mxatvruli teqstis siuJetis yvelaze arsebiT elementebze ara marto li-

rikaSi, aramed, nebismier JanrSi. am kiTxvebidan pirveli sami Seesabameba 

qronotopuli sistemis koordinatebs: who (subieqti), where (sivrce), when 

(dro). Ees sami komponenti qmnis garemos, sadac xdeba moqmedeba (what) da, 

sadac warmodgenilia am movlenasTan dakavSirebuli mizez - Sedegobrivi 

kavSiri (why) da moqmedebis “ragvaroba” (how) (Енукидзе 1987: 56-57).  

mxatvruli sivrce ar warmoadgens mxolod im adgils, sadac moqme-

deba xdeba. i. uelTi mxatvrul sivrceze saubrisas miuTiTebs, rom “Place 

in fiction is the named, identified, concrete, exact and exacting, and therefore credible, 

gathering-spot of all that has been felt, is about to be experienced, in the novel’s progress. 

Location pertains to feeling; feeling profoundly pertains to place; place in history partakes of 

feeling, as feeling about history partakes of place. Every story would be another story, and 

unrecognizable as art, if it took up its character and plot and happened somewhere else” 

(Енукидзе 1987: 63). 

r. enuqiZes miaCnia, rom uelTis mier gamoyofili mxatvruli sivrcis 

zemoxsenebuli niSnebi SeiZleba mivakuTvnoT mxatvrul drosac da ze-

moTqmulis parafraziT SeiZleba vivaraudoT, rom “Every story would be 

another story, and unrecognizable as art, if it took up its character and plot and happened 

somewhen else.” (Енукидзе 1987: 63). 

Cven mier sainformacio sagazeTo teqstebis semantikuri kvlevis 

formebad  gamoyofili  specialuri kiTxvebis saxiT realizebuli  maCve- 
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neblebi statiis garkveul sqemas, CarCos qmnis da am safuZvelze 

dayrdnobiT iwyeba Txroba (naracia), romelic moicavs ekonomikur, po-

litikur da nebismier sxva aspeqtebs. 

rodesac ismeba kiTxva _ vin? (Who?), mxedvelobaSi gvaqvs: 

a) moqmedebis subieqti;  

b) axali ambis wyaro;  

g) is, vinc qmnis am ambavs, cnobas. 

SekiTxvaSi _ ra? (What?), anu ras moicavs, raze mogviTxrobs presa 

igulisxmeba axali ambebi, faqtebi, yvelaferi is, rac mTavaria; maT So-

ris simboluri movlenebi, prognozebi, cnobebi, romlebmac SeiZleba ga-

zeTs warmateba moutanos. zemoTqmuli mokled rom SevajamoT, SekiTxva 

“ra?” Seexeba faqtebsa da axal ambebs, cnobebs, mokled _ yvelafers.    

rodis? (When?) drois miTiTebas gulisxmobs. zogjer, statiasa da 

movlenas Soris temporaluri dro minimaluria, maT Soris gansxvaveba 

erT dRes warmoadgens. sxva SemTxvevaSi manZili movlenis drosa da sta-

tiis dros Soris ufro didia. sainformacio statiebSi droze saubrisas 

aucileblad unda aRvniSnoT warsuli drois, awmyo gangrZobiTisa da mo- 

mavali droebis xmareba, ra dros gvaqvs momavali dro sainformacio sa-

gazeTo JanrebSi. 

axali ambebis umravlesoba iwyeba adgilis miTiTebiT, anu imiT, Tu, 

sad? (Where?) moxda esa Tu is movlena, adgili SeiZleba miviCnioT, ro-

gorc:  

a) geografiuli garemo. 

b) avtoriteti. 

g) informacia. 

d) siuJeturi qarga (CarCo). 

e) Tema, saubris sagani, qvemdebare, subieqti. 

v) geopolitika. 

unda SevniSnoT, rom sainformacio statiebis sakmao raodenoba iw- 

yeba swored adgilisa da drois miTiTebiT. 

ratom? (Why?) da rogor? (How?)  Jurnalistikis yvelaze problema-

turi sakiTxebia. ratom? Dda rogor? Ggulisxmobs imas, Tu ra gvinda ga-
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movitanoT konkretuli axali ambidan. es kiTxvebi xSirad upasuxod rCeba 

sainformacio statiaSi. 

ratom? (Why?) SeiZleba ornairad gavigoT: 

1. ram amoarCevina Jurnalists ese Tu is Tema, anu, ratom gaakeTa 

Jurnalisma konkretuli arCevani. 

2. statiaSi moTxrobili ambis (mocemuli informaciis) analizi. (es 

ukve sagazeTo Janrebis analizur jgufSi gvxvdeba). 

amrigad, axali ambavi, rogorc leon sigali wers “is “not what journalists 

think, but what their sources say”. And, … , it is mediated by “news organizations, journalistic 

routines and conventions, which screen out many of the personal predilections of individual 

journalists” (Manoff, Schudson (eds) 1986: 8). 

statiis kiTxvisas konkretuli reportiori Jurnalisti naklebad 

sainteresoa. mkiTxvelisTvis, rogorc ukve aRvniSneT, Jurnalistis mier 

mowodebuli masala, informaciaa mTavari, radgan, axali ambavi amtkicebs 

da aZlierebs Secnobas, aRqmasa da gagebas, rac akavSirebs heterogenul 

da zogjer feTqebad sazogadoebas. 

yoveli Jurnalisti svams SekiTxvebs Who?, What?, When?, Where?, Why?  

da How?, magram, rogor xvdeba reportiori, ra dros romeli SekiTxva un-

da daisvas, romeli unda dominirebdes, vin iTvleba axali ambisTvis Ri-

rebul (newsworthy) Who-d? ra faqtebi da movlenebi kvalificirdeba saWi-

ro pasuxebad kiTxvaze “What?” cnobaSi, angariSSi, interviusa da repor-

taJSi?Aan, ra dros iTvleba erTi SexedviT umartives SekiTxvebze “When?” 

da “Where?” pasuxi faseulad? zogjer statiaSi e. w. dateline, anu, is stri-

qoni, sadac ricxvi da adgilia miTiTebuli srulyofil informacias 

gvaZlevs. mag., “Washington, D. C., April 18,  At white House today…” ra iTvleba aR-

niSnul statiaSi Who?-s metaforad? _ prezidenti. Pprezidenti xSirad 

“eris” metaforaa da aSS ki _ ufro didi geopolitikuri erTeulis, 

vTqvaT, Tavisufali msoflios “free world”-is metaforaa. ratom aris vaSin-

gtoni ukve axali ambavi? Nnawilobriv albaT imitom, rom mTavari saagen-

toebi yovelTvis iReben politikur gadawyvetilebas, rom reportiorebi 

gaagzavnon iq da ara sxva qalaqSi, radgan iq miRebuli informacia ufro 

sarwmunod iTvleba. 
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yvela statiaSi raRac erTi SekiTxva yovelTvis ufro aqcentirebu-

lia. Jurnalists, romelic svams SekiTxvas “What?”, gansazRvruli aqvs 

gaigos faqtis da movlenis raoba, SekiTxvaze “Who?” reportiori vara-

udobs im mosazrebas, Tu “vin?” arian axali ambisTvis legitimuri resur-

sebi msoflioSi. SekiTxvaze “When?” _ istoriis gansazRvruli versia 

igulisxmeba; “Where?” – politikur geografias gulisxmobs. “Why?” da 

“How?”-c gansazRvruli daskvnis matarebelia. es erTi SexedviT martivi  

SekiTxvebi Txrobis mTel sqemas qmnis.  

aris Tu ara istoria koherentuli mTlianoba? Aaqvs ki gazeTSi 

raime datvirTva imas, Tu, romel gverdzea ganTavsebuli esa Tu is 

statia? ra ufro matebs statias mniSvnelobas _ reportaJi (coverage), Tu 

erTi da igive movlenaze dReebisa da kvirebis manZilze gadmocemuli 

istoriebis mTeli jaWvi, anu angariSi? 

rogorc ukve aRvniSneT, axali ambavi (news) gviCvenebs Tu “sad” varT 

msoflioSi; axali ambavi migvaniSnebs gansazRvrul periods anu “rodis” 

varT  aq _ gvaswavlis “rogor” SevicnoT samyaro; axali ambavi gvas-

wavlis informaciis romel wyaros, romel avtoritets unda gavuwioT 

angariSi, ra movlenebs unda movekidoT mokrZalebulad, ra Tema SeiZ-

leba miviCnioT banalurad, rogori axsna unda movuZebnoT yovel am Se-

kiTxvas da Sesabamisad statias. 

narativi ar arsebobs konteqstebis gareSe, romlebic ayalibeben da 

TviTon yalibdebian im ambis mixedviT, romlis Sesaxebac xdeba infor-

mireba. Yyoveli narativi zemoqmedebs adresatebsa da realuri samyaros 

Sedegebze, amdenad, narativi raRac saxis politikur aqts warmoadgens. 

mas garkveuli ideologiuri da politikuri datvirTva gaaCnia.  “But when 

event and narrative form coincidence, when narrative fit is good, such tension resolves itself in 

the flow of the story, the news account takes on its particular authority, and reality seems to be 

captured by the text.” (Manoff,  Schudson (eds) 1986: 225). 

sainformacio sagazeTo statiebSi narativi warmodgenilia, rogorc 

movlenaTa Sesaxeb informaciis Tanmimdevroba, romelsac logikuri da 

koherentuli struqtura gaaCnia: 

 dro _ qronologiuri mimarTeba Txrobasa da istorias Soris.    
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 kilo _ aspeqti, romelic safuZvlad udevs xedvis/Tvalsazrisis 

perspeqtivas. 

 gvari _ verbalur qmedebasa da molaparake subieqts Soris mi-

marTeba.  

narativebs ZiriTadad ierarqiuli struqtura gaaCniaT, rac imas niS-

navs, rom yvelaze mniSvnelovani sakiTxi pirvel adgilze dgas, anu pir-

vel abzacSi informaciis yvelaze mniSvnelovani nawilia mocemuli. ami-

tom, pirvel abzacSi xSirad warmodgenilia 5W’s: Who? What? When? 

Where? Why? iSviaTad, magram mainc SesaZlebelia How?. 

narativis dros abzacebi Zalze xSirad piramidis formiT aigeba, anu 

pirveli abzaci Seicavs yvelaze mniSvnelovan informacias, yoveli mom-

devno ki nakleb mniSvnelovania, rasac sainformacio statiebSi iSviaTad 

mohyveba daskvna.  

“Narratives are organizations of experience. They bring order to events by making them 

something that can be told about; they have power because they make sense. The sense they 

make, however, is conventional. No story is the inevitable product of the event it reports; no 

event dictates its own narrative form. News occurs at the conjunction of events and texts, and 

while events create the story, the story also creates the event.” (Manoff, Schudson (eds)  1986: 

228).   

ganvixiloT sainformacio sagazeTo Janrobrivi saxeobebis semanti-

kuri kvlevis formebad Cven mier gamoyofili TiToeuli maCvenebeli 

cal-calke: 

 

I. vin? (Who?) _ moqmedebis subieqti an informaciis wyaro. 

 

aq, Cven gvinda ramdenime sakiTxs SevexoT: 

1. vin warmoadgens axal ambavs? 

aucileblad unda gamovyoT ori jgufi: cnobili pirovnebebi 

(knowns): politikuri, ekonomikuri, socialuri da kulturuli elita da 

ucnobi/Cveulebrivi adamianebi (unknowns). 

herbert gensma Seiswavla axali ambebis subieqti da daaskvna, rom 

axali ambebi umeteswilad adamianebzea, imaze, Tu ras amboben isini da, 

ras akeTeben (Manoff,  Schudson (eds) 1986: 12). sagazeTo istoriebis mxolod 
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10 procenti mogviTxrobs abstraqtul Tematikaze, sagnebze da cxoveleb-

ze. amrigad, axal ambebs qmnian da axali ambebis, sagazeTo statiebis wya-

roa: 

a) pirovnebebi, anu  Whos. 

b)Ucnobil/Cveulebriv adamianebze gaTvlili istoriebi _ e.w. “the 

human interest story”, romelic  izidavs masobriv mkiTxvels. 

g) qalaqis politikuri da yoveldRiuri cxovrebis mdidari mraval-

ferovneba _ danaSaulebebi, ubeduri SemTxvevebi, maRal da dabal sazo-

gadoebaSi momxdari mniSvnelovani, sensaciuri ambebi. 

d) reportaJi an interviu, romelic Seexeba Cveulebriv adamianebs, 

e.i. adamianis saxe, pirovneba moyvanilia socialur mimdinare movlenebTan 

mimarTebaSi (mag. interviu Cveulebriv adamianebTan, fermerebTan, mdidar 

ojaxebTan, danaSaulis msxverplebTan), _ sadac individi, rogorc  soci-

aluri erTianoba isea aRqmuli. 

e) personificirebuli politikac axali ambebis da, Sesabamisad, sain-

formacio sagazeTo statiebis mTavari sagania. presis furclebze zog-

jer politika konkretul pirovnebebzea dayvanili. mag. prezidentebis, 

saxelmwifo moRvaweebis dapirispireba, samitebze warmodgenili mTavro-

bebis meTaurebi _ yvelaferi es politikis personalizacias emsaxureba 

(mag. j. buSi da v. putini, v. putini da m. saakaSvili da sxv.; an magali-

Tad, romelime prezidenti, romelic romelime konkretul politikur 

partias warmoadgens da meore sapirispiro radikaluri frTis lideri); 

e.i. gansazRvruli pirovnebebi warmoadgenen mTel jgufs, instituts da 

politikur faseulobebs. sainformacio sagazeTo statiaSi zogjer pre-

zidenti mTel qveyanas Tu ara, mTavrobas mainc ganasaxierebs; an rome-

lime kongresmeni gaigivebulia kongresTan, mis komitetebTan da qvekomi-

tetebTan.  

amitom, zogierT sainformacio statiaSi SekiTxva Who - vin? zogjer 

ufro sapasuxismgebloa, vidre What - ra?, Aanu SekiTxvas _ vin aris axa-

li ambavi da vin ara, mivyavarT SekiTxvasTan, Tu vin uzrunvelyofs/vin 

qmnis axal ambavs? 

2. vin aris axali ambebis wyaro? 
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sainformacio sagazeTo statiebSi avtori Txrobisas SezRudulia. 

cnobaSi da angariSSi is mTxrobelze, ambis wyarozea damokidebuli. in-

terviusa da reportaJSi TiTqos mas eqspliciturad meti Tavisufleba 

aqvs, magram, is mainc  Semoifargleba movlenis im versiiT, rasac mas 

sTavazoben, anu, axali ambebis wyaroze saubrisas unda gamovyoT:  

a) informaciis obieqturoba _ rac avtoris mxridan eqsplicituri 

interpretaciis minimumamde dayvanas gulisxmobs. am niSniT sagazeTo sta-

tiebidan gansakuTrebiT gamoiyofa cnoba, angariSi, reportaJi da inter-

viu. 

b) socialuri statusi _ Jurnalists fiqsirebuli adgili uWiravs, 

rogorc geografiulad, aseve socialurad (visgan iRebs informacias 

Jurnalisti). 

g) informaciis vada (deadline) _ yvela informacia maqsimalurad swra- 

fad unda iyos mowodebuli. movlenasa da cnobasa da angariSs Soris 

temporaluri Sualedi minimaluri unda iyos. 

d) wyaro _ movlenis monawile/xalxi (sagazeTo sensaciaTa mTeli 

qseli) reportaJis, intervius sagazeTo sensaciebis Tanmxlebia. aseTi 

wyaro SeiZleba iyos TeTri saxli, saxelmwifo departamenti, pentagoni, 

uzenaesi sasamarTlo da sxv. aRniSnul SemTxvevebSi reportaJebi SeiZle-

ba sxvadasxva tipis iyos, magaliTad:  

 gansazRvruli/dadgenili reportaJi (e.w. Routine Coverage).  (prezi-

dentebis yovelgvari gadaadgileba, brifingebi presasTan da a.S. 

aseT SemTxvevebSi informacia emyareba gansazRvruli qveynis sam-

Tavrobo presas, rogoricaa TeTri saxli da a.S.). 

 horizontaluri reportaJi (e.w. Horizontal Coverage). (roca cnoba, 

angariSi, reportaJi an interviu mopovebulia sxvadasxva saa-

gentoebis Jurnalistebis mier). 

 daculi/dacviTi reportaJi (e.w. Protective Coverage) _ reportaJebi, 

romelsac amzadeben metoqe kompaniebi – The New York Times  da  The 

Washington Post, ABC, CBS da NBC – rac aRniSnuli saagentoebis 

korespondentebisgan wvrilmani – yoveldRiuri detalebis moZie-
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bas  gulisxmobs, anu aq Sedis statiebi, romelic yoveldRiur am-

bebze mogviTxrobs. 

 anTropologiuri reportaJi  (e.w. Anthropological Coverage) – am tipis 

reportaJebiT ZiriTadad yovelkvireuli Jurnalebis reporti-

orebi arian dakavebuli (mag. The National Journal, The Wall Street Journal). 

amrigad, rac ufro maRal saxelmwifo ierarqiul safexurzea esa Tu 

is respodenti, miT ufro avtoritetuli xdeba esa Tu is cnoba, anga-

riSi, reportaJi Tu interviu. 

The New York Times  da  The Washington Post-is, pirvel gverdze gamoqvey-

nebuli sainformacio statiebis ganxilvam gviCvena, rom gazeTis pirvel 

gverdze dabeWdili yvela nacionaluri Tu ucxouri ambebis istoriebis 

wyaros umetes SemTxvevaSi amerikis mTavrobis oficialuri pirebi war-

moadgenen.YsagazeTo sensaciebSi Cveulebrivi adamianebi ufro naklebad  

gvxvdeba.  rigiTi adamianebi ori gziT xvdeba presis furclebze:  

a) rodesac maTi da sensaciis moyvaruli korespondentis gzebi gada-

ikveTeba, an, b) rodesac korespondenti Tavisufalia Tavis arCevanSi da 

is yoveldRiuri Jurnalisturi informaciis moZiebiT aris dakavebuli. 

3. vin ar xvdeba axal ambebSi?  

cnobisa da angariSis  SemTxvevaSi statiaSi Tavad korespondenti ar 

Cans, radgan, erTic da meorec iwereba mesame pirSi da, Sesabamisad, avto-

ri imanenturi rCeba. sxvagvaradaa saqme interviusa da reportaJis dros, 

sadac statiaSi  SeiZleba Segvxvdes ori, an meti vin? - Who? Tavad isto-

riis subieqti da avtori. 

4. vin qmnis axal ambavs da vin marTavs? 

Tu leon sigalis sityvebs moviSveliebT axali ambavi, anu “news is not 

reality, but a sampling of sources’ portrayals of reality, mediated by news organizations.” (ix.  

Manoff, Schudson (eds) 1986: 27-28), radgan axali ambavi (kerZod, cnoba da anga-

riSi) ar aris is, rasac avtori ambobs, aramed aris is, rasac wyaro mog-

viTxrobs, romlis realizaciac ama Tu im gamomcemlobis saSualebiT 

xdeba. 

amrigad, gvaqvs erTi mxriv _ vin? Who? _ ambis (cnobis, angariSis, re- 
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portaJis, intervius) mTavari moqmedi piri, da meore, (Tumca ara yvela 

statiaSi), magram TiTqmis msgavsi vin? Who? _ ambis wyaros saxiT (ameri-

kul presaSi es TeTri saxlia, prezidentia, britanulSi _ dedofali an 

premier ministri da a.S.) Tu Cveulebriv yoveldRiurobaSi vin? Who? _ 

gamokveTilia da ramdenime politikuri lideriT Semoifargleba, saqme 

sxvagvarad gvaqvs arCevnebis win. aq yvela sainformacio statiaSi mkveT-

rad gamokveTili vin? Who? _ sxvadasxva politikuri partiebis  liderebi 

arian, da ra? What? _ maTi amocanebia. pirveli winasaarCevno kampaniisa da 

praimeris Semdeg ki, ukve TvalnaTliv Cans Tu vin darCeba cnobaSi, anga-

riSSi, reportaJsa da interviuSi, da visi ignorireba moxdeba. aseve Seg-

viZlia davaskvnaT, rom statiebis umravlesobaSi avtorebi cnobil ada-

mianebze _ cnobil vin? Who?-ze akeTeben aqcents.  

amrigad, vin aris statiis obieqti da vin qmnis axal ambavs, am kiT-

xvebze pasuxebi gvexmareba qveynis politikuri cxovrebis mimarTulebis 

gansazRvraSi. 

 

II. ra? (What?) _ raze mogviTxrobs presa, anu “faqtebi” da “axali 
ambebi”. 

 
sainformacio sagazeTo statiebi aRwers yvelafer imas, rac 

yoveldRe xdeba _ “axal ambebs”, “faqtebs”, movlenebs, anu yvelafer imas, 

rac mniSvnelovania, anu  “… the old-fashioned view that “news” is simply a mirror 

placed before reality still lives.” (Manoff,  Schudson (eds)  1986: 39). 

rodesac meore semantikur maCvenebelze _ ra? What? vsaubrobT 

Semdeg xuT arsebiT sakiTxs unda SevexoT:  

1.  ras moicavs, ras aRwers presa? _ Tu konkretulad vimsjelebT, am 

pirdapir empiriul SekiTxvas pirdapiri empiriuli pasuxi SegviZlia gav-

ceT: preskonferenciebs, samitebs, Sexvedrebs, politikur, ekonomikur, so-

cialur, kulturul, sportul movlenebs da a. S.   

2. gadawyvetilebebi, rac marTavs reportaJebs racionaluria da ara 

ubralod namdvili (WeSmariti, SemTxveviTi an sagangebo). 

3. principebi, romelic  am gadawyvetilebebs warmarTavs “mecnieru-

li” ar aris. 
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4. is, rasac presa aRwers yovelTvis ar aris is, rac man unda aRwe-

ros. 

5. Jurnalistebi rom xvdebodnen, rom maT mier mkiTxvelisTvis aRwe-

rili faqtebi da movlenebi ar aris WeSmaritebis sarkisebri asaxva, ara-

med is samyaros Sesaxeb Tanmimdevruli (kompetenturi) Txrobaa, romelic 

gansazRvrul miznebs emsaxureba, yovelive amis aRqmis Semdeg, gazeTSi 

dabeWdili sainformacio statiebi ufro ukeT daakmayofilebs Cvens 

(mkiTxvelisa da avtoris) moTxovnebs. 

1. ra SeiZleba iyos aRwerili statiaSi, sadac dominirebs SekiTxva  

ra? _ What?. Gganxiluli sainformacio statiebis analizs Semdeg das-

kvnamde mivyavarT, rom amgvar statiebSi aRwerilia: 

 sensaciuri, uCveulo, skandaluri ambebi, anu “…The press covers 

changes from the norm”. (Manoff,  Schudson (eds) 1986: 45). 

 sadavo faqtebi  _ “… The  press covers controversy” (Manoff, Schudson (eds) 

1986: 46). 

 movlena, romlis drosac didia msxverpli da danakargi (mag. 

TviTmfrinavis katastrofa, mkvlelobebi, katastrofebi, wyaldi-

dobebi, miwisZvrebi, teroristuli aqtebi da a. S.). 

 arCevnebi, kongresi, TeTri saxli, parlamenti da a. S. 

 simboluri movlenebi (mag. cnobili pirovnebis sportis raime 

saxeobiT gataceba (mag. cxenosnoba) SeiZleba sainformacio stati-

isTvis umniSvnelo faqti iyos, magram, rodesac prezident reigans 

gaukeTda operacia 1985 wels da Semdeg daibeWda statia: “Reagan 

Returns to the Saddle”,  es ukve simbolur movlenad SeiZleba CaiTva-

los). 

 iubileebi da dResaswaulebi. 

 mosalodneli, SesaZlo faqtebi. 

 puliceris premiisTvis gaTvlili istoriebi. 

 megobari qveynebis Sesaxeb keTilganwyobiT dawerili istoriebi 

da piriqiT. 

qurTis maqdugali (ix. Manoff, Schudson (eds) 1986: 59) gamoyofs axali am-

bis xuT tradiciul faseulobas: 
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a) drouloba (timeliness). 

b) siaxlove  (proximity). 

g) didi mniSvneloba (prominence). 

d) Sedegi (consequence). 

e) adamianuri interesi (human interest). 

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom yvela sainformacio sagazeTo 

statia gvpasuxobs  kiTxvaze ra? What? (prezidentis, dedoflis nebismieri 

qmedeba, cnobili pirovnebebis/politikuri moRvaweebis Sesaxeb informa-

cia da a. S.) 

2. “faqtebi” da “axali ambebi” 

“It is no longer enough to report the fact truthfully. 

  It is now necessary to report the truth about the fact.  

                      _ Commission on Freedom of the Press, 1947”. 

sainformacio sagazeTo statiebSi aRwerilia uamravi faqti, “... “fact” 

is a word that describes language about the world, and not the world itself” (Manoff, Schudson 

(eds) 1986: 62-63). 

faqti TiTqos erTi SexedviT erTi unda iyos, magram uamravi SemTx-

vevaa, rodesac e.w. metoqe “faqtebi” (rival “facts”) gvxvdeba erTi da igive 

movlenis Sesaxeb dabeWdil sxvadasxva angariSebSi. erTi da igive “faqti” 

sxvadasxva gazeTSi sxvadasxvagvarad SeiZleba iyos aRwerili. faqtebi 

ara mxolod saxeebi da TariRebia, aq Sedis istoriuli movlenebic. 

sainformacio sagazeTo statiebis analizma gviCvena, rom cnobaSi, 

angariSSi, interviusa da reportaJSi realizebulia Semdegi tipis faq-

tebi: 

 realuri “faqtebi”.  

 istoriuli  “faqtebi”.   

 metoqe “faqtebi”.  

 avtoris mier Seqmnili “faqtebi”.  

im statiebSi, sadac mTavari statiaSi aRwerili faqtia, Cven  mier ga-

moyofili semantikuri maCveneblebidan uTuod umTavresia ra? - What? e.i. 

razea, ra ambavzea Txroba. “Breaking” news breaks when we let it break. “Spot” news 

implies that we’ve decided where the spot is. A “scoop” takes place when enough people think 
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that it matters who runs a story first. As in the case of facts, we characterize news _it does not 

arrive on some divine daily budget.” (Manoff, Schudson (eds) 1986: 75) 

amrigad, Cven mier dasmul or SekiTxvaze: ras mogviTxrobs da ras 

unda mogviTxrobdes sainformacio statiebi? Ppasuxi mxolod erTi iqneba 

_ yvelafers. 

 

III. rodis? (When?) _ drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines and history). 

 
rogorc ukve aRvniSneT mesame semantikuri maCvenebeli, romelic 

Zalze mniSvnelovania  sainformacio sagazeTo statiaTa analizis dros 

aris pasuxi kiTxvaze _  When? rodis? sainformacio sagazeTo statiis 

idealuri pasuxi SekiTxvaze “When?” aucileblad unda iyos axlaxans, 

cota xnis win _ anu dro, movlenis drosa da statiis dros Soris 

minimaluri unda iyos.  Cven SevecadeT, rom gamogveyo “When?’ semantikuri 

maCveneblis aucilebeli komponentebi. 

sainformacio sagazeTo statiaSi asaxuli movlena drois 

minimaluri SualediT unda gadmoices, anu yvela statia informaciis 

pirvelobis momentis matarebeli unda iyos. sainformacio sagazeTo 

statiisTvis damaxasiaTebelia uSualoba da gadaudebloba, gansaku-

TrebiT cnobisa da angariSis SemTxvevaSi. radgan, axali ambis orga-

nizacia gulisxmobs imas, rom sainformacio statiaSi mocemuli infor-

macia ara mxolod drouli unda iyos, aramed is unda atarebdes “sas-

wrafo”, “dauyovnebel” mniSvnelobasac, anu asaxuli faqti, movlena rac 

SeiZleba axlos unda iyos awmyosTan. 

sainformacio sagazeTo statiebSi gadmocemulia Tanxvdenili, erT-

drouli da Sesaferisi, moxerxebuli, saTanado ambebi, faqtebi, romelic 

rac SeiZleba axlos aris informaciis miwodebis bolo vadasTan.  

rac ufro metad igrZnoba cnobaSi, angariSSi, reportaJsa da 

interviuSi axali ambis gadmocemis siswrafe, miT ufro damokidebuli 

xdeba aRniSnuli statiebi oficialur pirebze. amrigad, When? 

semantikuri maCveneblis gamoyofisas ikveTeba Semdegi aspeqtebi: 

 drouloba – anu informaciis uaxlesoba, dauyovnebloba. 

 erTdrouloba, Sesaferisoba/moxerxebuloba. 



 80

 pirveloba. 

When? semantikur maCvenebelze saubrisas Cven gamovyofT xuT moments: 

1. warsuli dro: warsulis siRrme gazeTis pirvel gverdze. 

2. awmyo gangrZobiTi: axali informacia, istoria, rogorc movlena, 

romelic garkveuli drois manZilze mimdinareobs, movlena, 

romelic xangrZlivobiT xasiaTdeba. 

3. momavali dro: xval _ gazeTis pirvel gverdze. 

4. axali ambis ritmuli Tviseba/xarisxi. 

5. kavSirebiTi kilo: varaudi, ganzraxva presaSi. 

ganvixiloT TiToeuli cal-calke. 

1. warsuli dro: 

gazeTis pirveli gverdic ki, sadac ibeWdeba yvelaze mniSvnelovani 

axali ambebi, orientirebulia ufro mravalferovan da rTuli drois fa-

seulobebze, e. i. axali movleniT vamyarebT kontaqts im istoriul ambav-

Tan, romlis Sesaxebac mkiTxvels SeiZleba ukve hqondes informacia. ase-

Ti SemTxvevebi ufro xSirad gazeTis sxva gverdebze dabeWdil statiebSi 

gvxvdeba. msgavsi statiebi ZiriTadad reportaJebia, romlebSic avtoris 

piradi monawileobis safuZvelze keTdeba informacia, romelic konkre-

tul grZnobad warmodgenas qmnis movlenis mimdinareobis Sesaxeb. aseTi 

reportaJebi Seexeba raRac konkretul faqts, an pirovnebas da am konkre-

tuli pirovnebis istoriis fonze warsulSi ufro siRrmiseuli wvdoma 

iwyeba (mag. faSistur germaniasTan, meore msoflio omTan dakavSirebuli 

statiebi da sxva), magram am erTi SexedviT erTi warsuli moqmedebis am-

saxvel statiebSi, avtori intenciurad meore warsul dros wamoswevs 

win, mag. periods, romelic yvelasTvis nacnobia _ hitleris periodis 

danaSaulebebi (amaze ufro vrclad mesame TavSi droul-sivrcobrivi 

Taviseburebebis kvlevisas visaubrebT). 

yvela sainformacio statia gvawvdis informacias im faqtebze da 

movlenebze, romlidanac zogi bolo ocdaoTx saaTSi moxda. amgvarad,  

statia e.w. realur ambavs qmnis. magram, msgavsi statiebis garda, rogorc 

ukve aRvniSneT, gvxvdeba sainformacio statiebi, romelTac garkveuli 

istoriuli siRrme gaaCniaT.  
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erTi da imave statiaSi SeiZleba sxvadasxva  temporaluri ganzomi-

leba Segvxvdes. Mmag. rodesac prezidentebis Sexvedrebzea statia faqtis 

aRniSvnis Semdeg, avtori iwyebs romelime prezidentis warsulidan raime 

detalis gaxsenebas. Mmag. movitanT erT statias (“The  Los Angeles Times”, 

July 24, 1985), sadac, reiganze saubrisas avtori wers “returning to high-level 

diplomacy 10 days after undergoing cancer surgery”. amas axali ambavi biografiul 

droSi gadaaqvs da am Sexvedras ukve sxva konotaciur mniSvnelobas 

aniWebs. Ees drois biografiuli SegrZneba, romelic gulisxmobs, rom 

mkiTxvelic, mweralic da ambis subieqtic mokvdavni arian, axali ambis 

erT-erT fundamentur drois ganzomilebas warmoadgens. biologiur 

ganzomilebas SeiZleba daematos kidev sxva mag. drois politikuri 

konteqsti. statiaSi SeiZleba Candes ara marto prezidentis kongresTan, 

an parlamentTan, an sxva organosTan urTierTobis xangrZlivoba, aramed 

romelime politikuri Sexvedris amsaxvel cnobaSi an angariSSi 

implicituri referenciac SeiZleba Segvxvdes. (implicituri referenciaa 

mag. birTvuli iaraRis zrdis qveteqsti igive statiaSi bolo 40 wlis 

manZilze). SeiZleba iyos kidev erTi temporaluri konteqsti, vTqvaT, 

rodesac meore politikur liderze saubriT avtori im lideris qveynis 

istoriul simboloebs exeba (mag. statiaSi gaiJRerebs raime istoriuli 

TariRi qveynis istoriidan).  amgvarad, temporaluri konteqsti sxvada-

sxva sainformacio statiaSi sxvadasxvaa. 

drois gansxvavebuli ganzomilebebi, romelic gazeTis pirvel gver-

dze dabeWdil cnobebSi gvxvdeba, gansxvavebuli iqneba moTxrobili ambis 

Temisgan, subieqtisgan da im oficialuri pirebis intenciebisgan, vis 

mierac axali ambebia mowodebuli.  

politikur sainformacio statiebSi uTuod gamoyofilia ori When?: 

1. adamianis cxovrebis periodi  (human “lifetime”). 

2. omis Semdgomi samyaro  (“postwar world”). (igulisxmeba meore msoflio 

omi). 

     sxva saxis  statiebisTvis _ angariSebisTvis  TavisTavad drois sxva 

ganzomilebebia damaxasiaTebeli. Mmag. ekonomikuri statiebisTvis: 1. kvar-

tluri an 2. wliuri When?; sportuli movlenebisTvis – sezonurobis  

ganzomileba da a.S.  
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2. awmyo gangrZobiTi dro:  

sainformacio statiebis umravlesobaSi Tema uceb gaiJRerebs, magram 

moTxrobil istoriebSi is ambavia mniSvnelovani, romelic garkveuli 

drois xangrZlivobiT xasiaTdeba. gazeTis saTaurebi TiTqmis yovelTvis 

awmyo droSia, magram, Tavad sainformacio sagazeTo statiebis umeteso-

baSi warsuli da awmyo sruli droebi gamoiyeneba. saTauris msgavsad fo-

toebis qveS warwerebic awmyo droSia, TiTqos amiT fotos mkiTxveli ga-

dayvanilia “iq”, moqmedebis adgilze awmyoSi. Tumca, mainc unda aRvniS-

noT, rom garkveuli periodis ganmavlobaSi erTi da imave Temaze 

dabeWdil sainformacio statiebSi (e.w. “developing” story), avtorebi TiTqmis 

umetesad awmyo gangrZobiT dros gamoiyeneben. Nnebismieri “developing story” 

iwyeba informaciiT. am kuTxiT ganvixileT frinvelis gripze dabeWdili 

sainformacio statiebi. aRniSnuli TemiT imitom davinteresdiT, rom 

Cveni azriT, is yvelaze xangrZlivi periodis momcveli siaxlea. is ukve 

ramdenime welia sainformacio statiebis mTel seriebs qmnis. maga-

liTisTvis SemovifargleT 2006 wels am Temaze gamoqveynebuli statie-

biT. gaCnda Tu ara informacia (sainformacio cnobaSi) qaTmis gripze, 

ambavi Tavidanve pirveli gverdis informaciad iqca (Tumca aris sxva Sem-

Tvevebic, rodesac aramimzidveli siaxle gazeTis erT-erT mTavar ambad 

qceula _ e. b.).  

Jurnalistebma momentalurad aitaces es istoria da Semdegi suraTi 

Seiqmna: 

 

13 ianvari _ Guardian Unlimited  _ “Bird flu: should we start worrying?”;  

16 ianvari _ Guardian Unlimited  _ “UN urges bird flu vigilance in Middle East”;  

27 Tebervali _ Guardian Unlimited _ “Niger confirms bird flu cases”;   
 

Semdeg  informacia axal fazaSi gadadis (prevenciis saSualebebi):   
 

29 marti _ Guardian Unlimited _“Clues from 1918 pandemic could help stop bird  

                                                               flu”;  

5 aprili _ Guardian Unlimited  _ “New bird flu warning: keep cats indoors”; 

6 aprili _  The Guardian _ “From East to West in 14 weeks / How the virus  

                                                       spread through Europe;  
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6 aprili _ Guardian Unlimited _ “We must vaccinate and educate”;  

7 aprili _ The Guardian _ “A wing and a prayer”;  

7 aprili _ Guardian Unlimited  _ “Bird flu advice”;  

8 aprili _ Guardian Unlimited _ “It’s part of our lives, we know how to live with  

                                                               it”;  
 

Semdegi stadia (panikis SesaCerebeli statiebi):  

 

9 aprili _ The Observer _ “We can beat bird flu if Europe helps the world”;  

9 aprili _ The Observer _ “One swan doesn’t make a pandemic”; 

10 aprili _ The Guardian  _ “One dead swan doesn’t make a summer of panic”;  
 

rac ufro didxans grZeldeba erTi da igive Tematikaze statiebi, 

mkiTxvelis dasaintereseblad sul axal-axali informaciaa saWiro, ami-

tom mkiTxveli frinvelis gripze kidev ufro met axal informacias 

iRebs: 

 

12 aprili _ Guardian Unlimited _ “UK bird flu tests  ‘could be flawed’ ”; 

13 aprili _ The Guardian _ “Evolution is usually a slow process but it can move  

                                                       rapidly in lethel viruses such as bird flu”;  

29 aprili _ The Guardian _ “Poultry worker gets eye infection from contact with  

                                                        bird flu”;  

1 maisi _ The Guardian  _ “Japan bans UK  poultry as bird flu cases spread”;  

17 maisi _ Guardian Unlimited _ “Indonesian bird flu deaths confirmed”; 

18 maisi _ The Guardian  _ “Discovery of poultry exposed  to bird flu virus was kept  

                                                    from public”; 

TiToeuli es sainformacio statia fragmentuli ambavia erTi didi 

megaistoriis/megaambis _ frinvelis gripis. Mmsgavsi SemTxvevebi yovel-

Tvis pirveli gverdisTvis gankuTvnili masalaa, magram aris iseTi ambe-

bic, magaliTad, ucnobi adamianis mkvleloba, romelic  Tavidan aramim-

zidveli ambavia, magram, garkveuli detalebis damatebis Semdeg, axali 

statiebiT ukve gazeTis e.w. pirveli gverdis (page one story) informaciad 

iqceva. 

3.  momavali dro (xval _ gazeTis pirvel gverdze):  
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gazeTi zogjer akeTebs komentars momavalze. momavali Sinaarsis ma- 

tarebelia politikuri Sexvedrebi, amindis prognozebi (statiebi qariS-

xlebze – maTi prognozireba, prevenciuli zomebi, Sedegebi), Hhoroskope-

bi da sxva. 

gazeTi iTvaliswinebs momavals, wers momavalze, anu presa sazo-

gadoebasTan urTierTobis agentis rols iTavsebs. Ee.i. is reportaJs ake-

Tebs momavalze, ramac SeiZleba gavlena moaxdinos awmyoze. amrigad, sa-

informacio statia: 

a) winaswar msjelobs raime politikur Sexvedraze, an movlenaze da 

qmnis garkveul fons. (Tumca, es ufro analizuri statiebisTvisaa dama-

xasiaTebeli). 

b) awvdis rCevebs, receptebs dResaswaulebis win (mag. madlierebis 

dRis win indauris momzadebis receptebi da sxv.). 

    statiebi qariSxlebze popularuli iyo amerikaSi, Aara imitom, rom 

mkiTxvels adardebda mis mier miyenebuli zarali, mkiTxvelis mxridan 

ufro didi interesi iyo amgvari statiebis mimarT qariSxlebis da-

wyebamde, radgan is qveynis teritoriis gansazRvrul nawils Seexeboda 

momavalSi. zogjer, reportiorebi warsulze momavlis rakursiT weren. 

(msgavsi ram xSirad gvxvdeba ekonomikuri maCveneblebis sainformacio 

statiebSi). 

“Related to the hedging future, but more complex, is what we can call the semiotic tense, 

used with events whose present significance is  unclear but whose debated meaning bears on 

some future event” (Manoff, Schudson (eds) 1986: 96). 

aseTi statiebi ibeWdeba arCevnebis kampaniebis, diplomatiuri molapa-

rakebebis dros. “semioturi dro” movlenebs ki ar aRwers, aramed is sa-

xelmwifo moxeleebs uTmobs adgils, raTa Seqmnan maT mier interpreti-

rebuli bade, xlarTi, romelic SeTanxmebebis, molaparakebebis nawili da 

am procesis  mimaniSnebeli, warmmarTveli gaxdeba. swored am tipis sai-

nformacio statiebSi, rogorc arasdros ise Cans, rom media marTvis in-

strumentia. Aaraintenciurad, gazeTSi semioturi dro erTi gramatikuli 

droiT _ awmyoTia gamoxatuli.        

4. gazeTis ritmuli Tviseba:  
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sainformacio sagazeTo statiebSi dro saZirkvelia, romelzec isto-

riebi da ambebi Sendeba, amitom, dRis miTiTeba gazeTSi drois mTavar na-

wils warmoadgens. gazeTis ritmulobis maCvenebelia: gazeTisTvis Ri-

rebuli informacia, magram, zogjer informaciis Rirebuleba ar aris 

sakmarisi, rom ambavi drois ciklSi, ritmSi moeqces. G 

saarCevno statiebis dawera SedarebiT advili procesia, radgan 

mkiTxvelmac da avtormac icis arCevnebis TariRi da orivesTvis cno-

bilia am ambis, istoriis damTavrebis dro. maTTvis cnobilia, Tu sad 

arian isini _ ambis dasawyisTan, SuaSi Tu boloSi. statiebs arCevnebze 

garkveuli ritmi aqvT, amitom is advilad ipyrobs mkiTxvelis yurad-

Rebas.  msgavsi statiebi yovelTvis gaTvlilia finalze, amiT is ambavs 

(news) droSi ganaTavsebs, rac sxva Tematikaze Seqmnili sainformacio 

statiebisTvis ar aris damaxasiaTebeli. sainformacio statiebSi ambis, 

istoriis damTavrebis TariRi umetes SemTxvevaSi ar aris gansazRvruli. 

iseTi cnoba, angariSi, interviu, an reportaJi, romlebic mZevlebis 

sakiTxebs exeba ritmulobas ara ricxviT, aramed Tavisufleba _ sikvdi-

lis, gadarCena _ Seuracxyofis molodiniT gamoxatavs. swored es qmnis 

dramatul struqturas, rac istorias sensaciur ambad aqcevs. amrigad, 

sainformacio sagazeTo statiebi gvpasuxobs kiTxvaze rodis? When? da 

aRwers: 

 droul ambebs. 

 ambebs, sadac dasasruli Cans (arCevnebs, an raime TamaSs moigeben 

an waageben, gatacebuls moklaven, an gamouSveben, pacienti gadar-

Ceba an mokvdeba, dakargul bavSvs ipovian an vera da a.S.). 

 sabiujeto/ekonomikur faqtebs/ambebs, romlebic Cveulebrivi ada-

mianebisTvis iwereba. 

dasasrulis SegrZnebiT (“sense of an ending”) xasiaTdeba statiebi prezi-

dentebze, radgan maT garkveuli istoriuli konteqsti _ prezidentobis 

oTxwliani (an ori vadiT _ rvawliani) vada aqvs.  msgavs statiebs ori 

temporaluri konteqsti aqvs: a) prezidentis saqmianoba da b) misi adgili 

qveynis istoriaSi sxva prezidentebs Soris. Ees ori xazi zog sainfor-

macio statiaSi cal-calkea, zogjer _ Serwymuli.  
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axali ambis ritmi ganisazRvreba gameorebiTac (igulisxmeba kviris 

da wlis cikli). Ees ZiriTadad kviris gazeTebs Seexeba. The New York Times 

da sxva mis msgavs gazeTebs aqvs e.w. kviris improvizirebuli cikli: 

orSabaTi _ sporti, samSabaTi _ mecniereba, oTxSabaTi _ cxovrebis wesi, 

xuTSabaTi _ saxli, paraskevi _ kviris bolo.  statiis ritms qmnis qvey-

nis kalendari, tradicia, dResaswaulebi. yovelTvis aris Sobis, axali 

wlis, halouinis, madlierebis dRis da a.S. istoriebi, iubileebi, wlis-

Tavebi da sxv. 

amrigad, sainformacio sagazeTo statiaSi sicocxlis xangrZlivoba 

erTiandeba drois biologiur da kulturul gamocdilebasTan, rac axa-

li ambis fundamentur struqturas qmnis. 

5.  kavSirebiTi kilo: varaudi, ganzraxva presaSi. 

Cven mier gamoyofili eqvsive maCvenebeli _ vin?, ra?, rodis?, sad?, 

rogor? Dda ratom? (5W’s & an H) statiis axsnis (anu, “ra xdeba?”-s) 

mcdelobas warmoadgens. 

yvela statiaSi implicirebulia statiis mniSvnelovani faqtebi, sa-

informacio statiaSi warsuli drois xmareba mkiTxvels mianiSnebs, rom 

nebismieri statia, rasac mkiTxveli kiTxulobs istoriaa (is SeiZleba 

dokumentur masalad iqces, dadasturdes an mcdarad CaiTvalos). ro-

gorc  maiql sCadsoni wers :  “… hard news covers what is “timely” (but it should be 

clear by now how flexible a category “timely” is) and features cover what is timeless. Some 

feature stories do focus on what is considered eternal or universal in human affairs, but another 

common brand of features do not deal with what is but with what might be. I call this 

Subjunctive reporting. The subjunctive is a grammatical form that people regularly use  without 

being aware of it. According to the dictionary, the subjunctive is “that mood of a verb used to 

express supposition, desire, hypothesis, possibility, etc., rather than to state an actual fact, as the 

mood of were, in ‘if I were you.’ ” (Manoff, Schudson (eds) 1986:  106). 

sensaciuri, gaxmaurebuli istoria (feature stories) xSirad kavSirebiTi 

kiloTia gadmocemuli. msgavs SemTxvevebSi nawili _ mTels gulisxmobs, 

erT SemTxvevas didi mniSvneloba eniWeba, erTi adamiani _ yvelad iqceva, 

ganzogaddeba. romelime erTi adamianis istoriiT avtorma SeiZleba al-

baToba (“possibility”) da varaudi (“supposition”) gamoxatos. 
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IV.  sad? (Where?) – adgili, geografiuli garemo. 
 

Cven mier gamoyofili semantikuri kvlevis  formebidan Semdegi maCve-

nebelia SekiTxva  Where? _ sad?. Nnebismieri sainformacio statia gvpasu-

xobs kiTxvaze sad? Where?; TviTmfrinavi Camovarda _ sad? wyaldidoba – 

sad?,  afeTqeba _ sad?, delegacia – sad Cavida?Aan saidan? da a.S. rode-

sac Jurnalisti adgils miuTiTebs amiT is zogjer ubralo faqtis kon-

statacias axdens, Tumca aris SemTxvevebi, rodesac adgils ufro meti 

datvirTvac aqvs. sivrce sxvadasxvagvarad SeiZleba gamoixatos. samecni-

ero statiebSi is garkveuli tipis codnis obieqtia. romelime astro-

nomiuli movlenis aRwerisas is samecniero TematikasTan erTad mkiTx-

vels garTobas sTavazobs, kosmosze statiebSi adgili teqnologiuri 

miRwevis sagania, politikur statiebSi qveynebs Soris politikuri brZo-

lis, urTierTobebis obieqtia. sainformacio statiebSi zogjer ufro 

metis momcveli pasuxi SekiTxvaze “Where?” SeiZleba eqspliciturad iyos 

mocemuli. mag. The White House – adgili, marto konkretuli Senoba ar aris, 

is mTeli qveynis, qveynis politikis mniSvnelobiT ixmareba cnobebSi. 

amrigad, sainformacio statiebSi adgili SeiZleba iyos: 

 viwro gagebiT sad? Where? _ mxolod konkretuli geografiuli 

areali. 

 farTo gagebiT sad? Where? _Mmartivi geografiis miRma _ msoflio 

politikuri sistemis imiji, mag. Tavisuflebisa da totalitariz-

mis imiji. 

sainformacio sagazeTo statiebSi pasuxi kiTxvaze Where? sad? 

farTo da viwro gagebiT axali ambis bevr gansxvavebul funqcias 

gviCvenebs. bevri sxvadasxva mizezia, ris gamoc avtori geografiul lo-

kacias axsenebs. gamovyofT adgilis eqvs aseT funqcias (Hallin ix. Manoff, 

Schudson (eds) 1986: 111-112): 

1. adgili, rogorc avtoriteti (Place as Authority). 

2. adgili, rogorc informacia (Place as Information). 

3. adgili, rogorc socialuri kavSiri (Place as Social Connection). 

4. adgili, rogorc siuJeturi qarga (Place as Setting). 

5. adgili, rogorc subieqti, saubris Tema (sagani) (Place as Subject). 
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6. adgili, rogorc geopolitika (Place as Geopolitics).   

ganvixiloT TiToeuli funqcia cal-calke:  

1. adgili, rogorc avtoriteti – geografiuli garemo.                 

rogorc ukve aRvniSneT, adgilis  miTiTeba sainformacio statiebis-

Tvis avtoritetis mimniWebelia (mag. The White House, the  Houses of  Parliament, 

the Pentagon da a.S). sainformacio statiebis umravlesoba Tavis avtori-

tets SeumCnevlad amkvidrebs, magaliTad, Semdegi frazebis gamoyenebiT: 

“officials here believe”, an “according to  observers here” _ “here” aq is adgilia, rome-

lic statiis im striqonSia, sadac adgili da droa (dateline) miTiTebuli. 

amrigad, yvela sainformacio statiaSi mniSvnelovania es striqoni 

(dateline), imitom, rom adamianebi sxvadasxva adgilas sxvadasxva rames am-

boben. gansxvavebulia movlenis adgilze myofi reportiorisa da, vTqvaT, 

oficialuri vaSingtonis Sexeduleba romelime politikur movlenaze, an 

krizisze. movlenis adgilidan Sexeduleba ufro niuansobrivia, vidre 

vaSingtonidan; magram aris is tendenciac, rom zogjer statiebSi ig-

rZnoba konkretuli qveynis interesebi. sxvadasxva adgilebidan erTi da 

igive istorias gansxvavebuli elferi SeiZleba hqondes. Mmagram “dateline” 

yovelTvis informaciis wyaros sizustes ar gansazRvravs. SeiZleba 

Jurnalisti iyos movlenis epicentrSi, magram mas kontaqti ar hqondes 

sarwmuno wyaroebTan.  

droisa da adgilis striqonebis (dateline) umetesoba dedaqalaqebis, 

anu realuri ambebisTvis xelmisawvdomi adgilebis – samTavrobo ofise-

bis, saelCoebis da sxv. miTiTebaa.H 

2. adgili, rogorc informacia. 

adgili, rogorc informacia, gvxvdeba im statiebSi, romelic “SabaT 

– kviras” (‘week-end’ – section-s) Seexeba, aq aris informaciebi mogzauro-

baze, moZrav-uZrav qonebaze, mimdinare movlenebze an yoveldRiur ambebze. 

sainformacio sagazeTo statiebi ZiriTadad sazogadoebriv-politikur 

sferoebs Seexeba, magram gvxvdeba informaciebi cnobili da Cveulebrivi 

adamianebis kerZo da sazogadoebriv cxovrebazec. A 

amrigad, Cven vTvliT, rom adgili, rogorc moqmedeba, informacia, 

rogorc britanul, aseve amerikul presaSi Semdegi saxis statiebs gu-

lisxmobs: 
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 yoveldRiuri cxovreba. 

 mimdinare movlenebi. 

 SabaT-kvira. 

 kerZo da sazogadoebrivi cxovreba.  

3. adgili, rogorc socialuri kavSiri. 

am SemTxvevaSi vgulisxmobT iseT statiebs, rodesac mkiTxvelis 

mSobliuri qalaqi, an misTvis kargad nacnobi qalaqia miTiTebuli, ro-

gorc movlenis adgili, romliTac mkiTxvelis moTxrobil ambavSi mona-

wileoba igulisxmeba. msgavs SemTxvevebSi sainformacio statiebi sazo-

gadoebis Semqmnelad gvevlinebian, radgan sainformacio sagazeTo stati-

is mTavari socialuri funqciaa, rom mkiTxvelma Tavi didi sazogado-

ebis nawilad igrZnos. 

4. adgili, rogorc siuJeturi qarga _ foni, garemo. 

zogierT sainformacio statiaSi moTxrobili axali ambavi garkveul 

fons moiTxovs. Mmag. politikuri demonstraciebis aRwera. is sainfor-

macio statiebi, romlebsac garkveuli foni, mxatvruli gaformeba ar 

aqvs, siRrmes moklebulia. aRsaniSnavia, rom politikur sainformacio 

statiebSi gvxvdeba foni, rogorc siuJetis nawili. Mmagram, foni _ mov-

lenis analiziT ufro analizuri statiebis prerogativaa. 

sainformacio statiisTvis Cveulebrivi movlenaa, rom hqondes kon-

kretuli siuJeti _ movlenis foni, e.i. movlena xdeba gansakuTrebul 

adgilze, gansakuTrebul dros. Ees erT adgilze lokalizebuli movlena 

ufro didi, ufro rTuli realobis nawils warmoadgens.  

fonad SeiZleba CaiTvalos is garemo, sadac informaciaa mopove-

buli. amgvari foni met-naklebad gvxvdeba cnobaSic, angariSSic, repor-

taJSic da interviuSic. rac Seexeba sensaciur reportaJebs (Feature 

Reports), maTac axasiaTebT garkveuli foni, romelic siuJetis nawilia, 

radganac aqac movlena xdeba gansazRvrul adgilze, gansazRvrul dros. 

zogjer sainformacio statia aerTianebs naraciasa da msubuq ana-

lizs, iyenebs konkretul fons mkiTxvelze STabeWdilebis mosaxdenad. 

foni xSirad SeiZleba ganpirobebeuli iyos politikuri faqtorebiTac. 

5. adgili, rogorc subieqti, saubris Tema (sagani). 
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rogorc ukve aRvniSneT, adgili SeiZleba axali ambis mTavari sagani  

da Tema iyos. zogierT sainformacio statiaSi xSirad, rodesac avtori 

mTavar nacionalur movlenas exeba, man SeiZleba mogvawodos Cveulebri-

vi adamianuri interesebis damakmayofilebeli informacia. sainformacio 

cnobaSi, angariSSi, reportaJsa da interviuSi adgili xSirad politiku-

ri davis obieqti xdeba. mag. statiebSi, romlebic Seexeba qveynebs, rome-

lic zesaxelmwifoTa konfrontaciis obieqts warmoadgenen. amgvari sta-

tia mTlianad wanmoadgens pasuxs SekiTxvaze _ Where? sad?. 

amrigad, yvela adgili, mxolod misi macxovreblebis gamo ar xvdeba 

presis furclebze. erTi patara problema, Tu is farTo mniSvnelobas ar 

SeiZens, ar SeiZleba iqces yvela sainformacio statiis sagnad. ra Tqma 

unda, aq sainformacio cnoba gamonaklisad SeiZleba CavTvaloT. 

6.E adgili, rogorc geopolitika.  

SekiTxvas Where? sad? arsad iseTi didi mniSvneloba ar eniWeba, ro-

gorc saerTaSoriso politikaSi, sadac “geopolitikuri” perspeqtiva 

dominirebs reportaJebis  yvela ambebs Soris.  ra SeiZleba iyos geo-

politikuri Tvalsazrisi: 

 zesaxelmwifoTa davis sagani (yofili “civi omis” periodi, axla 

ruseT _ amerikis urTierToba da sxv.) 

 qveynis “strategiuli lokacia”. 

 geografiuli ruka _ sainformacio sagazeTo statiebis wyaro 

(dasavleTi da aRmosavleTi, amerika – erayi da sxv.) 

 adamianis uflebaTa perspeqtiva (“human rights perspective”) _ anu, ad-

gili, demokratiis simbolo. 

 terorizmi _ geopolitikuri mdebareoba terorizmis obieqti 

(statiebi 11 seqtembris teraqtze, teraqtebi sxva qveynis terito-

riebze, teroristul organizaciebze da sxv.) 

teroristul aqtebze, “mesame msoflios” qveynebze, amerika ruseTze 

gamoqveynebuli sainformacio statiebi adgilis (Where?) geopolitikur 

funqcias gamoxatavs. 

amrigad, gazeTis pirvel gverdze gamoqveynebul statiebSi kiTxva 

Where? sad? dominirebs im sainformacio statiebSi, sadac axali ambavia _ 
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politikuri movlena, mimdinare ambebi, sporti, ekonomika da a.S. Aaqve un-

da aRiniSnos, rom adgils, rogorc geopolitikas britanul da amerikul 

presaSi mniSvnelovani adgili ukavia, Tumca, aRsaniSnavia, rom is ufro 

dominirebs amerikul gazeTebSi. 

 

V. ratom? (Why?) da rogor? (How?) – faqtis, movlenis, axali ambis 
axsna.  
 

semantikuri kvlevis Semdeg or maCveneblad miviCnieT kidev ori 

SekiTxva: Why? _ rogor? da How? _ ratom? 

moviyvanT erT magaliTs. aRniSnuli angariSi: “Father of tennis stars 

‘poisoned son’s rival’,  daibeWda gazeTSi “The Guardian Weekly”, August 14-20, 2003.  

angariSSi moTxrobilia CogburTelebis mamis _ mister fovios Sesaxeb, 

romelmac gadawyvita SvilisTvis konkurentebis CamoSoreba. man Svilis 

konkurentebi mowamla, maTgan erTi daiRupa, ramdenime moiwamla. bralde-

bulma danaSauli aRiara. statiaSi yvela Cven mier gamoyofil semanti-

kur maCvenebel _ kiTxvebze pasuxi gvaqvs. pasuxi kiTxvaze What? ra? sta-

tiis saTaurSivea _ “Father of tennis stars ‘poisoned son’s rival’, Who? vin? _ mister 

fovio, misi Svilebi, CogburTelebi, iuristebi,  When? rodis? _ turniris 

dros _ ivnisis TveSi. Where? sad? _ samxreT safrangeTis patara qalaq 

deqsSi.  Why? ratom? _ ratom mowamla braldebulma Svilis konkuren-

tebi? mokled Tu vupasuxebT am SekiTxvas  _ maTi CamoSorebis mizniT, 

vrclad ki _ pasuxi axsnilia mTel statiaSi. aqvea pasuxi kiTxvaze How? 

rogor? _ sasmelSi Zlieri antidepresantis gareviT. 

sainformacio sagazeTo statiebSi How? rogor? da Why? ratom?  

ufro naklebi mniSvnelobis matarebelia, vidre analizurSi, amitom, 

zogjer SeiZleba, romelime maTganze pasuxi statiaSi arc ki iyos. rasak-

virvelia, How? ufro naklebi mniSvnelobisaa, vidre What? Who? an Where? 

da When?; zedapirul doneze, es erTi SexedviT marTlac asea, xolo 

ufro siRrmiseuli analizis dros, aRniSnuli pasuxi movlenis da moqme-

debis ufro Rrma analizs moiTxovs, rasac konkretul daskvnasTan mivya-

varT. How? rogor? _ avsebs sivrces, is gviCvenebs, Tu, rogor xorciel-

deba intencia Why? ratom? (anu pasuxi kiTxvaze Why? xsnis What?-s). 
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SekiTxvas How? mkiTxveli adamianis saqmianobasTan mihyavs, aCvenebs mis 

SemTxveviT, gauTvaliswinebel, SesaZlo garemoebebs. Mmoyvanil magaliT-

Si, CogburTeli mokvda _ es SesaZlo garemoebaa. is meore CogburTelis 

mamamM mokla _ faqtebis mTeli jaWvi jer gamoZiebis, Semdeg sasamarTlo 

procesze ganixileba, yvelafer amas, ki saSinel, paTologiur SedegTan 

mivyavarT _ mama klavs Svilis erT konkurents, wamlavs ramdenimes mxo-

lod imitom, rom isini mis Svilze ukeTesi moTamaSeebi arian. 

sainformacio statiebSi,  rodesac bolomde amoiwureba pasuxi Se-

kiTxvaze When?, amotivtivdeba  Why? _ anu aRwera axsnad gadaiqceva. is 

Seexeba movlenebs, moqmedebebs da faqtorebs. “A story is worthless if it doesn’t 

tell me why something happened”, says Allan M. Siegal, news editor of the  New York Times.” 

(ix. Manoff, Schudson (eds) 1986: 149). magram, Cven bolomde ver daveTanxmebiT 

am mosazrebas, radgan msgavs SemTxvevaSi mravali sainformacio cnoba, 

angariSi, reportaJi Tu interviu aRar CaiTvleba faseul statiad, rac 

araswori midgomaa.  

sxva semantikur maCveneblebTan SedarebiT Why? da How? yvelaze 

problematuri SekiTxvebia, sxvagvarad rom vTqvaT, is statiebis “bneli 

da uCinari kontinentia”. Why? da  How? niSnavs:  

1. imas, rac yvelaze metad gvinda SevityoT statiidan. 

2. rasac zogjer statiidan pirdapir viRebT. 

3. zogjer ki mkiTxveli Tavad unda Cawvdes statiis perlokuciur 

mizans. 

Cveni interesi “ra aris axali?”, “ra xdeba?” ubralod kognituri da 

esTetikuri ar aris. zogjer mkiTxveli sainformacio statiidan ubralo 

faqtebze mets moiTxovs. mkiTxvelma aseve unda icodes, rogor miiRos 

esa Tu is movlena. Aamrigad, Why? da  How? ilokuciur mizans da perlo-

kuciur Sedegs emsaxureba.  pasuxiT kiTxvebze Why? da  How? statia uf-

ro Rrma azrobriv datvirTvas iZens. Ppirdapir Tu arapirdapir aRniSnu-

li kiTxvebi statiebis umravlesobis sakuTrebaa. Aam TvalsazrisiT sa-

informacio statiebi Semdegnairad SegviZlia davajgufoT: 

 mokle statiebi _ ZiriTadad cnobebi, SiSveli faqtebi, movlenebi, 

sadac Why? da  How? iSviaTad Cans. 
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 angariSi _ asaxuli movlenis detaluri aRwera, sadac Why? da 

How? umetes SemTxvevebSi gvaqvs. 

 interviu _ movlenis komentari mesame pirebis mier da reportaJi 

_ movlenis ganviTarebis Sesaxeb Txroba, aq Why? da How?–s arse-

boba TiTqmis savaldebuloa. 

am kuTxiT mravali statia ganvixileT da Semdeg daskvnamde mivediT:  

1. yoveldRiur britanul da amerikul gazeTebSi gamoqveynebuli sa-

informacio statiebi faqtebs da maT aRweras gvTavazobs, zogierTSi 

gvaqvs axsnac. sainformacio statiebisgan gansxvavebiT analizurSi ki 

axsna yovelTvis gvaqvs. 

2. mcire zomis sainformacio cnobebSi mniSvnelovani aRweriloba da 

axsna ikargeba.  

3. ekonomikur sainformacio statiebSi ricxvobrivi monacemebi gviC-

venebs, Tu, ra moxda da, ra SeiZleba gakeTdes sxvadasxva Sedegis Tavi-

dan asacileblad. Mmsgavs statiebSi ricxvi movlenis konstatacias ax-

dens. e.i. rodis? _ aRniSnul statiebSi miTiTebulia dro. sad? _ Cveule-

bisamebr adgilis miTiTebaa. naklebad aris pasuxi kiTxvaze vin?, xolo, 

rac Seexeba ratom? da rogor? am kiTxvaze umetes ekonomikur statiebSi 

pasuxi ar gvaqvs. Mmagram, maTze msjeloba da analizi mkiTxvelisTvisaa 

mindobili. 

4. samecniero statiebSi eqvsive semantikuri maCvenebeli gvxvdeba.     

ratom? da rogor? es mizez–Sedegobrivi kavSiria, anu kavSiri inten-

ciasa da dasrulebas Soris.  am orive SekiTxvaSi implicirebulia axsnis 

momenti. e.i. is sainformacio statiebi, romlebic gvcemen pasuxs Cven mi-

er gamoyofil kidev or semantikur maCvenebelze, ara marto ambis konsta-

tacias axdenen, aramed garkveul angariSsac gvaZleven. aRniSnuli anga-

riSi ki Semdegi oTxidan erT-erTs gulisxmobs:  

 motivebis gansazRvra. 

 mizezebis axsna/gageba. 

 Sedegebis ganWvreta. 

 mniSvnelobis Sefaseba. 
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garda amisa, yvela statiaSi metnaklebad Semdegi kriteriumebi Seg- 

vxvda: 

1. obieqturobis  kriteriumi. 

2. samxilis sistematurad moyvanis meTodis ararseboba. 

3. statiis avtoris mxriv eqsplicituri ideologiuri valdebulebis 

ararseboba. 

Who?, What?, When? da Where? SedarebiT mkafioa, Why? - uxilavi. Who?, 

What?, When? da Where? empiriulia.  Why? –abstraqtuli.  Who?, What?, When? 

da Where? Seexeba zedapirze myof movlenas,  Why? – raRac iseTs, rac da-

farulia.  Who?, What?, When? da Where? Aasaxaven realobas, da maTze pasu-

xi sayovelTaod miRebul konvenciebs emyareba. xolo, rac Seexeba mizezs 

Why? – veravin ver xedavs mas. Mmovlenis Txrobisas, Sedegi axsnili ar 

aris.            

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom faqti qmnis statias. mizezi, Sede-

gi da motivi ki, ra Tqma unda, faqtebi ar aris. Why? da How?-ze msjelo-

bisas, uTuod unda gamovyoT is statiebi, romelsac frangebi: “faits divers”, 

xolo amerikelebi: “fillers”, jeimz u. qeri ki “random, uncanny occurrences” uwo-

debs (ix. Manoff, Schudson (eds) 1986: 169). aq SeiZleba gaerTiandes is sain-

formacio statiebi, romlebic mogviTxrobs mfrinav obieqtebze (UPOs),  

Sidsze  (AIDS), inplantaciebze da a.S. msgavsi sainformacio statiebi yo-

velkvireuli bulvaruli gazeTis mTavar statiebad iTvleba, umetes maT-

ganSi pirdapir implicirebulia Why? da How? 

yvela im sainformacio statiaSi, sadac gvaqvs semantikuri maCveneb-

lebi Why? da How? (iqneba es ekonomikuri, politikuri, kulturis da a.S. 

Tematikaze Seqmnili cnoba, angariSi, reportaJi, Tu interviu) axsna Sem-

degnairad  viTardeba: 

ipove motivi → moaxdine misi konstatireba. 

ver poulob motivs → eZebe mizezi. Tu verc motivs da verc Sedegs  

ver xedav → jer eZebe Sedegi, da bolos gadadi movlenis mniSvneloba-

ze. 

amrigad, movlenis mizezi farulad ukavSirdeba Sedegs, da amdenad, 

yvela sainformacio statia, romelic mizezis garkveviT movlenas xsnis, 
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met-naklebad pirdapir xsnis Sedegs. sainformacio sagazeTo statiebSi 

(Tumca, rogorc ukve aRvniSneT ufro xSirad analizurSi) mizezi ufro 

xazgasmulia, vidre Sedegi, radgan, Sedegi momavalSia. 

aqve unda aRvniSnoT, rom Why? semantikuri maCveneblebidan erTader-

Ti SekiTxvaa, romelic sainformacio sagazeTo statiebis did nawilSi 

pasuxgaucemeli rCeba. 

maSasadame, statiebis didi nawili iwyeba SekiTxviT Who?, radgan pi-

rovnebebi, saxelebi da gvarebi qmnian axal ambebs, samecniero statiebSi 

SeiZleba pirovnebas da gvars daematos “scientists say”. 

kriminalur sainformacio statiebSi orgvari Tvalsazrisi da pozi-

ciaa: a) ra moxda? Bb) Caidina Tu ara aRniSnuli danaSauli braldebul-

ma? Aam or SekiTxvaze pasuxi kriminalur statiebSi damokidebulia mesame 

SekiTxvaze: ra iyo motivi? (How is it motivated?). motivi msgavs statiebSi 

samgvari unda iyos:  

 racionaluri (rational). 

 efeqturi, qmediTi, sasargeblo (instrumental). 

 miznobrivi (purposeful). 

zogjer motivi gaerTianebulia Who?-sTan, magram, romel semantikur 

maCvenebelTanac ar unda iyos Serwymuli motivi _ Why?, Cven yovelTvis 

unda SevZloT erTi saxis motivis Why? _ motivi  mtkiceba/gancxadeba 

(motive statement), meoriT _ mizezis mtkicebuleba, gancxadeba-mizeziT Ca-

nacvleba. 

nebismieri sainformacio statiis wakiTxvis erT-erTi mizezi misi 

mniSvnelobaa,Eesenia: mkvlelobis, TviTmkvlelobis, gardacvalebis, daba-

debis dReebis, wlisTavebis, inauguraciebis, mefed kurTxevis, qorwile-

bis da a.S. Tematikaze Seqmnili sainformacio statiebi.   

faqtis registraciis komunikaciur-pragmatul moTxovnebSi movlenis 

niSan-Tvisebebis mkacri SerCevis moTxovna Sedis, romliTac movlenis in-

formaciis moculoba ganisazRvreba. 

movlenis, ambis aucilebeli komponentebi, romlebic aisaxeba sain-

formacio sagazeTo statiaSi _ cnobaSi, is komponentebia, romlebic gvpa-

suxoben kiTxvebze:  vin?/ra? _ sad? – rodis? Aam SekiTxvebze pasuxi qmnis 
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informaciul minimums, romelic nebismier cnobas axasiaTebs. Tumca 

TiToeul cnobas, romelic ama Tu im konkretul movlenas asaxavs (mag. 

delegaciis Camosvla, konferenciis an molaparakebis dawyeba da a. S.), 

Tavisi konkretuli informaciuli minimumi SeiZleba hqondes. 

sagazeTo cnobis savaldebulo informaciuli komponentebi, romle-

bic konkretuli pirovnebis oficialur vizits  Seexeba, iqneba pasuxebi 

kiTxvebze: vin Camovida? ra statusiT? sad? rodis? ra mizniT?Aam kiTx-

vebze pasuxis erToblioba qmnis kerZo, konkretul informaciul minimums 

mocemuli tipis cnobisTvis. Tumca, aqve unda aRiniSnos, rom yvela sain-

formacio statiaSi winaswar gansazRvrulia ara marto informaciuli mi-

nimumi, aramed, maqsimumic. aRniSnuli tipis cnobaSi informaciuli mini-

mumi SeiZleba gafarTovdes Semdeg SekiTxvebze pasuxiT: ra xniT Camovida 

konkretuli piri? visi mowveviT? niSan-Tvisebebis msgavsi krebuli qmnis 

sagazeTo cnobis informaciul  moculobas. amrigad, informaciuli mo-

culoba moicavs, rogorc savaldebulo, aseve fakultatur komponenteb-

sac. aRniSnuli tipis sainformacio cnobis informaciuli moculoba 

SeiZleba Semdegi sqemiT gadmoices:  

oficialuri piris/delegaciis Camosvla: vin? → ra statusiT? → 

sad? → ra mizniT? → amas SeiZleba daematos: ra vadiT? → visi mow-

veviT?  

movlenis niSan-Tvisebebi aRiniSneba terminiT “Tematuri segmenti”                                                                                     

(М. Гвенцадзе 1986: 168-169).  Tematuri segmentebi es komunikaciuri donis 

erTeulebia, romlebic garkveul informaciul-azrobriv nawyvets qmnis, 

romelic uSualod TanafardobaSia informaciul centrTan. Tu Cven 

msgavsi Tematikis cnobebs aviRebT, yvela maTganSi Cadebuli iqneba erTi 

da imave moculobis informacia, da, Sesabamisad, yvela maTganSi iqneba 

Tanabari  raodenobis oTxidan eqvsamde Tematuri segmenti (Camovida: vin? 

visi xelmZRvanelobiT? rodis? sad? ra mizniT? visi mowveviT?). zog cno-

baSi yvela Tematuri  segmenti Tavmoyrili SeiZleba iyos erT winada-

debaSi _ statiis dasawyisSi/SesavalSi, maSin, roca sxva SemTxvevebSi 

aRniSnul informacias, ramdenime winadadeba, SeiZleba abzacic ki das-

Wirdes. 
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sainformacio cnoba im tipis teqsts miekuTvneba, romelic maqsimalu-

rad moiTxovs informaciis SekumSulad gadmocemas, rac sainformacio 

sagazeTo statiebSi (mocemul SemTxvevaSi, cnobaSi) Tematuri segmente-

bis farglebSi moqmedebs. 

komunikaciur-pragmatul moTxovnebze saubrisas aucileblad unda 

aRiniSnos moculobis moTxovna, romelic sainformacio jgufSi Semava-

li statiebidan gansakuTrebiT gamohyofs cnobas. Tu moculoba, lakonu-

roba angariSisTvis, reportaJisTvis da interviusTvis ar aris Zalze 

mkacrad gansazRvruli, cnobaSi _ informaciis lakonuroba wamyvan mo-

Txovnad gvevlineba. 

nebismieri sainformacio sagazeTo statiis saTaurSi ukve saxeldeba 

faqti, anu saTauri Seicavs cnobis kompresirebul birTvs, romelic sta-

tiis dasawyisSi/SesavalSi ixsneba da, romelTa dakonkreteba Semdeg teq-

stSi xorcieldeba. 

statiis dasawyisi/Sesavali sagazeTo statiis (mocemul SemTxvevaSi 

_ cnobis) informaciul centrs warmoadgens. asaxelebs ra globalur 

movlenas, statiis dasawyisi/Sesavali TavisTavad makroremas warmoadgens. 

statiis dasawyisi _ makrorema uSualo TanafardobaSia statiis (cnobis) 

madominirebel intenciasTan, radgan moicavs informaciul minimums _ 

movlenis savaldebulo komponentebs, romlebic mogvigeben kiTxvebze: 

sad? ra? rodis?; makrorema zogadad saTaurSivea aRniSnuli,Aanu saTa-

urSivea faqti, romelzec unda daiwyos Txroba, anu, rogorc m. gvencaZe 

miuTiTebs, gvaqvs: 
 

kompoziciuri 
struqtura 

azrobrivi 
struqtura 

informaciuli 
struqtura 

 
 
 
 
 

saTauri teqstis kompresirebu- 
li azrobrivi birTvi 

reducirebuli 
makrorema 

 
 
 

dasawyisi/Sesavali azrobrivi birTvi makrorema 

teqsti 
 

azrobrivi birTvis 
dakonkreteba 

 

madiferencirebeli 
remebi 

  (М. Гвенцадзе 1986: 185) 
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sainformacio cnobis makrostruqturis saerTo sqemis gaxsna/gaSla 

ganisazRvreba im azrobrivi da komunikaciuri urTierTobebiT,  

romlebic erTi mxriv, statiis dasawyissa da teqsts Soris, xolo meore 

mxriv, saTaursa  da teqstis korpuss Soris yalibdeba. 

sainformacio sagazeTo statiaTa (cnobis) azrobriv da komunikaciur 

danawevrebas movlenis tipi ganapirobebs. movlenis tipis formulireba ki 

xdeba ukve Cven mier naxsenebi kiTxvebiT _ anu,   

I   tipi _ vin gaakeTa ra? 

II  tipi _ ra moxda? 

III tipi _ garkveuli drois manZilze, rogoria movlenaTa mdgomare-

oba? 

rac Seexeba komunikaciuri mniSvnelovani informaciis ganawilebas, 

is angariSSi makroteqstis struqturis saSualebiT xorcieldeba.   

sainformacio angariSSi gamoiyofa sami kompoziciur-azrobrivi 

nawili, esenia: saTauri, dasawyisi/Sesavali, teqstis ZiriTadi korpusi. 

angariSis bolo/dasasruli fakultatur komponents warmoadgens. anga-

riSis dasawyisis/Sesavlis da teqstis korpusebis funqciebi mkafiod gan-

sazRvrulia: dasawyisSi/SesavalSi globaluri movlena saxeldeba, rome-

lic Semdeg teqstSi viTardeba. Ddasawyisi gvpasuxobs kiTxvaze “ra mox-

da?’, teqsti ki _ “rogor moxda?’. Aamrigad, angariSis madominirebeli 

sakomunikacio intencia _ movlenis ganviTarebaze detaluri informireba 

_ realizdeba swored teqstis korpusis saSualebiT. dasawyisi/Sesavali 

ki, mxolod asaxelebs  movlenas da informaciuli minimumis komponen-

tebis TvalsazrisiT (vin?/ra? sad? rodis?) maT lokalizebas axdens. 

amrigad, cnobisa da angariSis sainformacio moculoba erTmaneTs em-

Txveva, Tumca ar aris aucilebeli, rom amgvari damTxveva yvela tipis 

cnobasa da angariSSi xdebodes, radgan xSirad angariSis msgavsi mikro-

teqsti_movlenis adgilis  emociuri aRweris garda, moicavs movlenasTan 

dakavSirebul saerTo msjelobasac. am tipis dasawyisi/Sesavali damaxasi-

aTebelia ufro didi zomis angariSisTvis, aris kidev SemTxvevebi, rode-

sac angariSis dasawyisSi gamotanilia droul-sivrcobrivi lokalizaci-

is komponentebi. 
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rac Seexeba teqsts, is angariSis madominirebel komunikaciur-az-

robriv nawils warmoadgens. swored angariSis am nawilSia realizebuli 

misi sakomunikacio intencia, e.i. ixsneba teqstis azrobrivi birTvi, xolo 

Tavad teqstSi, sakomunikacio intenciis matareblad movlenis ganviTa-

rebis mTavari xazis amsaxveli konkretul-dinamikuri (iSviaTad ganzoga-

debuli) mikroteqstebi gvevlineba. swored es aris angariSis makrorema. 

angariSis saTaurSi ki, rogorc wesi, gamotanilia informacia movlenisa 

da misi ganviTarebis ZiriTadi etapebis Sesaxeb. SesaZlebelia, rom 

informaciulad ufro datvirTuli aRmoCndes angariSis qvesaTauri. Tum-

ca, rogori informaciis matarebelic ar unda iyos statiis saTauri aq 

mainc iqneba informaciulobis iseTi minimumi, rogoricaa SekiTxvebi: 

“sad?’, “ra?”’ da “rodis?’. angariSis SemTxvevaSic gvaqvs Semdegi komuni-

kaciur-azrobrivi struqtura: 
 

saTauris kompleqsi kompresirebuli           
azrobrivi birTvi 

( ±Semfasebeli foni) 

reducirebuli 
situaciuri rema 

(± Semfasebeli rema) 
 
 
 

dasawyisi/Sesavali ganzogadebuli azrob- 
rivi birTvi 

globaluri situaci- 
uri rema 

teqstis korpusi azrobrivi birTvis 
gaSla/gaxsna 

makrorema 
+ mikroremebi 

  
(M.. Гвенцадзе 1986: 276) 

 

 

sainformacio jgufSi Semaval interviusa da reportaJs informaciis 

meti zogadoba axasiaTebs. interviuSi da reportaJSic statiis saTauri 

da dasawyisi/Sesavali informaciul centrs warmoadgens. statiis dasaw-

yisi TavisTavad makroremaa. aqac, cnobisa da angariSis  msgavsad statiis 

dasawyisi/Sesavali _ makrorema uSualo TanafardobaSia statiis 

madominirebel intenciasTan, radgan aq gadmocemulia movlenis saval-

debulo komponentebi _ informaciuli minimumi: ra? sad? rodis? amrigad, 
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makrorema saTaurSivea aRniSnuli; e.i. umetes SemTxvevebSi, saTaurSivea 

faqti, romelzec unda daiwyos Txroba. 

rac Seexeba komunikaciuri mniSvnelobis informaciis ganawilebas, is 

interviusa da reportaJSi makroteqstis struqturis saSualebiT xor-

cieldeba. interviusa da reportaJSi gamoiyofa Semdegi kompoziciur-az-

robrivi nawili: saTauri, dasawyisi/Sesavali, teqstis ZiriTadi korpusi. 

intervius da reportaJis bolo/dasasruli fakultatur komponents war-

moadgens. aqac, zogierTi gamonaklisis garda, dasawyisisa da teqstis 

funqciebi mkafiod aris gansazRvruli: dasawyisSi globaluri problema, 

movlena saxeldeba, romlis ganviTarebac Semdeg asaxvas teqstSi hpovebs. 

dasawyisi/Sesavali gvpasuxobs kiTxvaze: “ ra moxda? “ra aris problema?’, 

Semdeg teqsti ki _ “rogor moxda?”. Tumca aqve unda aRvniSnoT, rom in-

tervius SemTxvevaSi mxolod erTi “ra?” ar gvaqvs, gansakuTrebiT, rode-

sac interviu kulturisa da xelovnebis sakiTxebs Seexeba. erTi “ra?” Zi-

riTadad politikur sakiTxebTan dakavSirebul interviuebSi gvxvdeba. 

amrigad, reportaJis madominirebeli sakomunikacio intencia _ movlenis 

ganviTarebaze detaluri informireba realizdeba swored teqstis kor-

pusis saSualebiT. aseve xdeba intervius madominirebeli sakomunikacio 

intenciis dros _ informireba Tanamosaubris damowmebiT. Ddasawyisi/Se-

savali ki, mxolod movlenas asaxelebs da informaciuli minimumis kom-

ponentebis TvalsazrisiT (vin?/ra? sad? rodis?) maT lokalizebas axdens. 

amrigad, interviusa da reportaJis sainformacio moculoba erTma-

neTs emTxveva, radgan interviusa da reportaJis msgavsi mikroteqsti _ 

movlenis adgilis emociur aRwerasTan erTad, movlenasTan dakavSirebul 

saerTo msjelobasac moicavs. Tumca ar aris savaldebulo, rom am tipis 

damTxveva yvela tipis interviusa da angariSSi xdebodes. TiTqmis yovel-

Tvis Tu ara, sakmaod xSirad interviusa da reportaJSi gamotanilia 

droul-sivrcobrivi lokalizaciis komponentebi. 

xolo Tavad teqsti, is interviusa da reportaJis madominirebel 

sakomunikacio – azrobriv nawils warmoadgens, aq ixsneba teqstis azrob-

rivi birTvi, sakomunikacio intenciis matareblad ki _ movlenis ganvi-             

Tarebis mTavari xazis amsaxveli konkretul-dinamikuri, zogjer ganzo-

gadebuli mikroteqstebi gvevlineba. swored, es aris interviusa da re-
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portaJis makrorema. interviusa da reportaJis saTaurSi ki, gamotanilia 

informacia ambis, movlenisa da misi ganviTarebis ZiriTadi etapebis Sesa-

xeb. cnobisa da angariSis msgavsad SesaZlebelia, rom informaciulad 

ufro datvirTuli aRmoCndes interviusa da reportaJis qvesaTauri. mag-

ram, rogori mcire informaciulobis matarebelic ar unda iyos inter-

viusa da reportaJis saTauri iq mainc iqneba informaciulobis iseTi mi-

nimumi, rogoricaa SekiTxvebi: “sad?”, “ra?” da “rodis?”. Aamrigad, aqac an-

gariSis msgavsad miviRebT Semdeg komunikaciur azrobriv struqturas: 

 

saTauris kompleqsi kompresirebuli 
azrobrivi birTvi 

(±Semfasebeli foni) 

reducirebuli 
situaciuri rema 

(±Semfasebeli rema) 
 
 

dasawyisi/Sesavali ganzogadebuli 
azrobrivi birTvi 

globaluri 
situaciuri rema 

teqstis korpusi azrobrivi birTvis 
gaSla/gaxsna 

makrorema 
+ mikroremebi 

 

amrigad, berkis cnobil SekiTxvebze dayrdnobiT gamovyaviT sagaze-

To statiaTa semantikuri maCveneblebi: “5 W’s & an H”.  

yoveli statia pasuxobs SekiTxvebs Who? What?  When? Where? Why? da 

How?, romelTagan pirveli oTxi Who? What? When? Where? statiis infor-

aciul minimums qmnis. Cven aseve SevecadeT dagvedgina am kiTxvaTagan, 

romeli asrulebs yvelaze mniSvnelovan rols sainformacio sagazeTo 

statiebSi. am mizniT gavaanalizeT sainformacio sagazeTo statiebi bri-

tanuli da amerikuli presidan. naSromis SezRudvebidan gamomdinare qve-

moT mxolod ramdenime statiis analizi mogvyavs. 

1. “Labour: the party that likes to listen” (Brown,“The Guardian Weekly”, December 4-

10, 2003: 8). 

am statiis saTauri warmoadgens saTaur-cnobas, sadac gadmocemulia 

is ZiriTadi Tema, rasac statia Seexeba da, razec teqsti igeba. am poli-

tikur statiaSi ZiriTadi Temaa leiboristuli partiis gegmebi, masebTan 

urTierTobis gzebi da didi dialogis (Big Conversation) magaliTebi, raTa 
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mesamed miaRwion warmatebas arCevnebSi, yvelaferi es pasuxia SekiTxvaze 

What? , ra? _ “New Labour’s latest Big Idea is to have a Big Conversation with the British 

people.”; “…he appealed to voters to face up to the social irresponsibility that underpins poor 

parenting, unhealthy diets and anti-social behaviour. It was vintage Blair wide-horizons stuff, 

ranging over such ills as city-centre drunkenness, smoking in public places, and the need for 

“reform” of the public services.” “The Prime Minister set the tone with a schoolmasterly 

reminder to the citizenry that they too have a role to play in creating the New Jerusalem.” 

leiboristuli partia gansazRvrulia, rogorc moqmedebis subieqti, 

romelmac amgvari gadawyvetileba miiRo, e.i. kiTxva Who? vin? Aam da yve- 

la SemTxvevaSi gulisxmobs moqmed subieqts, romelic aqtiurad moRva-

weobs, aqtiurad aris Cabmuli aRniSnul qmedebebSi. 

teqstis Semdeg winadadebebSi leiboristuli partia dakonkretebu-

lia, anu dakonkretebulia partiis lideriT, romelic xelmZRvanelobs 

aRniSnul proeqts “(…creating the New Jerusalem.)”, anu Who? vin? _ toni ble-

ri, premier ministri: 

“Tony Blair and cohorts of ministers have started to sweep around the country, turning up 

at otherwise innocuous meetings and conspicuously listening to what the people are saying.”; 

“ The Prime Minister set the tone with…”; “… he appealed to voters…”; “Mr Blair and his 

team are said to have been galvanished by the arrival of Michael Howard as Conservative 

leader.”  

rogorc vxedavT statiaSi Who? vin? _ toni bleri/premier ministri 

da misi gundia, magram, rogorc bolo winadadebaSi vnaxeT, gvaqvs meore-

meorexarisxovani Who? vin? _ maiql Hhovardi, konservatiuli partiis li-

deri.  

statiaSi zusti dro ar aris miTiTebuli, kiTxvaze When? rodis? 

zusti dro miTiTebuli ar gvaqvs, magram amosaval wertilad SegviZlia 

miviCnioT gazeTis gamocemis TariRi, maSasadame, aRniSnuli kampaniis (Big 

Conversation) dasawyisad, statiis Semdegi winadadeba gamodgeba: “In all 

likelihood the election is 18 months distant, …” e.i. arCevnebamde 18 TviT adre. ufro 

konkretulad, ki Semodgomaze: “It was vintage Blair wide-horisons stuff, …”.  

statiaSi arc adgilia zustad miTiTebuli, magram mkiTxvelisTvis 

pirvelive winadadebidan naTelia pasuxi SekiTxvaze Where?, sad? _ ing-

lisSi. mniSvnelovania is informaciac, Tu, ratom gadadga mTavrobam es 
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nabiji: anu Why? ratom? “So does the need to set the tone for his tilt at an unprecedented 

third successive Labour election victory.”  aseve mocemulia saSualebebi, romli-

Tac leiboristulma partiam unda miaRwios warmatebas, _ e.i. pasuxi 

kiTxvaze How? rogor? _ “New Labour’s latest Big Idea is to have a Big Conversation 

with the British people.” 

aRsaniSnavia droebi, romlebic am statiis teqstis agebisTvisaa 

gamoyenebuli, ZiriTadad es aris awmyo droebi (umTavresad, awmyo ganu-

sazRvreli da awmyo sruli droebi): “Labour: the party that likes to listen.”; “New 

Labour’s latest Big Idea is to have a Big Conversation with the British people.” ; 

aRniSnul statiaSi movlenebi gadmocemulia sainformacio sagazeTo 

statiebis agebis, anu naraciis Cveuli stiliT, romelSic avtoris xma, 

misi pozicia impliciturad aris gadmocemuli 

“Tony Blair and cohorts of ministers have started to sweep around the country”; “Mr Blair 

and his team are said  to have been galvanished by the arrival of Michael Howard as 

Conservative leader.” 

amgvarad, gaanalizebul sainformacio cnobaSi ZiriTadi Temaa in-

formacia, gadmocemuli kiTxviT What?, anu axali ambavi, dakonkretebu-

lia moqmedi subieqtebi: toni bleri/premier ministri da misi gundi 

(Who?); Zalian mokled, magram mainc dafiqsirebulia saSualeba _ How? 

da amgvari gadawyvetilebis miRebis mizezi _ Why?. miTiTebulia dro _ 

When?, statiis saTauriT vxvdebiT  moqmedebis adgils _ Where?. 

2.“Our purpose is disarmament. No one wants military conflict .” (“The Independent”, 

September 25, 2002) 

sainformacio statiis gamxsneli winadadebis dasawyisSive dakon-

kretebulia is piri, romlis sityvebi citirebulia saTaurSi _ 

britaneTis premier ministri toni bleri, romelic aq warmodgenilia, 

rogorc moqmedi subieqti (Who?); gamxsnel winadadebaSi gvaqvs ganxilvis 

sagani/Tema What? _ politikuri brZola politikuri partiebis dasar-

wmuneblad, rom mTavrobis mizania masobrivi ganadgurebis iaraRis mos-

poba; dakonkretebulia dro, rodesac es moqmedeba moxda, e.i. When?, 

amrigad, pirvelive winadadeba pasuxobs kiTxvebs:  

(Who? vin?) Tony Blair (What? ra?) cleared another hurdle in his battle to swing political 

opinion behind action against Iraq (When? rodis?) yesterday. 
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aRniSnul statiaSi adgili gansazRvrulia, rogorc informacia 

moqmedebis adgilis Sesaxeb, anu pasuxi kiTxvaze Where? sad? mocemulia 

Semdeg winadadebaSi: “The MP came through an emergency commons debate 

unscathed…” e.i. moqmedebis adgilia TemTa palata, romelic am SemTxvevaSi 

warmoadgens informacias, Tu, sad gaakeTa premier ministrma aRniSnuli 

gancxadeba. 

aRniSnul statiaSi aseve mniSvnelovania informacia, romelic gan-

martavs, Tu, rogor SeZlo premier ministrma parlamentis darwmuneba, 

anu kidev erTi semantikuri maCvenebeli How? rogor? : “He set out his case for 

action against president Saddam in the government’s long awaited dossier on Iraq’s weapons, 

published yesterday.” 

Cven mier gamoyofili semantikuri maCveneblebidan statiaSi ZiriTadi 

da yvelaze mniSvnelovani moqmedi subieqtia _ Who? vin?  premier minis-

tri, romlis sityvebi statiis saTaurad aris gamoyenebuli. sxva infor-

macia, romelic gadmoicema ganxilul kiTxvebze pasuxebiT, am ZiriTad 

TemasTan erTad qmnis Txrobis siuJetur xazs, romlis asagebadac gamoye-

nebulia namyo ganusazRvreli dro, radgan aRweril movlenasa da stati-

as Soris temporaluri droiTi sxvaoba erT dRes warmoadgens: 

“Tony Blair cleared another hurdle…yesterday…reassuring MPs that his goal was to 

remove WMD.” 

amrigad, statiaSi mocemulia Semdegi semantikuri maCveneblebi: moq-

medi subieqti _ Who? vin?, Tema, ganxilvis sagani _ What?  ra?, moqmedebis 

adgili _ Where? sad? da moqmedebis dro When? rodis?.   

3. “Hormone therapy doubles risk of breast cancer” (Meikle, “The  Guardian Weekly”, 

August 14-20, 2003: 11). 

statiis saTauri warmoadgens saTaur – cnobas, sadac gadmocemulia     

is ZiriTadi Tema, razec statiaSia saubari. Sesabamisad, pasuxi kiTxvaze  

What?  ra? _ hormonaluri Terapia aormagebs mkerdis kibos risks. 

“A study of the medical histories of nearly 1.1 million British women who were cancer-

free as they entered the national breast  screening programme revealed that those  on some types 

of  HRT were twise as likely to develop  breast cancer  as those  who had not  used it.”; “ The 

biggest blow dealt by the Million Women Study, the results of which were published in the  

Lancet medical journal last week, was to combination oestrogen and progestogen  therapies, 
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taken by about half of all those on HRT in the study.”; “The committee of the safety of 

medicines, which advises the Government, said last week that “for  short-term use of HRT for 

the relief of menopausal symptoms, the benefits outweigh the risks for many women”, although 

it did not specify exactly how long short-term was.” da a.S. 

moqmedi subieqtebi  Who? vin?, romelTac amgvari daskvna gamoitanes, 

da garkveuli winadadeba SemoaqvT arian eqimebi, mkvlevarebi da medika-

mentebis usafrTxoebis komiteti,Aanu Who? vin?: “Researchers, medicine watch-

dogs and HRT companies sought to dispel panic at the findings.”;  

teqstis momdevno nawilSi moqmedi subieqti dakonkretebulia: “ The 

committee of the safety of medicines, which advises the Government, said last week that “for  

short-term use of HRT for the relief of menopausal symptoms, the benefits outweigh the risks for 

many women”, although it did not specify exactly how long short-term was.”;  “The researchers, 

funded by Cancer Research UK, the National Health Service breast screening programme and 

the Medical Research Council, calculate that during the past decade HRT use has resulted in an 

extra 20, 000 breast cancers in women aged 50-64, combinations therapy accounting for three-

quarters of  these.”da a.S. 

statiaSi zusti dro miTiTebulia, anu gancxadebis dro, When? ro-

dis? _ gasul kviras (last week). gamokvlevebis dro: “the past decade”. isto-

riis, kvlevis adgili Where? sad?: “The UK”, “Britain”. Mmotivi, anu, ratom ga-

daidga es nabiji _ mokle droiT SeCerda hormonaluri preparatebiT 

mkurnaloba inglisSi, Why? ratom? _ imitom, rom samedicino Seswavlam 

cxadyo, rom is aormagebs mkerdis kiboTi daavadebis risks. 

movlenebi sainformacio statiebisTvis  Cveuli stiliT gadmoicema, 

romelSic avtori implicituradaa mocemuli. statiis pirvel abzacSi 

awmyo dro ixmareba, Semdeg ki Cveulebisamebr Txroba gadadis warsul 

droSi. 

amgvarad, gaanalizebul statiaSi semantikuri maCveneblebidan domi-

nirebs oTxi What? Who? Where? da Why?. 

4.“Huntley sobs and admits his shame over death of girls” (Morris, Branigan, “The 

Guardian Weekly”, December  4-10, 2003: 9). 

reportaJis saTaurSi  warmodgenilia am kriminaluri statiis Tema, 

anu ra? _ ori gogonas mkvlelobis faqti, romelSic dadanaSaulebulia 

skolis yofili daraji.  swored am kiTxvaTa pasuxebze orientaciiT iw-
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yeba reportaJis Txrobis ZiriTadi xazi. e.i. What?  _ ori aTi wlis gogo-

nas mkvlelobis istoria, rogor aRmoCndnen isini skolis darajis oTax-

Si erT-erTi maTganis (holis) cxviridan sisxlis denis gamo, rogor hkra 

(SemTxveviT, Tu gangeb) darajma bavSvs xeli, romelic abazanaSi Cavarda 

da daiRupa, meore gogonas kivilze, ki darajma mas pirze xeli aafara da 

bavSvi usulod daeca iatakze.  

rac Seexeba semantikur maCvenebel Who? vis? _ es  yofili skolis 

daraji 29 wlis ian hantli da ori aTi wlis daRupuli gogonaa. 

aseve gansazRvrulia adgili  Where? sad?. aRniSnul reportaJSi ram-

denime adgili gvaqvs: 1. darajis oTaxi (Cambridgeshire home), da 2. sasamar-

Tlo darbazi, saidanac informacia mogvewodeba.  

rac Seexeba? When?  rodis? _ is misi tradiciuli gagebiT statiaSi 

ar gvxvdeba. aq, avtori Semoifargleba sasamarTlo procesze braldebu-

lis Cvenebis xangrZlivobiT: “During the previous two hours and 54 minutes Mr 

Huntley had painted a vivid picture of how he says Holly and Jessica came to be in his 

Cambridgeshire home…” 

dawvrilebiT aris aRwerili mkvlelobebis detalebi, anu statia 

amomwuravad pasuxobs SekiTxvas How?, rogor?: “Mr Huntley gave his account of 

how he may have accidentally bumped into Holly as he handed her tissue to try to stem the flow 

of  blood from her nose and how he saw her fall into the bath. 

He described how he had tried to stop Jessica screaming, “You pushed her!” by putting his 

hand over her mouth. She fell to the floor lifeless, and when he pulled Holly out of the bath she 

appeared to be dead.”  

statiaSi mkvlelobis mizezi ar aris warmodgenili, anu Why? ratom? 

mkiTxvelma Tavad unda gansajos. 

reportaJSi daskvnis saxiT gamoyenebulia mister hantlis pasuxi sa- 

samarTloze, rom mas ganzrax ar mouklavs gogonebi. 

aRniSnul statiaSi mTavaria sami komponenti, anu What? ra? Who? vin? 

How? rogor?, ar gvaqvs mizezi Why? ratom?, meorexarisxovania When? ro-

dis? da Where? sad?.  

amrigad, am da britanul da amerikul presaSi gamoqveynebul sxva 

Cven mier gaanalizebul sainformacio sagazeTo statiebze dayrdnobiT 
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SeiZleba davaskvnaT, rom sainformacio statiaTa umravlesobaSi warmod-

genilia Semdegi semantikuri maCveneblebi:  

Who? vin? _ romelzec pasuxi yvela sainformacio statiaSia, _ anu, 

moqmedi subieqti, informaciis wyaro. politikur sainformacio statiebis 

umravlesobaSi aRniSnuli kiTxva Seesabameba statiis ZiriTad Temas  da 

warmodgenilia, rogorc moqmedi subieqti, romelic movlenaTa epicen-

trSia. 

What? ra? _ anu axali movlena, faqti, romelic britanuli, ameriku-

li da saerTaSoriso politikuri cxovrebis mniSvnelovan ambavs gadmos-

cems. aseve faqti, romelic sazogadoebis yuradRebis centrSi moeqca da 

sayovelTao ganxilvis sagans warmoadgens.  

When? rodis? _ moqmedebis dro, xSir SemTxvevebSi zustad aris mi-

TiTebuli. moqmedebis dro  politikur sainformacio statiebSi xSirad 

axlo warsuls ekuTvnis. am sainformacio statiaTa umravlesoba drois 

miTiTebiT iwyeba. 

Where? sad? _ moqmedebis adgili, geografiuli garemo. 

Why? ratom? _ mizezi, ama Tu im moqmedebis (maT Soris politikuri-

sac) safuZveli. da, radgan sainformacio statiebSi gvxvdeba kriminalu-

ri statiebic, amitom isic unda SevniSnoT, rom zogierT maTganSi motivi  

dafiqsirebulia, Tumca, xSiria SemTxvevebi, rodesac statiaSi motivi ga-

motovebulia. 

How? rogor? _ mizani, saSualeba dasaxuli gegmis misaRwevad (krimi-

naluri Tematikis sainformacio statiebSi axsnilia danaSaulis viTare-

ba, rogor, ra viTarebaSi moxda esa Tu is danaSauli, mklelobis iaraRi 

da sxv.). 

amgvarad, saiformacio sagazeTo statiaTa informaciulobis xarisxi 

garkveulwilad ganpirobebulia maTSi semantikuri maCveneblebis (“five W’s 

& an H”) arseboba ar arsebobiT. 

sainformacio jgufis Janrobriv saxeobebSi Semavali yvela sagazeTo 

statia pasuxobs  am eqvs kiTxvas, zogjer eqvsives (“five W’s & an H”) er-

Tad, zogjer ki erT-erTi maTgani ufro xazgasmulia. 

Tumca marTebulia aRiniSnos, rom am SekiTxvebidan sainformacio sa-

gazeTo jgufSi Semaval  sagazeTo statiebSi aqcenti pirvel oTx Se-
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kiTxvaze (Who?  What? When? Where?) ufroa gadatanili da umravles Sem-

TxvevaSi Why? Dda How? Aanalizuri jgufis prerogativas warmoadgens. 

M 
 

m e - 2    T a v i s   d a s k v n a 

 
1. sainformacio sagazeTo statiebis semantikuri kvlevis dros gamo-

ikveTa, rom yvela statiaSi Cans statiis avtoris mizandasaxuloba, aqtu-

aluri sakiTxebi da im periodis moTxovnebi, romel periodsac/movlena-

sac asaxavs esa Tu is statia. A 

aseve unda aRvniSnoT, rom yoveli sainformacio statia, iqneba es 

cnoba, angariSi, reportaJi Tu interviu pasuxobs SekiTxvebs: What? Who? 

Where? When? Why? How? (ra? vin? sad? rodis? ratom? rogor?) anu “five W’s 

and an H”. 

2. aqedan, gamomdinare, sagazeTo da mocemul SemTxvevaSi sainformacio 

sagazeTo Janrobrivi saxeobebis semantikuri kvlevis formebad gamov-

yaviT Semdegi maCveneblebi/indeqsebi: 

1) vin? (Who?) _ moqmedebis subieqti an informaciis wyaro. 

2) ra? (What?) _ raze mogviTxrobs presa, anu “faqtebi” da “axali  

   ambebi”. 

3) rodis? (When?) – drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines and history). 

4) sad? (Where?) – adgili, geografiuli garemo. 

5) ratom? (Why?) da rogor? (How?) – faqtis, movlenis, axali ambis   

   axsna. 

aRsaniSnavia, rom am kiTxvebis mozidva sagazeTo teqstis analizis-

Tvis pirvelad xdeba.  

3. narativi ar arsebobs konteqstis gareSe, yoveli narativi zemoqmedebas 

axdens realur samyarosa da adresatebze. sagazeTo statiebSi narativi 

movlenaTa Sesaxeb informaciis Tanmimdevrobaa. narativebs ZiriTadad 

ierarqiuli struqtura gaaCniaT; e.i. yvelaze mniSvnelovani sakiTxi sta-

tiaSi pirvel adgilze dgas, anu  pirvel abzacSi informaciis  yvelaze 

mniSvnelovani nawilia mocemuli. aqedan gamomdinare, pirvel abzacSi 

xSirad warmodgenilia 5W’s: Who? What? When? Where? Why?  iSviaTad, mag-

ram mainc SesaZlebelia meeqvse semantikuri maCveneblis How?-s arseboba.  
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4. sainformacio sagazeTo statiebSi semantikuri kvlevis pirveli maC-

veneblis (Who? vin?) analizis Sedegad vaskvniT, rom gvaqvs erTi mxriv _ 

vin? Who? _ ambis/movlenis (cnobis, angariSis, reportaJis, intervius) 

mTavari moqmedi piri, da meore vin? Who? (magram, ara yvela statiaSi) _ 

ambis wyaros saxiT (amerikul presaSi es TeTri saxlia, prezidentia, 

britanulSi _ dedofali, premier ministri da a.S.). sainformacio sta-

tiebis analizma dagvanaxa, rom Cveulebriv yoveldRiurobaSi vin? Who? _ 

gamokveTilia da ramdenime politikuri lideriT Semoifargleba, magram 

saqme sul sxvagvarad gvaqvs arCevnebis win. arCevnebis dros yvela sain-

formacio statiaSi mkveTrad gamokveTili vin? Who? _ sxvadasxva poli-

tikuri partiebis  liderebi arian, da ra? What? _ maT amocanebs warmo-

adgens. aseve SegviZlia davaskvnaT, rom statiebis umravlesobaSi aqcenti 

ZiriTadad cnobil adamianebze _ cnobil vin? Who?-ze keTdeba, Tumca, 

aris SemTxvevebi, rodesac naklebad cnobili adamianebic xdebian sain-

formacio sagazeTo statiebis gmirebi.  

4.1. pirveli semantikuri maCveneblis kvlevisas aseve gamovyaviT reporta-

Jebis sxvadasxva tipebi, magaliTad:  

 gansazRvruli/dadgenili reportaJi (e.w. Routine Coverage). 

  horizontaluri reportaJi (e.w. Horizontal Coverage).  

 daculi/dacviTi reportaJi (e.w. Protective Coverage). 

 anTropologiuri reportaJi  (e.w. Anthropological Coverage).  

5. sainformacio sagazeTo statiebis meore semantikuri maCveneblis 

What?-is analizis Sedegad SegviZlia davaskvnaT, rom yvela sain-

formacio sagazeTo statia gvpasuxobs kiTxvaze ra? (mag. prezidentis ne-

bismieri qmedeba, informacia cnobili pirovnebebis/politikuri moRva-

weebis Sesaxeb da a. S.). 

5.1. kvlevam gviCvena, rom sainformacio sagazeTo statiebSi realizebu-

lia Semdegi tipis faqtebi:  

 realuri “faqtebi”. 

 istoriuli “faqtebi”. 

 metoqe “faqtebi”. 

 avtoris mier Seqmnili “faqtebi”. 
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6. semantikur maCvenebelSi rodis? (When?) _ drois miTiTeba (e.w. datelines 

and history)   _ gamovyaviT Semdegi aspeqtebi: 

 drouloba _ anu informaciis uaxlesoba, dauyovnebloba. 

 erTdrouloba, Sesaferisoba/moxerxebuloba. 

 pirveloba.  

6.1. sainformacio sagazeTo statiebSi am semantikuri maCveneblis ganxil-

vis dros gamoikveTa Semdegi  momentebi: 

1. warsuli dro: warsulis siRrme gazeTis pirvel gverdze. 

2. awmyo gangrZobiTi: axali informacia, istoria, rogorc movlena, 

romelic garkveuli drois manZilze mimdinareobs, movlena, romelic 

xangrZlivobiT xasiaTdeba. 

3. momavali dro: xval _ gazeTis pirvel gverdze. 

4. axali ambis ritmuli Tviseba/xarisxi. 

5. kavSirebiTi kilo: varaudi, ganzraxva presaSi. 

6.2. sainformacio sagazeTo statiebis analizis Sedegad vaskvniT, rom 

politikuri xasiaTis sainformacio statiebSi gvaqvs ori When?: 

a) adamianis cxovrebis periodi (human “lifetime”). 

b) omis Semdgomi samyaro  (“postwar world”) (igulisxmeba meore msoflio 

omi). 

sxva saxis statiebisTvis (kerZod angariSebisTvis) drois sxva ganzo-

milebebia TavisTavad damaxasiaTebeli. mag. ekonomikuri statiebisTvis 

damaxasiaTebelia: 1. kvartluri an 2. wliuri When?; sportuli movlene-

bis amsaxveli statiebisTvis – sezonurobis ganzomileba da a.S.  

6.3. sainformacio sagazeTo statiebSi dro saZirkvelia, romelzec 

istoriebi da ambebi Sendeba, amitom, dRis miTiTeba gazeTSi drois 

mTavar nawils warmoadgens. gazeTis ritmulobis maCvenebelia: gaze-

TisTvis Rirebuli informacia, magram, zogjer informaciis faseuloba 

ar kmara, rom ambavi drois ciklSi, ritmSi moeqces. G 

7. Cven mier gamoyofili semantikuri kvlevis formebidan Semdegi 

maCvenebelia SekiTxva Where? _ sad?; sainformacio statiebSi adgili  ix-

mareba viwro da FfarTo gagebiT. viwro gagebiT adgili konkretuli 
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geografiuli arealia, xolo farTo gagebiT, adgili martivi geografiis 

miRma msoflio politikuri sistemis imijs gulisxmobs. 

7.1.B mravali sxvadasxva mizezia, ris gamoc avtori geografiul lokacias 

axsenebs, SesabamisadGgamovyofT adgilis eqvs aseT funqcias: 

1. adgili, rogorc avtoriteti (Place as Authority). 

2. adgili, rogorc informacia (Place as Information). 

3. adgili, rogorc socialuri kavSiri (Place as Social Connection). 

4. adgili, rogorc siuJeturi qarga (Place as Setting). 

5. adgili, rogorc subieqti, saubris Tema (sagani) (Place as Subject). 

6. adgili, rogorc geopolitika (Place as Geopolitics). 

7.2. sainformacio sagazeTo statiebis am kuTxiT analizma gviCvena, rom 

gazeTis pirvel gverdze gamoqveynebul statiebSi semantikuri maCve-

nebeli (Where? sad?) dominirebs im sainformacio statiebSi, sadac sta-

tiis sagania _ politikuri movlena, mimdinare ambebi, sporti, ekonomika 

da a.S. 

8.  sxva semantikur maCveneblebTan SedarebiT Why? ratom? da How? rogor? 

yvelaze problemuri SekiTxvebia, radgan es aspeqtebi zogjer pirdapir 

ar aris gamoxatuli. Aamitom, Why? da How? ilokuciur mizans da perlo-

kuciur Sedegs emsaxureba. pasuxiT kiTxvebze Why? da How? statia ufro 

Rrma azrobriv datvirTvas iZens.   

9. sainformacio sagazeTo statiebSi semantikuri maCveneblebis rea-

lizaciis analizis Sedegad SegviZlia davaskvnaT, rom:  

a) yoveldRiur gazeTebSi gamoqveynebuli sainformacio statiebi faq-

tebs da maT aRweras gvTavazobs. aris SemTxvevebi, Tumca iSviaTad, ro-

desac zogierT statiaSi gvaqvs axsnac. sainformacio statiebisgan gan-

sxvavebiT analizurSi axsna yovelTvis gvaqvs. 

b) mcire zomis sainformacio cnobebSi mniSvnelovani aRweriloba da 

axsna dakargulia.  

g) ekonomikur sainformacio statiebSi ricxobrivi monacemebi gviC-

venebs, Tu, ra moxda da, ra SeiZleba gakeTdes sxvadasxva Sedegis Tavi-

dan asacileblad. msgavs statiebSi ricxvi movlenis konstatacias ax-

dens. ekonomikur statiebSi sad? _ Cveulebisamebr adgilis miTiTebaa. aq 

naklebad aris pasuxi kiTxvaze vin?, xolo, rac Seexeba ratom? da ro-
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gor? am kiTxvebze umetes ekonomikur statiebSi pasuxi ar gvaqvs, Tumca, 

maTze msjeloba da analizi mkiTxvelisTvisaa mindobili. 

d) samecniero statiebSi eqvsive semantikuri kriteriumi gvxvdeba.  

10.Aamrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom faqti, movlena qmnis sainformacio 

sagazeTo statias. mizezi, Sedegi da motivi ki, ra Tqma unda, faqtebi ar 

aris.  

11. aqve unda aRvniSnoT, rom Why? semantikuri maCveneblebidan erTaderTi 

SekiTxvaa, romelic sainformacio sagazeTo statiebis did nawilSi pa-

suxgaucemeli rCeba. 

12. movlenis, ambis aucilebeli komponentebi, romlebic aisaxeba sain-

formacio sagazeTo statiaSi, is komponentebia, romlebic gvpasuxoben 

kiTxvebze: vin?/ra? _ sad? – rodis? am SekiTxvebze pasuxi qmnis informa- 

ciul minimums, romelic nebismier sainformacio statias axasiaTebs.  

13. komunikaciur-pragmatul moTxovnebze saubrisas aucileblad unda 

aRiniSnos moculobis moTxovna, romelic sainformacio jgufSi Semavali 

statiebidan gansakuTrebiT gamohyofs cnobas; Tu moculoba, lakonuroba 

angariSisTvis, reportaJisTvis da interviusTvis ar aris Zalze mkacrad 

gansazRvruli, cnobaSi _ informaciis lakonuroba wamyvan moTxovnad 

gvevlineba. 

14. analizma aseve cxadyo, rom cnobisa da angariSis sainformacio mo-

culoba xSirad erTmaneTs emTxveva, Tumca ar aris aucilebeli, rom 

amgvari damTxveva yvela tipis cnobasa da angariSSi xdebodes, radgan 

angariSis msgavsi mikroteqsti xSirad movlenis adgilis emociuri aRwe-

ris garda, moicavs movlenasTan dakavSirebul saerTo msjelobasac. am 

tipis dasawyisi/Sesavali damaxasiaTebelia ufro didi moculobis anga-

riSebisTvis.  

15. kvlevis Sedegad Semdeg daskvnamde mivediT, rom yvela statia 

pasuxobs SekiTxvebs Who? What?  When? Where? Why? da How?, romelTagan 

pirveli oTxi Who? What?  When? Where? statiis informaciul minimums 

qmnis. aseve SevecadeT dagvedgina sainformacio sagazeTo statiebSi rea-

lizebuli semantikuri maCveneblebidan romeli asrulebs yvelaze mniS-

vnelovan rols.  amrigad, gaanalizebul sainformacio sagazeTo stati-
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ebze dayrdnobiT SeiZleba davaskvnaT, rom sainformacio statiaTa umrav-

lesobaSi warmodgenilia Semdegi semantikuri maCveneblebi:  

Who? vin? _ romelzec pasuxi yvela sainformacio statiaSia. 

What? ra? _ anu axali movlena, faqti, romelic an britanuli, ameri-

kuli da saerTaSoriso politikuri cxovrebis mniSvnelovan ambavs gad-

moscems, an iseTi faqtia, romelic mkiTxvelis, sazogadoebis yuradRebis 

centrSi aRmoCnda da ganxilvis sagani gaxda. 

When? rodis? _ moqmedebis dro, xSir SemTxvevaSi sainformacio sta-

tiebSi zustad aris miTiTebuli.  

Where? sad? _ moqmedebis adgili, geografiuli garemo. 

Why? ratom? _ mizezi, ama Tu im moqmedebis (maT Soris politikuri-

sac) safuZveli. radgan sainformacio statiebSi Sedis kriminaluri sta-

tiebic, amitom aucileblad unda aRvniSnoT, rom zogierT maTganSi moti-

vi  dafiqsirebulia, Tumca aseve xSiria iseTi kriminaluri statiebi, sa-

dac motivi ar Cans. 

How? rogor? _ mizani, saSualeba dasaxuli gegmis misaRwevad. 

16. Aamgvarad, sainformacio sagazeTo statiaTa informaciulobis xarisxi 

garkveulwilad ganpirobebulia maTSi semantikuri maCveneblebis (“five W’s 

& an H”) arseboba / ararsebobaze. sainformacio jgufis yvela sagazeTo 

statia pasuxobs am kiTxvebs, zogjer yvelas erTad, zogjer ki, erT-erTi 

maTgani ufro gamokveTili da xazgasmulia. 

daskvnis saxiT aucileblad unda aRiniSnos, rom sainformacio saga-

zeTo statiaTa analizma gviCvena, rom am SekiTxvebidan sainformacio sa-

gazeTo jgufSi Semaval statiebSi aqcenti ufro pirvel oTx SekiTxvazea 

(Who?  What? When? Where?) gadatanili da, umetes SemTxvevaSi, Why? Dda 

How? analizuri jgufis statiebis prerogativas warmoadgens. 
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Tavi 3. sainformacio sagazeTo statiaTa zogierTi 
pragmatuli Tavisebureba 

 

pragmatikis sakvlevi problematika Zalze farToa da sxvadasxva as-

peqtebs moicavs. bunebrivia, erTi naSromis farglebSi maTi mTlianad 

amowurva SeuZlebelia da arc warmoadgens winamdebare naSromis mizans. 

sainformacio sagazeTo statiebis pragmatuli datvirTulobis maxasia-

Teblebis dasadgenad da maTi Taviseburebebis gasaanalizeblad mxolod 

is ramdenime aspeqti gamovyaviT, romlebic, vfiqrobT, ufro Rrmad da 

amomwuravad xsnian sagazeTo teqstis, rogorc komunikaciis erT-erTi 

formis pragmatul daniSnulebas, esenia: 

1. sametyvelo aqtebi. 

2. droul-sivrcobrivi mimarTebebi. 

3. deiqsisi. 

momdevno qveTavebSi detaluradaa ganxiluli da gaanalizebuli 

TiToeuli es aspeqti da is lingvisturi saSualebebi, romelTa meSveo-

biTac xdeba maTi realizacia/manifestacia sainformacio sagazeTo 

statiebSi. 

 
 

3. 1.  sainformacio sagazeTo statiebis pragmatuli Tavisebu-
rebani sametyvelo aqtebTan mimarTebaSi 

 
sagazeTo Janri mravalmxriv aris gamokvleuli, magram naklebad da 

TiTqmis sul ar aris Seswavlili sametyvelo aqtebis TeoriasTan mimar-

TebaSi, miuxedavad imisa, rom am saxis kvleva ufro srulyofils gaxdi-

da am Janris maxasiaTeblebis dadgenas. am kuTxiT nawilobrivi kvleva 

Segvxvda rojer faulerTan (Fowler 1991). 

rogorc cnobilia, teqsti aris subieqturobis realizacia obieqtu-

rad arsebuli enis saSualebiT, e.i yoveli teqsti subieqturobis prin-

cips emyareba, arCevani ki ganisazRvreba pragmatuli faqtorebiT. 

rogorc ukve aRvniSneT, sagazeTo teqstis lingvistikis problemaTa 

kvlevis Tanamedrove etapze wamyvan faqtorad pragmatuli ganzomileba 

unda CaiTvalos, radganac is teqstis sintaqsuri da semantikuri paramet-
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rebis dadgenisas ganmsazRvrel pirobas warmoadgens. lingvisturi 

pragmatika eyrdnoba komunikaciur safuZvels, romelic Tavis mxriv 

ganpirobebulia intersubieqturobis kategoriiT. sametyvelo komunikacia 

(am SemTxvevaSi werilobiTi sagazeTo komunikacia) yovelTvis eyrdnoba 

intersubieqturobis princips.Aadamiani enis saSualebiT axdens Tavis, ro-

gorc “me”-s konstatacias, magram “me”, rogorc benvenisti amtkicebs 

(Бенвенист 1974: 294) Tavis mniSvnelobas iRebs mxolod “Sen”-Tan da-

pirispirebisas; am ormxrivi subieqturobis dialeqtikuri erTianoba, e.i. 

intersubieqturoba qmnis SesaZleblad enobriv komunikacias. 

sagazeTo statiebze muSaobis dros Cveni kvleva davukavSireT prag-

matikis im nawils, romelic “sametyvelo aqtebis TeoriiT” aris cnobili. 

termini “sametyvelo aqtebis Teoria” gamoiyeneba farTo da viwro 

gagebiT (mniSvnelobiT). farTo gagebiT “sametyvelo aqtebis  Teoria” aR- 

niSnavs ideebis nebismier kompleqss, romelic mimarTulia sametyvelo 

qmedebis asaxsnelad da “sametyvelo qmedebis Teoriis” sinonims warmo-

adgens. xolo viwro gagebiT, is ixmareba, rogorc erTi konkretuli Te-

oriis saxelwodeba (inglisur enaze Speech Act Theory, Theory of Speech Acts),      

romelic amuSavebs sametyvelo komunikaciis problemebs, rogorc Teori-

ul, aseve gamoyenebiT aspeqtSi da, romelic didi yuradRebis sagani 

gaxda Tanamedrove lingvistikis pragmatuli kvlevis sferoSi im mecnier-

Ta naSromebSi, romlebic sametyvelo komunikaciis problemebs ganixila-

ven. 

XX s_is pirvel naxevarSi, sakmaod didi drois manZilze, enaTmec-

niereba koncentrirebuli iyo enis ori dialeqtikurad urTierTdakavSi-

rebuli aspeqtidan (mxaridan) erTis _ enobrivi sistemis Seswavlaze; xo-

lo 60_iani wlebis meore naxevridan lingvistebis yuradRebis centrma 

gadainacvla am dialeqtikuri erTianobis meore mxareze _ enobriv moRva-

weobasa da mis produqtze _ gabmul teqstze, diskursze (Кобозева 1986: 9). 

i. m. kobozeva statiaSi  «Теория речевых актов» как один из вариантов теории 

речевой деятельности»  farTod aSuqebs sametyvelo aqtebis Teorias, da misi 

saerTo maxasiaTeblebis gamosayofad eyrdnoba v.i. postovalovis mier Se-

moTavazebul niSan-Tvisebebs, esenia: 1) Teoriis meTodologiuri statusi, 

2) misi konceptualuri wanamZRvrebi (winapirobebi), 3) enis kvlevis sfe-
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ros sidide, 4) Sesaswavli obieqtis gansazRvruli mimarTulebis aqcen-

tireba, 5) moqmedebis subieqtTan damokidebuleba, 6) kvlevis meTodi. 

Tavisi meTodologiuri statusiT sametyvelo aqtebis Teoria viwro 

specialuri lingvistikuri Teoriaa, romelsac ara aqvs pretenzia, rom 

enis bunebis saerTo Teoria wamoayenos. 

sametyvelo aqtebis Teorias aqvs Tavisi konceptualuri winapiro-

bebi, kerZod is, rom am Teoriis SemqmnelebisaTvis igi pirvel yovli-   

sa enobrivi gamonaTqvamebis azrsa da mniSvnelobaze arsebuli Sexedu- 

lebebis ganviTarebisTvis da gasaRrmavebladaa Seqmnili. ase magaliTad 

j. ostinma Semoitana performatiuli gamonaTqvamis gageba da mas gacno-

bierebul da gaucnobierebul gamonaTqvamebs Soris arsebuli sazRvris 

saCveneblad gadadgmul nabijad ganixilavs. 

aqve unda aRiniSnos, rom sametyvelo aqtebis Teoria ar eyrdnoba ra-

ime fsiqologiur, sociologiur an filosofiur Teorias. 

sametyvelo aqtebis TeoriaSi kvlevis obieqts sametyvelo aqti war-

moadgens, e.i. kvlevis globaluri obieqtia dialogi (romelic Sedgeba 

molaparakis mier msmenelTan uSualod komunikaciisas warmoTqmuli wi-

nadadebisgan), anu sametyvelo aqtebis gacvla-gamocvla.  

mravali lingvisturi Teoriis mixedviT adamianis ena sxva araferia 

Tu ara ‘bgerisa da mniSvnelobis’ kombinacia, anu ena SeiZleba ganisaz-

Rvros, rogorc swori winadadebebis wyeba. 

j. serli ki aRniSnavs: “The unit of linguistic communication is not, as has generally 

been supposed, the symbol, word or sentence, or even the token  [roughly: the occurrence] of the 

symbol, word or sentence, but rather the production or issuance of the symbol or word or 

sentence in the performance of the speech act. …. To take the token as a message is to take it as 

a produced or issued token…. Speech acts … are the basic or minimal units of linguistic 

communication” (Searle 1969: 16).  

es “warmoqmna” _  “production” – winaswar gulisxmobs “warmomqmnels” da 

“momxmarebels”, agentebs, romelTa ganzraxvac relevanturi da metad 

mniSvnelovania maTi gamonaTqvamebis gasagebad da AaRsawerad. 

sametyvelo aqtebis subieqti aRiqmeba, rogorc abstraqtuli indi-

vidi, romelsac mTeli rigi maxasiaTeblebi aqvs, rogorc fsiqologiuri 

(ganzraxva, codna, azri, emociuri mdgomareoba, neba), aseve socialuri 
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(msmenelTan mimarTebis statusi, gansazRvruli socialuri institutis 

CarCoebSi garkveuli funqcia) niSan-Tvisebebi. 

sametyvelo aqtis obieqtis kvlevis ZiriTad meTods analizuri meTo-

di (Tavisi sxvadasxva saxiT) warmoadgens. 

amrigad, sametyvelo aqtebis Teoria Tavisi sawyisi (amosavali) inte-

resebidan gamomdinare logikur-filosofiuria da lingvisturia samet-

yvelo agebulebis, sametyvelo urTierTobebis asagebad saWiro elementa-

ruli erTeulebis Seswavlis Sedegebis mixedviT, sadac sametyvelo aqti 

gagebulia ise, rogorc winadadebis aqtualizacia da amasTanave, rogorc 

upiratesad pirovnebaTa Soris urTierTobis gamovlinebis forma 

(Кобозева 1986: 12). 

Cveni kvlevis uSualo obieqti aris sainformacio sagazeTo statia, 

romelic ganixileba, rogorc teqstis lingvisturi struqturis erT-er-

Ti elementi. amavdroulad, SeiZleba sagazeTo statia ganvixiloT, ro-

gorc komunikaciis erT-erTi forma, rogorc dialogi statiis avtorsa 

da mkiTxvels Soris _ aqedan gamomdinare, rogorc konkretuli sametyve-

lo aqti, - sametyvelo faqti/xdomileba (Speech Event), romlis saSualebi-

Tac avtori mkiTxvels awvdis garkveul informacias. 

sametyvelo xdomileba SeiZleba Seicavdes aSkarad gamoxatul cen-

tralur sametyvelo aqts (rac sagazeTo statiis SemTxvevaSi aSkarad ar 

aris gamoxatuli), Mmagram is amave dros Seicavs sxva gamonaTqvamebsac, 

romelTac mivyavarT am centralur aqtamde da, Sesabamisad, iwvevs masze 

konkretul reagirebas. 

iseT komponentebTan erTad, rogoricaa molaparake, msmeneli, gamo-

naTqvami, garemoeba, romelTa gareSe komunikaciis arc erTi modeli ar 

arsebobs, sametyvelo aqtis modeli sametyvelo aqtebis TeoriaSi moicavs 

sametyvelo aqtis mizansac da Sedegsac. 

erTiani mTliani sametyvelo aqti sametyvelo aqtebis TeoriaSi ga-

nixileba, rogorc samdoniani warmonaqmni, anu, rogorc lokuciuri aqti 

(sametyvelo aqti masSi gamoyenebul enobriv saSualebebTan mimarTebaSi), 

ilokuciuri aqti (sametyvelo aqti mis manifestirebel mizanTan da am 

miznis ganxorcielebis mTel rig pirobebTan mimarTebaSi) da perloku-

ciuri aqti (sametyvelo aqti Tavis SedegebTan mimarTebaSi). Ees ki imis 
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maCvenebelia, rom gamonaTqvamis Sinaarsi heterogenulia, anu iyenebs ra 

enobriv saSualebebs lokuciuri aqtis dros mosaubre Tavis gamonaT-

qvams lokuciur mniSvnelobas aniWebs. gansazRvrul pirobebSi saubris 

miznis manifestirebisas ilokuciuri aqtis dros gamonaTqvams garkveuli 

ilokuciuri Zala eZleva, xolo, rac Seexeba Pperlokuciur aqts, is Ta-

visi arsiT ar aris aucilebel kavSirSi gamonaTqvamis SinaarsTan. maSa-

sadame, gvaqvs ori erTmaneTTan dakavSirebuli kategoria: sametyvelo aq-

tis analizi da gamonaTqvamis semantikis analizi e.i lokuciuri aqti _ 

lokuciuri mniSvneloba da ilokuciuri aqti _ ilokuciuri Zala, rom-

lebic ganzogadebulia lokuciis da ilokuciis gagebaSi. (Кобозева 1986: 

13-14).  

sametyvelo aqtebis pirveli klasifikacia ekuTvnis j. ostins. 

s. levinsoni  wignSi “Pragmatics” aRniSnavs, rom j. ostinma sametyve-

lo aqtebis klasifikaciisas gamohyo sami ZiriTadi azri, romlis mixed-

viTac naTqvami garkveul qmedebas udris da, aqedan gamomdinare, erT-

droulad samgvari moqmedeba sruldeba:  

“(I) Locutionary  act: the utterance of a sentence with determinate sense and reference. 

(II) Illocutionary act: the making of a statement, offer, promise, etc. in uttering a sentence, 

by virtue of the conventional  force associated with it (or with its explicit performative 

paraphrase). 

(III) Perlocutionary act: the bringing about of effects on the audience by means of uttering 

the sentence, such effects being special to the circumstances of utterance.”(Levinson 1983 

repr.1994: 236). 

j. ostinis mier SemoTavazebuli sametyvelo qmedebis am samdoniani 

sqemis mTavar siaxles udavod ilokuciis gageba warmoadgens. Llokucia 

lingvistikaSi yvela semantikuri Teoriis kvlevis obieqts warmoadgenda. 

perlokucia – es sametyvelo aqtis is aspeqtia, romliTac odiTganve ri-

torika iyo dainteresebuli. mxolod ilokuciis gageba afiqsirebs samet-

yvelo aqtisa da gamonaTqvamis Sinaarsis iseT aspeqtebs, romelsac verc 

formaluri semantika, da verc ritorika Tavisi tradiciuli gagebiT ver 

wvdeboda. Tumca aqve unda aRvniSnoT, rom j.Oostini ilokuciuri aqtis 

zust gansazRvrebas ar iZleva, mas mxolod ilokuciuri aqtis magali-
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Tebi moaqvs – kiTxva, pasuxi, informireba, darwmuneba, gafrTxileba, da-

niSnuleba, kritika da a. S. 

j. ostins miaCnda, rom ilokuciis arsis naTlad gasagebad saWiroa 

Tavi movuyaroT zmnebs, romlebic moqmedebas gamoxataven da SeiZleba 

gamoyenebul iqnan gamonaTqvamis Zalis eqsplikaciisaTvis, anu Tavi movu-

yaroT ilokuciur zmnebs da movaxdinoT maTi klasifikacia. 

f. strosoni ajamebs ra j. ostinis mcdelobas ilokuciis ganmasxva-

vebeli niSan-Tvisebebis dasazusteblad, gamohyofs or mTavar debulebas. 

f. strosoni Tvlis, rom ilokuciuri aqti lokuciuri aqtisgan gan-

sxvavdeba mizanmimarTulebiT, xolo ilokuciuri aqtis perlokuciuri 

aqtisgan ganmasxvavebel niSnad igi konvencionalurobas miiCnevs. 

am or debulebaSi aisaxeba gamonaTqvamisTvis damaxasiaTebeli ori 

urTierTsawinaaRmdego, magram ganuyofeli momentis arseboba - esenia,  

subieqturi momenti (mosaubris mizani) da obieqturi momenti (mosaubris-

gan damoukidebeli saSualebebi, romelic uzrunvelyofs msmenelis mier 

am miznis gacnobierebas). 

SemdgomSi sametyvelo aqtebis TeoriaSi aRniSnuli winaaRmdegoba 

Camoyalibebulia, rogorc sametyvelo aqtSi intencionalurisa da konven-

cionaluris antinomia. 

sametyvelo moqmedebebis mixedviT aucileblad unda aRiniSnos 

konvenciis ori sxvadasxva aspeqti: enobrivi konvenciebi da ganzraxva.  

enobrivi konvenciebi lokuciuri aqtis doneze moqmedeben da gan-

sazRvraven gamonaTqvamis lokuciur anu enobriv mniSvnelobas. Eenobrivi 

konvenciebi ar aris sakmarisi imisaTvis, rom aixsnas sametyvelo aqtis 

warmoeba da aRqma ilokuciur doneze. erTi da igive winadadeba mosaub-

rem sxvadasxva ganzraxviT SeiZleba gamoiyenos. imis miuxedavad, rom yve-

la am SemTxvevebSi enobrivi konvenciebi erTi da igivea, mTqmeli (avtori) 

sxvadasxva ilokuciur aqtebs anxorcielebs, romelic Sesabamisad aRiq-

meba mkiTxvelis/msmenelis mier. 

j. serlma gaakritika j. ostinis es klasifikacia. j serlis  kla-

sifikacia agebulia sametyvelo aqtebis  da ara zmnebis klasifikaciaze, 

rac win gadadgmuli nabiji iyo. 
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sametyvelo aqtebis klasifikaciamde j. serli gamoyofs Tormet gan-

xvavebul ganzomilebas, romliTac sametyvelo aqtebi erTmaneTisgan gan-

sxvavdebian, esenia: 1. ilokuciuri mizani/arsi. 2. Sesabamisobis mimar-

Tuleba. 3 gamoxatuli fsiqologiuri mdgomareoba. 4. Zala. 5. socialuri 

statusi. 6. interesi. 7. diskursTan dakavSirebuli funqciebi (Discourse-

related functions). 8. Sinaarsi. 9. sametyvelo aqtebi Tu sametyvelo aqtebis 

zmnebi. 10. sazogadoebrivi institutebi da sametyvelo aqtebi. 11. sametyve-

lo aqtebi da performativebi (Speech acts and performatives). 12. stili. 

sametyvelo aqtebis semantikuri klasifikaciisas j. serli mis mier 

gamoyofili 12 ganzomilebidan eyrdnoba mxolod oTx kriteriums, ker-

Zod: 

 ilokuciur arss (Illocutionary point), 

 Sesabamisobis mimarTulebas (Direction of fit), 

 fsiqologiur mdgomareobas (Psychological state), 

 Sinaarss (Content). 

j. mei amatebs kidev or kriteriums, romlebic mniSvnelovania samety-

velo qmedebis pragmatuli gagebisaTvis, esenia: 

 referencia molaparakesTan, an msmenelTan (Reference to a speaker or a 

hearer), 

 konteqstualuri garemoebebi (Contextual conditions) (Mey 1993: 163). 

am kriteriumebze dayrdnobiT j. serli adgens sametyvelo aqtebis 

Semdeg xuT kategorias: 

 reprezentativebi/asertivebi  (Representatives/assertives)  _  aRniSvna/ 

   mtkiceba, romelTa arsic mdgomareobs saqmis viTarebis aRniSvna-  

   warmodgenaSi; mag.: mtkiceba/gancxadeba (WeSmariti/mcdari), daskvna,  

   aRwera. “... as to ‘fit’, they should, of course, match the world in order to be true” 

                                                                                                                         (Mey 1993: 163).                                                                                                       

 direqtivebi (Directives) – miTiTebebi, romelTa arsic mdgomareobs 

imaSi, rom msmenels miuTiTos raimes gakeTeba; warmarTos msme-

neli raime miznisken. Mmag.: brZaneba (Txovna, winadadeba, brZaneba). 

j. mei aRniSnavs: “As to the ‘fit’ that these speech acts represent… from words to 

world: the world is adapted to the uttered words” (Mey 1993: 164).                                                                                                       



 121

 komisivebi (Commissives) – valdebulebis aReba, romelTa arsia mo-

laparakis mier valdebulebis aReba raimes Sesrulebaze; mag. pi-

robis micema (piroba, ganzraxva), muqara, uari. “…their ‘direction of fit’ 

… (world adapted to Words)” (Mey 1993: 165).                                                                                

 eqspresivebi (Expressives) – gamoxatva, maTi arsia garkveuli fsi-

qologiuri mdgomareobis gamoxatva; am tipis sametyvelo aqti   

gviCvenebs  mosaubris  fsiqologiur mdgomareobas, imas Tu, ras 

grZnobs igi. mag.: milocva, madloba, mobodiSeba, mowveva/miReba, 

siamovnebis, tkivilis, mowonebis, wuxilisa da sixarulis gamo-

xatva. “In this sense, the criterion of ‘fit’ cannot be said to operate” (Mey 1993: 165).                                                                      

 deklaraciebi (Declarations) _ gancxadeba, romelTa arsia, raRac 

Secvalos samyaroSi; mag.: gankveTa, gaZeveba. Mmosaubres unda hqon-

des specialuri institucionaluri statusi, roli specifikur 

konteqstSi “... I choose my words such that they fit the world, whereas in the 

second, the speaker fits the world to his words” (Mey 1993:  167). 

aRniSnul klasifikacias j. iuli Semdegi cxriliT warmogvidgens: 

 

Speech act type Direction of fit 
S = speaker; 

X = situation 

Declarations words change the world S causes X 

Representatives make words fit the world S believes X 

Expressives make words fit the world S feels X 

Directives make the world fit words S wants X 

Commisives make the world fit words S intends X 

  
 

(Yule 1997:55) 

 

sainformacio sagazeTo statiebSi realizebuli sametyvelo aqtebis 

semantikuri klasifikaciisas safuZvlad aviReT j. serlis klasifikacia. 

Tumca aqve unda aRiniSnos, rom, radgan umetes SemTxvevaSi Cven saqme 

gvaqvs ara erT calkeul winadadebasTan an frazasTan, aramed ufro di-

di zomis zefrazul erTeulTan, amdenad, bunebrivia, rom erT sainforma-

cio sagazeTo statiaSi erTze meti sametyvelo aqti iqneba gamoxatuli. 
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imis mixedviT, Tu rogori damokidebulebaa sametyvelo aqtebis 

struqturasa da  funqcias Soris, ganasxvavebenQpirdapir da irib sametyv-

elo aqtebs. 

winadadebis sam ZiriTad tipze dayrdnobiT gamoiyofa sami yvelaze  

zogadi sametyvelo aqtis saxesxvaoba, e.i. gvaqvs kargad nacnobi sami 

struqturuli forma – TxrobiTi, kiTxviTi, brZanebiTi da sami zogadi 

komunikaciuri funqcia – mtkiceba, kiTxva, brZaneba/Txovna. 

Tu struqturasa da funqcias Soris pirdapiri  urTierTkavSiria, ma-

Sin saxezea – pirdapiri sametyvelo aqti, da Sesabamisad, Tu struqtu-

rasa da funqcias Soris arapirdapiri urTierTobaa, saqme irib sametyve-

lo aqtTan  gvaqvs. amrigad, TxrobiTi winadadeba, romelic gancxadebis/ 

mtkicebis/Setyobinebis mizniT gamoiyeneba pirdapiri sametyvelo aqtia, 

xolo, Tu TxrobiTi winadadeba Txovnis an brZanebis saCveneblad ixma-

reba, maSin is ukve irib sametyvelo aqts warmoadgens. 

pirdapiri sametyvelo aqtebi TavianT funqcias asruleben pirdapi- 

ri da bukvaluri (sityvasityviTi) mniSvnelobiT. pirdapiri sametyvelo 

aqtis gansazRvris dros mxedvelobaSi unda miviRoT is, rom misi pirda- 

piri (sityvasityviTi) mniSvneloba mis formas Seesabameba, anu, rodesac 

gvaqvs mtkicebis, SekiTxvis, brZanebis/Txovnis amsaxveli sametyvelo aq-         

tebi, maT SeesabamebaT winadadebis garkveuli forma _ TxrobiTi, kiTx-

viTi da brZanebiTi. 

iribi sametyveloYaqtebi _ es is sametyvelo aqtebia, romelTa lo_ 

kuciuri mizanic gamoyenebuli gamonaTqvamis enobriv struqturaSi ar  

aris asaxuli. iribi sametyvelo aqtis SemTxvevaSi is, rasac mosaubre/ 

molaparake faqtobrivad gulisxmobs iribi sametyvelo aqtiT gansxvavde_ 

ba imisgan, rasac is _ mosaubre sityvasityviTi mniSvnelobiT ambobs, anu 

darRveulia sityvasityviTi mniSvneloba da ara intenciuri mniSvneloba 

(Language Files 1991: 229). 

Cveni kvlevis erT-erTi mniSvnelovani aspeqti iyo, aseve, im ling_ 

visturi saSualebebis analizi, romlebic gansazRvraven sametyvelo 

aqtebSi realizebur ilokuciur Zalas anu Illocutionary Force Indicating 

Devices – IFIDs (ilokuciuri Zalis ganmsazRvreli/maidentificirebeli  
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xerxebi). Aam xerxebSi igulisxmeba performatiuli zmnebi, sityvaTa wyoba, 

maxvili, intonacia da sxva lingvisturi saSualebebi.   

mTeli rigi enebi tradiciulad nebismieri saxis aqtivobas Tavad 

sityva “zmnas” ukavSirebs. Aamgvarad, bunebrivia, rom lingvisturi aqtivo-

bis gamomxatveli saSualebebi zmnis kategoriaSi moiZebnos, xolo  

zmnebs, romlebic sametyvelo aqtebs gansazRvraven, ewodos sametyvelo 

aqtis zmnebi (Speech Act Verbs  - SAVs). 

arsebobs garkveuli asimetria sametyvelo aqtebsa da sametyvelo 

aqtebis zmnebs Soris: pirvel yovlisa, yvela sametyvelo aqti yovelTvis 

ar aris warmodgenili erTi specialuri (gansazRvruli) sametyvelo aq-

tis zmniT. is SeiZleba gamoxatuli iyos ramdenime aseTi zmniT; da meore, 

arc yvela sametyvelo aqts ara aqvs Tavisi Sesabamisi sakuTari SAV. aq 

marTebuli iqneba vaxsenoT e.w. “performatiuli” zmnebi _ (Performative 

Verbs), romelTac xSirad eqsplicitur performativebsac (explicit 

performatives) uwodeben. es is zmnebia, romlebic eqspliciturad asaxeleben 

ilokuciuri aqtis Sesrulebas. arc performatiuli zmnebis arseboba – 

ararseboba aris aucilebeli piroba, rom ganisazRvros sametyvelo aqte-

bis ilokuciuri Zala (Mey  1993: 133 -137). 

sainformacio sagazeTo statiebis Janrobrivi jgufebis analizma 

gviCvena, rom cnobaSi, angariSSi, reportaJSi da interviuSi ZiriTadad 

reprezentativi/asertivis tipis sametyvelo aqtebia realizebuli, Tumca 

aqve unda aRvniSnoT, rom es ar gamoricxavs maTSi komisivebis, direqti-

vebis, da deklaraciis tipis sametyvelo aqtebis arsebobasac. aRsaniS-

navia isic, rom, maTi umravlesoba pirdapiri sametyvelo aqtebia. 

sainformacio sagazeTo statiebSi sametyvelo aqtebis realizebis 

uamravi magaliTi gvxvdeba, ra Tqma unda, yvela maTganis moyvana am naS-

romis farglebSi SeuZlebelia, amdenad mxolod ramdenime magaliTiT 

SemovifarglebiT. 

Cveni sakvlevi masalidan 20 statia ganvixileT am kuTxiT, aqedan, 

rogorc ukve aRvniSneT, ZiriTadad  reprezentativis  tipis sametyvelo 

aqtebi Segvxvda (114), direqtivebi (30), ramdenime  SemTxvevaSi Segvxvda ko-

misivis (10), deklaraciis (10) da eqspresivis  tipis (5) sametyvelo aqtebi. 
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magaliTad,  reprezentativebis/asertivebis tipis sametyvelo aqtebi: 

“... Mr Fauviau admitted the crime and has also indicated that he spiked the drinks of two 

more of his son’s opponents before their games to try to scupper their chances.”; “Jacques 

Dupré, secretary general of the French tennis federation, said: “This can only be described…” 

(Gentleman, “Father of tennis stars ‘poisoned son’s rival’ ”, The Guardian Weekly, August 

14-20, 2003: 4); 

“There was nothing stopping Dr Kelly talking to the media, said Mr Hatfield, so long as he 

“stayed within the rules”; “That, Mr Hatfield insisted, was “for ministers to do”; “Two other 

issues that are at the centre of the inquiry were raised on the opening day.”; “Mr Hatfield said on 

Monday that civil servants would never be identified “gratuitously”, but he had advised Dr Kelly 

that his name would eventually emerge.” (Norton-Taylor, “Brilliant scientist showered with 

praise", The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 9); 

“The commission, saying it was on the verge of completing its four-year investigation into 

Microsoft, stated it was convinced competition abuses were “ongoing”. It also said for the first 

time that it may fine Microsoft”; “An EC spokesman said it had  sent Microsoft a definitive 

statement of objections, and had provisionally decided that the firm must make sweeping 

changes to windows…”(Osborn, “Microsoft Faces EC fine  for anti-competitive practices”, 

The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 12); 

“Being politicians, they are also saying a few things as well.”; “Mr Blair and his team are 

said to have been galvanised by the arrival of Michael Howard as Conservative leader.” (Brown, 

“Labour: the party that likes to listen”, The Guardian Weekly, December 4-10, 2003: 8); 

“The Liberal Democrat leader, Charles Kennedy, claimed to have directed a public “sense 

of despair” about the Government squandering its second term.”(White, “Blair comes out 

fighting”, The Guardian Weekly, December 4-10, 2003: 8); 

“The H7 virus is not as dangerous to human health as the H5N1 avian flu strain which has 

so far claimed the lives of more than 100 people in Asia.”; “The government’s chief veterinary 

officer, Debby Reynolds, said: “We still cannot say whether either of these two further farms are 

the index case; further premises may be involved.”; (Jha, “Japan bans UK poultry as bird flu 

cases spread”, The Guardian, May 1, 2006); 

“Peter Ainsworth, bird flu spokesman for the Conservatives, said: “It is surprising the 

department didn’t issue any  public statement [that] they were imposing movement restrictions 

related to a suspected case of avian flu.”; “ Maria Ball, poultry adviser at the National Farmers’ 

Union, said that if the NFU had been told at the time “we would have been making our own 

inquiries with regards to other farms in the area.”; “ Dr Reynolds’ report says that samples from 
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the unidentified premises tested  positive antibodies to H5N2 and H5N7 strains, prompting 

movement restrictions and a veterinary inquiry.”; “ A Defra spokesman later told the  Guardian: 

“It was all routine.” (Meikle,“Discovery of poultry exposed to bird flu virus was kept from 

public”, The Guardian, May 18, 2006); 

“Dr Olsen said the method of sample collection could be behind the discrepancy.”;  “ US 

researchers have  also confirmed they always use a liquid transport medium.”; “So far, the  

government has  said  a dead swan found on March 29 in Cellardyke, Fife, remains the only 

confirmed case of  H5N1 bird flu in the UK.”; “Defra said it stood by its testing methods, 

including sample collection and storage.”; (“UK bird flu  tests ‘could be flawed’ ”,  Guardian 

Unlimited, April 12, 2006); 

“An HPA spokeswoman said  the worker’s symptoms were limited to an eye infection.”; 

“The worker reported his illness on Thursday.”; “ An HPA spokesman said the worker had no 

respiratory symptoms…”; (Meikle, “Poultry worker gets eye infection from contact with bird 

flu”, The Guardian, April 29, 2006); 

Semdegi magaliTebi direqtivis tipis sametyvelo aqtebis sailus-

traciod gamodgeba:  

“Similarly, school-run time  frequently  offers the spectacle of mothers, their  offspring 

security strapped into impact-resistant car seats, talking on their phones.”; (Brown, “Mobile 

phone ban for motorists”, The Guardian Weekly, December 4-10, 2003); 

“The government insisted that it did not report the incident before because subsequent tests 

had not confirmed disease.”(Meikle, “Discovery of poultry exposed to bird flu virus was kept 

from public”, The Guardian, May 18, 2006); 

“… and the Department for Environment, Food and Rural Affairs (Defra) insisted the H7 

stain was not the same as  the deadly  H5N1 bird flu virus.”;  “The cull  was ordered well before 

test results confirmed the virus was a less severe form of the H7 subtype.”(Meikle,“Poultry 

worker gets eye infection from contact with bird flu”, The Guardian, April 29, 2006); 

“Poultry keepers have been advised to take precautions and the general public told not to 

touch dead birds they find in the wild.”; “Gatherings of birds in that area are to be banned, and 

there will be extra surveillance of wild birds.”; “In November, the chief veterinary officer, 

Debby Reynolds, advised bird keepers to make plans to bring their flocks inside at short notice.”; 

“. Wear protective gloves, preferably vinyl or heavy duty rubber ones that can be 

disinfected; 

. Take care to avoid contamination of the face and other exposed areas. If contamination 

does  happen, wash the area thoroughly with soap and water; 
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 . Cover all new and existing cuts and grazes with waterproof dressings and gloves before 

starting work; 

 . Wash hands, nails and forearms following any bird handling and before eating, drinking, 

smoking, using the telephone, applying make-up or inserting contact lenses.”; 

“Defra says people who keep a small number of farm birds as pets or for personal 

consumption should take note of the advice to commercial farmers. They should also consider 

housing birds in alternative accommodation, such as a garden building or garage.”; 

“Anyone who spots an unusual number of dead wild birds should contact the Defra 

helpline on 08459 33 55 77 before taking any action. Officials have warned that members of the 

public should not handle bird carcasses unless it is essential to do so.”; 

“Records of organisers and participants must be kept and biosecurity advice made available 

at events.”; 

“The birds must spend 30 days in quarantine or be vaccinated against avian flu.”; 

“The Food Standards Agency says poultry meat and eggs should be cooked properly but 

“this is to avoid getting food poisoning from campylobacter or salmonella rather than as a 

measure against avian flu”. (Sturcke, Batty, “Bird flu advice”, Guardian Unlimited, April 7, 

2006); 

komisivis tipis sametyvelo aqtebia: 

“Glaxosmithkline, the British drugs giant, is ready to start mass producing of vaccines to 

protect  humans from bird  flu…”; “Jean-Pierre Garnier, GSK’s chief executive, will meat 

President George Bush in the  next  fortnight to breaf him about progress in developing a vaccine 

that would offer protection against the deadly strain of bird  flu virus H5N1.”; “Sanofi of France 

is also working on a bird  flu vaccine, but GSK’s  $ 2bn project is more advanced as it has come 

up with a formula for a ‘booster’ which has eluded rivals.”(Wachman,“Glaxo to mass-produce 

human bird flu vaccine”, The Observer, April 30, 2006); 

“ ‘Will I still handle pheasants?’ she replies. ‘Certainly.  Woodcock? Geese? Yes. Swans? 

Yes.’ 

‘You handle swans?’ I ask with the usual astonishment a conversation with this friend 

produces.”( Nicoll, “One swan doesn’t make a pandemic”, The Observer, April 9, 2006); 

“Doctors at Jerusalem’s Hadassah hospital decided to test the man’s blood for possible 

avian flu after learning a few of his chickens had died in the past few days, said hospital 

spokesman Ron Krumer.” (“UN urges bird flu vigilance in Middle East”, Guardian Unlimited, 

January 16, 2006); 
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“Then the words came out quickly, through stifled sobs: “I wish I could turn back the 

clock,  

I wish I could do things differently, I just wish none of this had ever happened. I’m sorry 

for what’s happened and I’m ashamed of what I did.” (Morris, Branigan, “Hutley sobs and 

admits his shame over death of girls”, The Guardian Weekly, December 4-10, 2003: 9); 

“The US should take note of France’s policy on the issue,” one source said.(De Luce,“Iran 

holds al-Qaida figures as US ‘bargaining chip’ ’’,  The Guardian Weekly, August 14-20, 

2003: 7); 

deklaraciis tipis sametyvelo aqtebis sailustraciod gamodgeba 

Semdegi magaliTebi: 

“The World Health Organisation stresses that “all evidence indicates that no sustained 

human-to-human transmission has occurred”. (Sturcke, “Bird flu: should we start worrying?”, 

Guardian unlimited, January 13, 2006); 

“It is an accident,” Interior Minister Vano Merabishvili said on Georgian television. “We 

can say that poisoning by gas took place.”; “Officials said there were no signs of violence.”; 

“On Thursday, Saakashvili assumed the powers of the prime minister until a successor is 

named. 

“Georgia has lost a great patriot who devoted his entire life to serving the motherland,” the 

president said. “Zurab’s death is a great blow to Georgia and to me personally. I have lost my 

closest friend, my most loyal adviser, my biggest ally.” (Finn, “Georgian Premier’s Death 

Blamed on Gas Accident”, The Washington Post, February 4, 2005); 

“Depp announces: “I think we’ve all arrived at a very special place: spiritually, 

ecumenically, grammatically…” Commercially, too.”(Bradshaw, “High seas, high camp”, The 

Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 18); 

rogorc zemoT aRvniSneT ganxilul statiebSi eqspresivebis tipis 

sametyvelo aqtebis mxolod ramdenime magaliTi Segvxvda: 

“The amateur production in Merton, near Okehampton, had been vetoed (boo!) on the 

advice of the Commission for Racial Equality, but local officials have had a chance of heart 

(hooray!). The company will still not be able to use Merton village hall (hisssss!), but will be 

accommodated in the nearby village of Langtree (cheers!). In the show Snow White escapes 

from the Wicked Queen into the woods, where she is taken in by seven asylum seekers working 

illegally at a nearby quarry. Politically correct? Oh no it isn’t!” (Brown, “Politically incorrect 

panto must go on”, The Guardian Weekly, December 4-10, 2003: 8); 
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“Since the death of Robert Newton, the definitive Long John Silver in Disney’s Treasure 

Island 50 years ago, we have been waiting for a pirate firm featuring someone saying: 

“Ahharrrrr!” in all seriousness.”;  “Earlier though, someone shouts “Avast!” at a bunch of 

mutinuous tars and  everyone giggles. The pirate genre is not easy to revive without traces of 

irony.” (Bradshaw, “High seas, high camp”,The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 18);   

vTvliT, rom sametyvelo aqtebis aseTi met-naklebad erTgvarovani 

speqtri ganpirobebulia sainformacio sagazeTo statiebis, rogorc komu-

nikaciis werilobiTi formis TaviseburebebiT. nebismieri sainformacio 

statia, iqneba es cnoba, angariSi, reportaJi Tu interviu, Tu mas ganvi-

xilavT rogorc erTian struqturas, TavisTavad ukve aris informacia/ 

gancxadeba raime mosazrebis, movlenis an ideis Sesaxeb, rasac Semdgom 

statiis farglebSi aviTarebs avtori da, rac statiebSi  yvelaze ufro 

xSirad realizdeba reprezentativis/asertivis tipis sametyvelo aqtebiT.  

magram, aqve unda aRvniSnoT, rom sainformacio sagazeTo statiebSi 

realizebuli sametyvelo aqtebi Znelia calsaxad ama Tu im konkretul 

tips rom mivakuTvnoT. Tundac imitom, rom, erTi SexedviT martivad gan-

sasazRvri reprezentativis tipis sametyvelo aqtebi sxvadasxva Sinaarss 

gamoxatavs. rogorc ukve moyvanili magaliTebidan Cans, is SeiZleba 

gamoxatavdes _ mtkiceba/gancxadebas, ganzraxvas, dapirebas, survils, gaf-

rTxilebas da sxvas. 

amas garda, xSirad Znelia direqtivis da komisivis, reprezentati-

vis/asertivisa da deklaraciis, asertivisa da direqtivis tipis samet-

yvelo aqtebis gamijvna. magaliTad, “… so parents will have to explain the danger to 

children ” (Nicoll, “One swan doesn’t make a pandemic”, The Observer, April 9, 2006)  - es 

aris avtoris direqtiva, miTiTeba, Tu igi gamoxatavs mSoblebis 

valdebulebas?  an  “I speak as an inveterate panicker…” (Ashley, “One dead swan 

doesn’t make a summer of panic”, The Guardian, April 10, 2006), es aris avtoris 

mtkiceba, gancxadeba, Tu, es aris im tipis gancxadeba, romlis arssac 

raRacis Secvla warmoadgens?  an, kidev aseTi magaliTi: “The scientists voiced 

fears that bird flu tests being carried out by government scientists could be flawed” (“UK bird 

flu tests ‘could be flawed’ ”, Guardian unlimited, April 12, 2006) – unda gavigoT, 

rogorc direqtivi, romelic gamoxatavs miTiTebas, Tu, rogorc aRniSvna-

mtkiceba?  
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am SemTxvevebSi, vTvliT, rom ar aris obieqturi niSnebi, romlis mi-

xedviTac SevZlebdiT am kiTxvebze zusti pasuxis gacemas;  amrigad, kon-

teqstze dayrdnobiT interpretatoris mxolod subieqtur aRqmazea damo-

kidebuli, Tu sametyvelo aqtebis romel tips miekuTvneba aseTi magali-

Tebi. (pirvel magaliTs Cven ganvixilavT, rogorc direqtivis tipis sa-

metyvelo aqts, meores _ rogorc deklaraciis tipis, xolo mesames _ ro-

gorc reprezentativis tipis sametyvelo aqts).  

amgvari “gaurkveveli” tipis sametyvelo aqtebis sailustraciod ki-

dev ramdenime magaliTs moviyvanT: “We can live together only if we let each other 

live”; an “We cannot deny our people the right to peaceful and cooperative economic develop-

ment”. (Harding, “Pakistan welcomes India MPs on peace mission”, The Guardian Weekly, 

August 14 - 20, 2003: 5); 

mocemuli sametyvelo aqtebi SeiZleba gavigoT, rogorc mtkiceba, anu 

reprezentativi/asertivi, romliTac aRniSnuli sityvebis avtori gamo-

xatavs Tavis ganzraxvas, dapirebas, da, amave dros, mocemuli sametyvelo 

aqtebi SeiZleba ganvixiloT, rogorc komisivebi, rogorc valdebuleba, 

romelsac am sityvebis avtori Tavis Tavze iRebs. 

rogorc ukve aRvniSneT,  SAVs sametyvelo aqtis ilokuciuri  Zalis 

gansazRvrisas ZiriTadi roli eniWeba. Mmxatvrul nawarmoebSi amgvari 

zmnebi SeiZleba saerTod ar arsebobdes, magram is mainc gamoxatavdes ama 

Tu im tipis sametyvelo aqts. sagazeTo statiebSi mxatvrulTan Seda-

rebiT, mravlad gvxvdeba sametyvelo aqtis gamomxatveli zmnebi, ro-

goricaa, mag. ‘ to request’, ‘to stipulate’, ‘ to ban’,  ‘to declare’, ‘to announce’, ‘to solicit’ da 

a.S. 

“The existence of so many verbs naming acts of speech testifies to the importance of 

linguistic practices in human interaction, and in self-presentation; and this centrality of speech 

acts  as  events is born out by the high density of speech act verbs in newspapers, society’s major 

mode of representation of its important and habitual processes” (Fowler 1991: 89). 

aRniSnulis dasasabuTeblad gadavwyviteT Semdegi sagazeTo statiis 

fragmentis motana (arCevani swored am statiaze imitom SevaCereT, rom am 

patara nawyvetSi eqvsi sametyvelo aqtis zmna gvxvdeba). 

“In the Commons, Mr Kinnock indicated deep concern about the American action [against 

Libya]. He demanded that the evidence on which the Government’s decision was based should 
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be published, accused the Foreign Secretary of possible duplicity in [?] dealing with European 

allies, and asked Mrs Thatcher to join him in condemning the raid. (The Guardian, April16, 

1986). 

aviRoT kidev erTi statia: “Queen breaks protocol and speaks to nation”  

(Ahmed, The Guardian Weekly, September 14, 1997).  aRniSnul statiaSi Segvxvda 

Semdegi sametyvelo aqtis gamomxatveli zmnebi: said, was speaking; to express a 

sense of loss; what I say to you now…, I say from my heart;  to pay tribute to Diana; She said 

that…; the palace said the decision to make the television address…” 

aris SemTxvevebi, rodesac konkretuli SAV ar gansazRvravs im sa-

metyvelo aqts, romelsac es zmna Tavisi mniSvnelobiT unda gansazRvrav-

des.  I declare yovelTvis ar gamoxatavs deklaraciis tipis sametyvelo 

aqts, is SeiZleba reprezentativis ilokuciuri Zalis gamomxatveli iyos. 

magaliTad, “The news led the government’s chief scientific adviser, Sir David King, to 

declare he feared bird flu could become endemic in the UK” (Jones, “From east to west in 14 

weeks”, The Guardian, April 6, 2006).  Tumca, aqve unda aRvniSnoT, rom msgavsi  

magaliTebi mxatvruli teqstisgan gansxvavebiT sainformacio sagazeTo                         

statiebSi Zalze cota gvxvdeba. 

sainformacio sagazeTo statiebSi gvxvdeba iribi sametyvelo aqte-

bic. magaliTad, ase JRers erTi statiis saTauri da qvesaTauri: “Brilliant 

scientist showered  with praise”; “ Kelly was trapped in ‘black hole’ of Whitehall machine”        

(Norton-Taylor, The Guardian weekly, August 14-20, 2003: 9); Aamave statiaSi gvxvdeba 

iribi sametyvelo aqtis kidev erTi magaliTi: “Another was its response to his 

volunteering that he might have been a source quoted by the BBC reporter Andrew Gilligan that 

the Government had “sexed up” the September dossier.”, sadac avtori iyenebs irib 

sametyvelo aqts, raTa gamoxatos “Selamazebis”, “ufro sainteresos” 

mniSvneloba. Aai, iribi sametyvelo aqtis kidev erTi magaliTi: “Could you 

try to convey to the members of the jury your overall feelings abour all this?” (Morris, Branigan, 

“Huntley sobs and admits his shame over deaths of girls”, The Guardian Weekly, December 

4-10, 2003: 9). 

reprezentativis tipis iribi sametyvelo aqti, zogjer kiTxva-pasu-

xiT realizdeba;  magaliTad: “ ‘You handle swans? ‘ I ask with the usual astonishment 

a conversation with this friend produces. She replies: ‘Nine days ago, I found one caught in a 

fence and had to release it. It was sick, but only because it had been caught in a fence. Where my 
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behaviour will change is if I come across a sick bird that allows me to approach it. Then I’d wear 

gloves and wash my hands afterwards.’ ”(Nicoll, “One swan doesn’t make a pandemic”, The 

Observer, April 9, 2006);  aRniSnuli dialogiT avtori cdilobs mkiTxvelamde 

miitanos is ilokuciuri mizani, rom qaTmis gripi ar aris saSiSi, Tu 

adamiani daicavs sanitarul normebs, anu, Tavisi miznis misaRwevad sta-

tiis avtori irib sametyvelo aqts iyenebs.  

an, “ If  you don’t believe that, think about the waiters everywhere who approach your 

table with the inevitable  question: “Are you still working on that?” (iribi sametyvelo 

aqti: oficianti kiTxulobs _ morCa Tu ara klienti Wamas? - e. b.) They 

make it sound as if chewing pasta was an onerous job to complete.”  (Goodman, “At the beach? 

Keep your eyes off that laptop”, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 32); 

ai, kidev ramdenime  magaliTi: “So why are we so fixated by bird flu, which is so 

far frankly marginal? Why those long, lugubrious reports from  Fife villages, the busy 

deployment of BBC helicopters, the scary stories about lack of government preparedness 

(“families might have to wait up to four weeks  to bury their dead”)? One answer is simply that 

everyone knows the virus could mutate, as it has done from bird populations in the past, and 

governments have to take preparations seriousely. And there is the usual media over-egging.”; 

“Not convinced? Flu masks, apparently, are a snip at £ 1.48 plus VAT.”; (Ashley, “One dead 

swan doesn’t make a summer panic”, The Guardian, April 10, 2006); da kidev erTi 

statiis saTauri “Bird flu: should we start worrying?” (Sturcke, Guardian Unlimited, 

January 13, 2006); 

iribi sametyvelo aqtebi  xSirad kiTxviTi winadadebiT da ritori-

kuli SekiTxvebiT realizdeba. aRniSnulis sailustraciod Semdegi ma-

galiTebi gamodgeba: “What about the rest of the UK?”; “ Is it safe  to eat  poultry and 

eggs?”;  (Sturcke, Batty, “Bird flu advice”, Guardian  Unlimited,  April 7, 2006);  

“How alarmed should we be that scientists analysing Turkish bird flu samples have found 

evidence that the virus has mutated? Could this be the mutation that we’ve feared could lead to 

the virus spreading from people-to-people and triggering a flu pandemic?”(Sturcke, “Bird flu: 

should we start worrying?” Guardian unlimited, January 13, 2006); ritorikuli 

SekiTxvaa Semdegi statiis saTaurSic: “At the beach? Keep your eyes off that 

laptop”, (igulisxmeba _ rodesac dasasveneblad xar, daisvene! _ e.b.) 

(Goodman , The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 32);   



 132

Semdegi magaliTi SeiZleba ganvixiloT, rogorc iribi reprezen-

tativis TuEeqspresivis tipis sametyvelo aqti, romelic mTlianad 

ritorikuli SekiTxvebiTaa warmodgenili:  “Do you never think: ‘Oh God, he’s 

noticing my wrinkles?” asked Ruby. “What wrinkles?" (Banks-Smith, “A Real lady knows how 

to look after herself”, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 19);  

“This has raised the ire of the likes of  Sen. Robert Byrd, who thundered, “Who’s watching 

the White House?” But it’s also raised the dismay of others who watch the vacationer-in-chief 

conducting business and attending fund-risers and ask, “Is he having any fun yet?” 

Well, are we? Do you remember those wonderful yesteryears when an earlier Republican 

president under the spell of the Maine ocean breezes  came out in favor of two or three months’ 

worth  of vacation ?” (Goodman ,“At the beach? Keep your eyes off that laptop”, The 

Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 32);  

aseve  sametyvelo aqti  SeiZleba gamoxatuli iyos  ritorikuli Se-

kiTxvebis kaskadiT, romelsac bolos pasuxi mosdevs. sailustraciod 

igive statiidan moviyvanT nawyvets: “So, which came first in the great vacation 

deprivation: the economy or the culture? Insecurity or guilt? The work ethic or the whip? There’s 

no doubt that a shaky eceonomy breeds fear that any vacation could be permanent.”  

gvxvdeba Zaxilis winadadebiT realizebuli iribi sametyvelo aqtebi: 

“Do you tell people you are 70?” asked Ruby. “WHAT!” said Joan. Ruby said, “All right. No,” 

and backpedalled briskly. (anu pasuxia _ ras ambob, araviTar SemTxvevaSi! _ 

interviu msaxiob joan kolinzTan _ e. b.); (Banks-Smith, “A Real lady knows 

how to look after herself”, The Guardian  Weekly, August 14-20, 2003: 19);   

iqve, “Little girls in St Tropez, who had no idea who she was, waved as her car passed. 

“She’s going to bless you now! You will be healed!” cried Ruby.”; da kidev erTi maga-

liTi: “She was lightning a cigarette when Ruby called one of the  crew to light it to her, 

Hollywood style. Joan said “No!” so forcibly that Ruby backed off again.”  

xSirad iribi sametyvelo aqtis  realizebisTvis gamoyenebulia idi-

omebic:  “That is our position and we make no bones about it.” (Chrisafis, “Paisley sets terms 

for N Ireland’s future”,  The Guardian Weekly, December 4-10, 2003: 9);  “Sipping frequently 

from  a glass of water, pausing often before answering a question and sometimes stuttering as he 

tried to get a word out, Mr Huntley gave his account…”, (Morris, Branigan, “Huntley sobs and 

admits his shame over deaths of girls”, The Guardian Weekly, December 4-10, 2003: 9). 



 133

ilokuciuri Zalis ganmsazRvreli xerxebidan SAVs udavod centra-

luri adgili uWiravT. aqve unda aRiniSnos, rom maTi umravlesoba amave 

dros eqsplicituri performativebicaa. aRsaniSnavia, rom yvelaze gav-

rcelebul struqturas warmoadgens pirveli piris mxolobiTi an mrav-

lobiTi ricxvis nacvalsaxeli + SAV awmyo/namyo/momavali drois 

mtkicebiT an uaryofiT formaSi. Mmsgavsi struqturis magaliTebi 

mravlad gvxvdeba sainformacio sagazeTo statiebSi: 

1. pirveli piris nacvalsaxeli (mx. Dda mr. ricxvi) + SAV (awmyo, 

namyo an  momavali) mtkicebiT formaSi: I suppose,  I say, what I say, I say tonight, I 

demand, I think, I believe,  I regard, I mean,  as I remember, I hope, I am afraid, I began to think, 

I concluded, I was given screaming instructions,  I will be right unfront  with you, I understand, I 

have counseled him as we represent, I am reluctant to conclude, I am disappointed,  I wanted  

revenge, I was proud, I knew how to fight,  we have had to make some very considerable 

adjustments, we will be able to come, we would have thought, we are going to have to move to a 

way where we can start tracking the capability, we will see, we are told, we try, we really want, 

we are confident, when we look at  our consumer graphic information, we have to be  fair, what 

we support, we can say, we  have concluded, we intend, we must admit, we have to show da 

sxva. 

2. pirveli piris nacvalsaxeli  (mx. Dda mr. ricxvi)  +  SAV  (awmyo, 

namyo an momavali) uaryofiT formaSi: I don’t believe, I don’t think, I don’t know, I 

wasn’t scared, I wasn’t having schooling,   I don’t think, I would not want,  I wasn’t bought, I 

couldn’t  keep up,  I wasn’t absolutely  too sure, I have never grown up with a mother, I  do not 

imagine, I can not agree, we are not in the booking business, we do not want to cover, we don’t 

allow  kids to buy alcohol, we shouldn’t allow them, we’re not going  to miss  an opportunity, 

we can’t wait around da sxva.  

rogorc moyvanili magaliTebidan Cans sainformacio sagazeTo  

statiebSi sakmaod uxvad gvxvdeba sametyvelo aqtis zmnebi. magaliTis-

Tvis mogvyavs Semdegi sametyvelo aqtis zmnebi/performatiuli zmnebi:     

I say, I ask, I know, I think, I promise,  I remember, I wish, I trust,  I believe, We say  da sxv. 

sainformacio sagazeTo statiebSi realizebul sametyvelo aqtebSi 

xSirad gamoiyeneba performatiuli zmnizedebic, rac ama Tu im sametyve-

lo aqtiT gamoxatul moqmedebas ufro aZlierebs. Aamgvari zmnizedebia: 

absolutely, rather, surely, indeed, therefore, in fact, now, then, here, largely, unusually, also, 
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apparently, easily, unanimously, previously, completely, simply, this, clearly, however, so far, as 

though, never, absolutely, once  da a. S.  

pirdapiri reprezentativis/asertivis tipis sametyvelo aqtebis dros 

zogjer sawyis frazad gvxvdeba: In addition, on the contrary, in reality da 

zmnizedebi _  however,  apparently, so far,  kavSiri _ though; aseT SemTxvevebSi 

avtori Tavidanve ganawyobs mkiTxvels, rom is apirebs raRacis 

gancxadebas. magaliTad: “In addition, the ministers said Israel would free about 900 

Palestinian prisoners from Israeli jails.” (Moore, “Israel Affirms Summit Proposals,” The 

Washington Post, February 4, 2005); 

sametyvelo aqtis ilokuciuri Zalis gansazRvrisas mniSvnelovani 

roli eniWeba Tematur winadadebas, aseTi winadadebebi sainformacio sta-

tiebSi realizebul sametyvelo xdomilebaSi centraluri sametyvelo aq-

tis rols gamoxataven. aseTi Tematuri winadadebebis umravlesoba sain-

formacio sagazeTo statiebis saTaurSia gamotanili. magaliTad, “Israel 

Affirms Summit Proposals”, “Rice Says U.S. Won’t Join Europe in Iran Nuclear Talks”, 

“Georgian Premier’s Death Blamed on Gas Accident”,  (The Washington Post, February 4, 

2005); “Labour: the party that likes to listen”, “Mobile phone ban for motorists” , “Extinction 

threat to orchestral giants”, “Blair comes out fighting”, “Terror arrest lands Blunkett in legal 

row”, “Politically incorrect panto must go on”, “Top-up fees delayed despite concessions to 

rebels”, “Asylum bill outwits rebellion” (The Guardian Weekly, December 4-10, 2003). 

zogjer Tematuri winadadeba statiis saTauris garda qvesaTaurSic 

aris gamotanili. magaliTad, “Queen’s speech lays down gauntlet for Labour’s third 

term”, “White House Explains The Proposal Further”, “Zurab Zhvania Was Force for 

Moderation”,  (The Washington Post, February 4, 2005);  “Thousands of chickens in Norfolk to 

be slaughtered”, “New outbreaks believed to be less dangerous H7 virus”( The Guardian, May 1, 

2006); “Ministry imposed ‘routine’ movement restrictions”, “Curbs lasted until tests on geese 

ruled out infection” (The Guardian, May 18, 2006);  aris SemTxvevebi, rodesac erT 

statiaSi ramdenime Tematuri winadadeba gvxvdeba, ramdenime qvesaTauris 

saxiT, rogorc statiaSi “Bird flu advice”; mocemul magaliTSi statiis 

Tematuri winadadeba statiis saTauria, xolo qvesaTaurebi: “The Scottish 

outbreak”, “What about the rest of the UK?”,  “Small-scale poultry keepers”, “General public”, 

“Bird fairs, pigeon racing and falconry events”, “Pets”, “Is it safe to eat poultry and eggs?” 
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(Sturcke, Batty, Guardian Unlimited, April 7, 2006)  damatebiT Tematur winadadebebs 

warmoadgenen. 

IFIDs  Soris SeiZleba aseve gamovyoT zmnis kavSirebiTi kilos for-

mebi, romelic warmoadgens sametyvelo aqtis ilokuciur Zalas. moviy-

vanT ramdenime magaliTs:  “ If  the accounts are funded out of existing payroll  taxes, as 

the president proposed, then creating the accounts would require Social Security to tap the trust 

funds even sooner.”; “What happens if you die shortly after you have bought the mandated 

annually?”; “What if you decide that you don’t really like individual accounts after you started 

investing?” (Kessler, “Questions and Answers”, The Washington Post, February  4, 2005); 

“Even if I break even, we would argue I’m still better off because I own the money,…”; “If 

a worker set aside $1,000 a year for 43 years, and earned 4.6 percent annually on investments, 

the account would grow to $ 221,552 in today’s dollars.”; “If investments earned less than 3 

percent a year above inflation, a worker would do worse in total benefits than he would have 

done in the traditional system.”(Weisman, “Benefit Cuts Would Offset Contributions”, The 

Washington Post, February  4, 2005); 

“Please, if I stay in school like the girls from Kenya and wait, I will be worth more soon,” 

she promised…” (Wax, “ ‘Child of War’ in Sudan Fights for an Education”, The Washington 

Post, February  4, 2005);  

“But if the president were genuinely interested in a bipartisan compromise, he would put 

everything on the table _ including his own tax cuts that have added to the budget deficit.”; “If 

president Bush believed that the Social Security situation was as dire as he says it is, wouldn’t he 

be willing to revisit a part  _  hey, a smidgen  _ of his tax cut? If he is not willing to do that, 

could it be that  he doesn’t really believe that the Social Security problem is as bad as he says it 

is?” (Dionne Jr.,“Feeding the ‘Crisis’ ”, The Washington Post, February  4, 2005); 

ai, kidev ramdenime magaliTi: “Then the words came out quickly, through stifled 

sobs: “I wish I could turn back the clock, I wish  I could do things differently, I just  wish none of 

this had  ever happened.” (Morris, Branigan, “Huntley sobs and admits his shame over death 

of girls”, The Guardian Weekly, December 4 -10, 2003:9);  

aRsaniSnavia isic, rom sainformacio sagazeTo statiebSi didi 

mniSvneloba eniWeba piris nacvalsaxelebis _  I, We -s gamoyenebas. Tumca 

aqve unda aRvniSnoT, rom kategoriulobis xarisxs ufro aZlierebs pir-

veli piris mxolobiTi ricxvis nacvalsaxelis _ I da kategoriulobis 

maRali xarisxis matarebeli performatiuli zmnebis gamoyeneba, ma-
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galiTad, rogoricaa _ to demand, to promise, to claim, to trust da sxva; xolo, 

rodesac gvxvdeba pirveli piris mravlobiTi ricxvis nacvalsaxeli _  

We, romelic Serbilebuli kategoriulobis matarebelia, mas xSirad 

aZlierebs modaluri zmna _ Must.    

amrigad, migvaCnia, rom pirveli piris mxolobiTi ricxvis nacvalsa-

xelis _  I xmareba kategoriulobis xarisxs ufro aZlierebs, is xan ofi- 

cialur pirs warmoadgens, xan gamonaTqvamis xazgasma-kategoriulobis 

maCvenebelia. magaliTad: “So what I say to you now,  as your Queen and as a 

grandmother, I say from my heart.”; “I want to pay tribute to Diana myself”, “I admired and 

respected Her…” (Ahmed, “Queen breaks protocol and speaks to nation”, The Guardian 

Weekly, September 14, 1997);   aRniSnuli statia mkiTxvels mouTxrobs imaze, 

Tu, rogor mimarTa inglisis dedofalma ingliselebs princesa daianas 

gardacvalebis Semdeg, swored am momentis gamosaxatavad gansakuTrebuli 

mniSvneloba eniWeba inglisis dedoflis mier piris nacvalsaxelis I xma-

rebas, sadac I _ me, gulisxmobs dedofals, oficialur pirs.  

moviyvanT kidev ramdenime magaliTs: “I wasn’t absolutely too sure where the 

Falklands were. But nor, I soon discovered, was anyone else.” It’s Denis.”; “He was looking 

after a lady when he met Margaret Roberts (“I poled along to dinner and there she was”) and 

offered to drive her home.”;  “I walked across to Margaret and I said, “If I may be allowed to say 

so, you’ve got an exhausted staff, we’ve had a hell of along day.”;  “…“She might have thought I 

was undermining her position. She might have thought I didn’t have the ability to stand firm.” So 

she walked towards the guns and was mown down.”; “I am rather worried about Lady Thatcher 

who, even though she was interviewed before her husband’s death, didn’t seem herself at all. 

Denis would have looked after her.” (Banks-Smith, “A Real lady knows how to look after 

herself”, The Guardian  Weekly, August 14-20, 2003: 19);   

“He said: ‘I am Saddam Hussein. I am the president of Iraq and I am willing to negotiate,’” 

said Major Brian Reed, the brigade’s operations officer who helped lead the raid.” (McCarthy, 

“Saddam run to ground close to his home town”, The Guardian Weekly,  December 18-24, 

2003: 1);  

“As Republican senator Barry Goldwater of Arizona so succinctly said about Nixon, 

according to the newly available documents: “I began to think that he was off his head” and 

“lying all the way through.”; “I was given screaming instructions to leak it,” Buzhardt said about 
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purported Kennedy tapes.” (Moreno, “Watergate Papers Go Public”, The Wasington Post, 

February 4, 2005); 

“I wish I could turn back the clock,…  I’m sorry for what’s happened and I’m ashamed of 

what I did.”; “I accept that I’m responsible for the deaths of Holly and Jessica but there’s nothing 

I can do about it now. I sincerely wish there was.”; “But he said that he was determined to recall 

the sequence of events “so I could get to the trial and tell Holly and Jessica’s parents what had 

happened.”; Mr Coward then asked: “Did  you intend to cause them really serious bodily harm?”  

Mr Huntly: “No, I didn’t”. (Morris, Branigan, “Huntley sobs and admits his shame over death 

of girls”, The Guardian Weekly, December 4-10, 2003: 9);  

rac Seexeba pirveli piris mravlobiTi ricxvis nacvalsaxels We – 

Cven, is ufro Serbilebuli kategoriulobis matarebelia da ufro  gan-

zogadebuli mniSvnelobiT ixmareba da xSirad We = xalxs. r. fauleri 

nacvalsaxelebze saubrisas miuTiTebs, rom “We” sagazeTo statiebSi 

TiTqos im  moTxovnis da pretenziis gamomxatvelia, rac “xalxisTvis” 

saubars niSnavs, radgan: “The pronoun ‘we’ in the media, as in the mouths of politicians 

(‘our economic recovery’, ‘our health system’, ‘our nuclear deterrent’),  generally refers to that 

English grouping; …and ‘we’ sometimes narrows to southern England, sometimes broadens to 

refer to ‘Britain and America’ or ‘Europe” or ‘the west’.  Sometimes the referents of ‘we’ are 

collected in moral or social, rather than geographical/political, terms,…”(Fowler 1991: 49).  

ai, kidev ramdenime magaliTi: “... Prof. Khechinashvili said. “If we brought in 

second-line drugs now it would be like bringing in biological weapons.” (Bird, “Impoverished 

Georgia fosters fatal form of TB”, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 3);  

“We found three positive bird flu cases in one family coming from Indramayu, West Java,” 

said Hariadi Wibisono, the ministry’s director of control of animal-borne diseases.” (“UN urges 

bird flu vigilance in Middle East”, Guardian Unlimited, January 16, 2006)  Dda meore 

statiis saTauric “We can beat bird flu if Europe helps the world” (The Observer, 

April 9, 2006); 

“We should get samples from 1916 and 1917 to investigate the onset of the outbreak and 

1919 to investigate why it died out.” (Batty, “Clues from 1918 pandemic could stop bird flu”, 

Guardian Unlimited, March 29, 2006);  

“Bird flu is part of our lives now, we know how to live with it,” said Le Minh. “We’ve been 

taught that as long as it’s cooked properly and comes from a reliable source then there is nothing 

to worry about.”; “If we make everything very transparent and act in a timely manner then people 
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will believe what we say,” said Dr Kumnuan Ungchusak, the director of epidemiology at the 

public health ministry.”; (Aglionby, “It’s part of our lives, we know how to live with it”, The 

Guardian, April 8, 2006); 

“We know that the virus in Nigeria has invaded a large part of the country,” he said… Now 

we know all of the neighbouring countries of Nigeria are under a very big threat,” (Sturcke, 

“Niger confirms bird flu cases”, Guardian Unlimited, February 27, 2006); 

“We do not know as much as we would like to about the transmission of the disease, he 

says. (Sturcke, “Bird flu: should we start worrying?”, Guardian Unlimited, January 13, 2006); 

“We learned about the “Future Rapid Effects system family of vehicles”, and were told that 

technology would be “a key driver for change…” (Hoggart, “Delivering success in the 

maritime environment”, The Guardian Weekly, December 18-24, 2003: 9); 

“It is not easy to express a sense of loss… We have all felt those emotions in these last few 

days.” (Ahmed, “Queen breaks protocol and speaks to nation”, The Guardian Weekly, 

September 14, 1997);  

“We’re not talking about a lot of money at first.” (Kessler, “Questions and Answers”, The 

Washington Post, February 4, 2005); 

“It is an accident,” Interior Minister Vano Merabishvili said on Georgian television. “We 

can say that poisoning by gas took place.” (Finn, “Georgian Premier’s Death Blamed on Gas 

Accident”, The Washington Post, February 4, 2005); 

“We’re told that the ice cap is melting in the Arctic and the ice shelt is crumbling in the 

Antarctic; (Robinson, “Ignoring the Smoke”, The Washington Post, February 4, 2005); 

“We would have thought many of these people would be dead by now, but people just live 

longer,” Woodward, an assistant managing editor at The Post, said…”(Moreno, “Watergate 

Papers Go Public”, The Washington Post, February  4, 2005); 

sainformacio sagazeTo statiebis analizma aseve gviCvena, rom aris 

SemTxvevebi, rodesac pirveli piris mravlobiTi ricxvis nacvalsaxelis 

We-s msgavsad meore piris nacvalsaxeli You-c Serbilebuli kategori-

ulobisaa da ganzogadebuli  mniSvnelobiT ixmareba, anu  You = xalxs. 

“You go into Afghanistan, you got guys who slap women around for five years because 

they didn’t wear a veil,” he added. “You know, guys like that ain’t got no manhood left anyway.” 

(Tyson, “Marine General Is Told To Speak ‘More Carefully’ ”, The Washington Post, 

February 4, 2005); 
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“And you have to know it’s going to be a possibility.” (“Rumsfeld Offered to Quit After 

Abu Ghraib”, The Washington Post, February  4, 2005); 

“If you’re concerned about it, don’t bring your 8-year-old son in here to buy games about 

violence and sex.”(Weiss, Vargas,“Video Games’ Chaos Echoed In Streets, D.C. Leaders 

Say”, The Washington Post, February  4, 2005); 

“If you’ve got a good idea, come forth with your idea,” he said.”(“Bush Campaigns for 

proposal”, The Washington Post, February  4, 2005); 

“You just want the cows,” she retorted. “You are always wanting my dowry now to 

sponsor tour life.”(Wax,“ ‘Child of War’ in Sudan Fights for an Education”, The Washington 

Post, February  4, 2005); 

“You have to face the fact that the virus is in their neighbourhood,” Mr Jutzi said. (“UN 

urges bird flu vigilance in Middle East”, Guardian Unlimited, January 16, 2006); 

marTalia,  statia ar aris pirdapiri interaqcia avtorsa da mkiTx-

vels Soris, magram es ar niSnavs imas, rom calmxriv komunikaciasTan 

gvaqvs saqme, radgan nebismieri teqstis kiTxvisas mkiTxveli TavisTavad 

xdeba diskursis monawile, miT umetes, sainformacio sagazeTo statiis 

dros, rodesac avtors umetes SemTxvevaSi winaswar gaTvlili aqvs adre-

satis, anu mkiTxvelis reaqcia, riTac ufro metad esmeba xazi imas, rom 

sagazeTo statia pirdapiri komunikaciis erT-erTi formaa. 

ilokuciuri Zalis ganmsazRvrel xerxebs Soris mizanSewonilad 

migvaCnia winadadebis tipebis ganxilvac. aRvniSnavT, rom ama Tu im tipis 

sametyvelo aqtebSi winadadebis tipebis xmarebis mxriv garkveuli kanon-

zomiereba TiTqmis ar irRveva. reprezentativebisa da deklaraciis  tipis 

sametyvelo aqtebis SemTxvevebSi ZiriTadad TxrobiTi winadadebebia gamo-

yenebuli, romlebSic Sesabamisi sametyvelo aqtebis zmnebi gvxvdeba. Mmag.:              

“Police  in England have also said that they will take a lenient view of offenders for a 

couple of months…”; “ Motoring and safety organisations say that chattering drivers are four 

times more likely to have accidents. Yet motorists say the thing they most value on their 

journeys is their mobile phone.” (Brown, “Mobile phone ban for motorists”, The Guardian 

Weekly, December 4-10, 2003); 

“The Organisation for Security and Cooperation in Europe (OSCE), the international 

monitoring group of which Russia is a member, said the use of the state apparatus and media to 
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promote the programme of United Russia (the key pro-Putin party) “created an unfair 

environment for the other parties and candidates”. 

“The OSCE concluded: “The main impression of the overall electoral process is of 

regression in the democratisation process in Russia. 

The Bush administration said it shared the OSCE’s concerns.”(Paton Walsh, Putin crushes 

communists”, The Guardian Weekly, December 11-17, 2003); 

direqtivebisa da komisivebis SemTxvevebSi TxrobiT winadadebebTan 

erTad xSiria brZanebiTi winadadebebis gamoyenebac. mag.: 

“I recommend that Greek citizens avoid visiting Turkey without serious reason and, if they 

must, that they take seriously into consideration the health instructions available at all exit and 

entry points to Greece,” Mr Kaklamanis said.”  (“UN urges bird flu vigilance in Middle East”, 

Guardian Unlimited, January 16, 2006); 

“For the same reason we don’t allow kids to buy pornography, for the same reason we 

don’t allow kids to buy cigarettes, for the same reason we don’t allow kids to buy alcohol, we 

shouldn’t allow them to go to stores and buy video games,” Blagojevich said.” (Weiss,“Video 

Games’ Chaos Echoed In Streets, D.C. Leaders Say”, The Washington Post, February 4, 

2005);  

“The birds must spend 30 days in quarantine or be vaccinated against avian flu.”; 

“The Food Standards Agency says poultry meat and eggs should be cooked properly but 

“this is to avoid getting food poisoning from campylobacter or salmonella rather than as a 

measure against avian flu”. (Sturcke, Batty, “Bird flu advice”, Guardian Unlimited,  April 7, 

2006); 

“Cats should be kept in areas where there are outbreaks of bird flu to stop them catching 

and spreading the disease, scientists warned today. (Weaver, “New bird flu warning: keep cats 

indoors”, Guardian Unlimited, April 5, 2006); 

komisivis tipis sametyvelo aqtebi zogjer gadmocemulia pirobiTi 

winadadebebiT, mag.: 

“If antibodies show these birds were exposed to H5, how long before would that exposure 

have taken place?” (Meikle, “Discovery of poultry exposed to bird flu virus was kept from 

public”, The Guardian, May 18, 2006);  

“But if this strain becomes endemic our wild birds, the handling of large numbers of dead 

birds by gamekeepers and game dealers will become a real concern.”(Nikoll, “One swan 

doesn’t make a pandemic”, The Observer, April 9, 2006); 
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“If a pandemic of lethal flu were to hit Britain, it would have terrible social and economic 

consequences, but the vast majority of us would live through it unscathed.”(“We can beat bird 

flu if Europe helps the world”, The Observer, April 9, 2006);  

“It would have been a very, very good thing if, the next election after Margaret went, we 

had lost.” (Banks-Smith, “A Real lady knows how to look after herself”, The Guardian 

Weekly, August 14-20, 2003: 19);  

eqspresivis tipis sametyvelo aqtebSic xSirad gvxvdeba Zaxilis wina-

dadebebi, mag.: “She asked what marriage meant to him. “Good grief, woman!” he said, and 

slapped  his forehead, “You’ve bowled me a googly.”; 

“PACK IT UP! A nice hint, y’see.”;  

“Treachery! Heartbreak! It was an awful thing!” (Banks-Smith, “A Real lady knows how 

to look after herself”, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 19);  

“Earlier though, someone shouts “Avast!’ at a bunch of mutinous tars and everyone 

giggles.”  (Bradshaw, “High seas, high camp”,The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 18); 

eqspresivebisTvis, rogorc ukve aRvniSneT (ix. gv. 132) damaxasiaTebe-

lia ritorikuli SekiTxvebi, mag.: “But, as circulation figures soar, the question is not 

just, how long can it last? But also, who next? What can replace the must-have face and the 

where-is-she-now cover story?” (“Awaiting a New Princess of Sales”, The Spectator, 

September 20, 1997). 

sainformacio sagazeTo statiebSi mniSvnelovani adgili uWiravs So-

risdebuls, romelic ilokuciuri Zalis ganmsazRvreli erT-erTi xerxia. 

Sorisdebulis xmareba damaxasiaTebelia eqspresivis tipis sametyvelo 

aqtebisTvis. mag. Ah! Oh! Boo! Hooray! Hisssss! Ahharrrrrr! da sxva. MmagaliTad, 

Semdegi statiis saTauri “Things That Go Bump In the Closet (Oh, My!)” (Gates, 

The New York Times, February  5, 2005).     

sainformacio sagazeTo statiebi werilobiTi diskursia, amitom av-

toris intonacia yovelTvis ar Cans, gansakuTrebiT, roca  cnobasa da an-

gariSTan gvaqvs saqme, radgan cnobaSi  avtori mokled gvawvdis informa-

cias, angariSSi ki _ movlenis detaluri aRweraa, magram erTSic da meo-

reSic aqcenti keTdeba informaciaze. interviusa da reportaJSi ki saqme 

sul sxvagvarad gvaqvs, aq avtors meti Tavisufleba aqvs, amitom, aq ufro 

advilia avtoris damokidebulebis aRqma. Tumca, es srulebiT ar gamo-

ricxavs avtoris, rogorc oficialuri piris an institutis intonaci-
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as/damokidebulebas cnobaSic da angariSSic.  gazeTSi yvelafers eqceva 

yuradReba, rogorc  gverdis grafikul formats, sxvadasxva teqnikur 

saSualebebs (tipografiul arCevans: beWdviT stils, fotoebs, naxats da 

a.S.), aseve enobriv  momentebsac: gazeTis saTaurs, winadadebis sintaqsur 

wyobas, enobriv saSualebebs da a. S. avtoric yvela am xerxs mimarTavs. 

(mag. xan grafikulad _ ama Tu im sityvis  xazgasmiT an mTavruli asoe-

biT, xan sakuTari saxelebis gansakuTremuli xazgasmuli xmarebiT). mag.: 

“If a swan had to die of H5N1, there couldn’t have been a better moment.” (Nicoll, “One swan 

doesn’t make a pandemic”, The Observer, April 9, 2006));   ai, kidev erTi magaliTi: 

“Dressed in black, the Queen said she was speaking from the heart and that Diana was an 

“exceptional and gifted human being”. (Ahmed, “Queen breaks protocol and speaks to 

nation”, The Guardian Weekly, September 14, 1997);   (nebismieri propoziciuli Si-

naarsis ilokuciuri aqtis dros korespondenti gamoxatavs Tavis damo-

kidebulebas, romelic am Sinaarss exeba.Mmocemul SemTxvevaSi avtoris 

orazrovani damokidebuleba Cans _ e. b.). 

sainformacio sagazeTo statiebis sametyvelo aqtebTan mimarTebaSi 

ganxilvam cxadyo, rom maTSi realizebulia xuTive tipis _ reprezenta-

tivebis, direqtivebis, komisivebis, deklaraciebisa da eqspresivebis tipis 

pirdapiri da iribi sametyvelo aqtebi. aRsaniSnavia, rom maTSi gamokve-

Tilad yvelaze meti reprezentativis tipis sametyvelo aqtebia realize-

buli, Semdeg TiTqmis Tanabari raodenobiT gvxvdeba direqtivebisa da 

komisivebis tipis sametyvelo aqtebi, SedarebiT naklebia deklaraciebis 

tipis sametyvelo aqtebis realizeba. rac Seexeba eqspresivebs, is dekla-

raciebis tipis sametyvelo aqtebTan SedarebiT umniSvnelod naklebi ra-

odenobiT gvxvdeba. 

rogorc wesi sainformacio sagazeTo statiebSi sametyvelo aqtebi 

warmodgenilia Sesabamis SAV- Tan erTad sxvadasxva pirSi awmyo, namyo da 

momaval droSi. Tumca gansakuTrebiT gamoiyofa sametyvelo aqtebi, 

romlebic warmodgenilia pirveli piris mxolobiTi da mravlobiTi 

ricxvis nacvalsaxelebiT (gamovyaviT meore piris nacvalsaxelic)  SAV - 

Tan erTad ( I,  We, You + SAV awmyo/namyo/momavali drois mtkicebiT an 

uaryofiT formaSi), romlebic amavdroulad eqsplicituri performa-

tivebicaa: I suppose,  I say, what I say, I say tonight, I demand, I think, I believe,  I regard, I 
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mean,  as I remember, I hope, I am afraid, I began to think, I concluded, I was given screaming 

instructions, I will be right unfront with you, I understand; Mmsgavsi struqturis maga-

liTebi mravlad gvxvdeba sainformacio sagazeTo statiebSi. rogorc 

ukve aRvniSneT,Aaseve xSiria sametyvelo aqtis zmnebis uaryofiTi formiT 

warmodgenili sametyvelo aqtebi: I  don’t believe, I don’t think, I don’t know, I wasn’t 

scared, I wasn’t having schooling,   I don’t think, I would not want,  I wasn’t bought, I couldn’t  

keep up,  I wasn’t absolutely  too sure da sxv.  

vfiqrobT, rom I/We + SAV uaryofiT formaSi, imis garda, rom iloku-

ciuri Zalis gamomxatvelia,  mas SeiZleba garkveulwilad perlokuciuri 

datvirTvac hqondes, saxeldobr, aseTi uaryofiTi sametyvelo aqtis 

zmnis Sedegi sapirispiroa, anu is raRacis mtkicebaa _ avtori raRacas 

ar eTanxmeba da amiT sapirispiros amtkicebs. E 

unda aRiniSnos, rom sainformacio sagazeTo statiebSi sametyvelo 

aqtebis realizebisas mniSvnelovani adgili uWiravs winadadebis tipebs 

da Tematur winadadebebs, mag.: “Kelly was trapped in ‘black hole’ of Whitehall 

machine”(Norton-Taylor, “Brilliant scientist showered with praise”, The Guardian Weekly, 

August 14-20, 2003: 9); “ Warning sounded after study of a million women”(Meikle, “Hormone 

therapy doubles risk of breast cancer”, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 11); 

“Tehran will ask for concessions in return for prisoners”(De Luce, “Iran holds al-Qaida figures 

as US “bargaining chip’”, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 7);  “Impoverished 

Georgia fosters fatal form of TB” (Bird, The Guardian Weekly, August 14-20, 2003: 3);  am 

magaliTebidan aSkarad Cans, rom Tematur winadadebebs sakmaod 

mniSvnelovani datvirTva aqvT, raTa sametyvelo aqtebis ilokuciuri 

Zala gamoxaton. 

ganxiluli statiebis analizma gviCvena, rom roca saqme sainfor-

macio sagazeTo statiebs exeba, gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba sa-

Tauris analizs. mxatvrul teqstSi saTauris axsna wakiTxvamde ar aris 

aucilebeli, arc is aris aucilebeli, rom mxatvruli teqstis saTauri 

teqstis adekvaturi iyos, radgan am SemTxvevaSi interpretaciis mraval-

gvaroba dasaSvebia. magram, saqme sul sxvagvarad aris sagazeTo stati-

ebTan mimarTebaSi, radgan statiis saTaurs adekvaturi aRqma unda moe-

Zebnos Tavad statiaSi, radgan sainformacio sagazeTo statiis saTauri 

umetes SemTxvevaSi statiis Tematuri winadadebaa. mxatvruli teqstisgan 
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gansxvavebiT publicisturSi interpretacia iSviaTi gamonaklisis garda 

calsaxa unda iyos da amdenad, statiis ilokuciuri aqti aSkaraa da 

TiTqmis statiis zedapirze devs.  Cven mier ganxilul magaliTebze 

dayrdnobiT SegviZlia davaskvnaT, rom statiis sametyvelo aqtis mis 

manifestirebel mizanTan da am miznis ganxorcielebis mTeli rigi piro-

bebis mimarTeba umetes SemTxvevaSi statiis saTaurSivea warmodgenili.                                                                                                                             

naSromis SezRudvebidan gamomdinare, Cven ver moviyvanT sametyvelo 

aqtebTan mimarTebaSi Cven mier ganxilul yvela statias, amitom mogvyavs 

sainformacio sagazeTo  statiebis Janrobrivi jgufebidan TiTo (Cveni 

azriT met-naklebad saintereso) statiis analizis nimuSi. 

sainformacio Janris pirveli saxeobaa cnoba. Aam niSniT aviReT er-

Ti statia: “Glaxo to mass-produce human bird flu vaccine” (Wachman, The Observer, 

April 30, 2006). 

aRniSnuli statia Sedis sainformacio qveklasis  obieqturad main-

formirebel qvejgufSi, radgan misi madominirebeli sakomunikacio inten-

ciaa _konkretul faqtze (am SemTxvevaSi qaTmis gripze, mis sawinaaRmde-

go vaqcinaze) operatiulad da mokled  mowodebuli informacia. 

umaRlesi sakomunikacio intenciis gamovlenis wesia _ informirebis 

saSualebiT zemoqmedeba (anu is, rom ori seriozuli kompania aqtiurad 

muSaobs qaTmis gripis vaqcinaze; erTia _ glaqsosmislaini _ britaneTis 

farmako-giganti, romelic mzad aris daiwyos vaqcinis masobrivi warmo-

eba, meore _ franguli kompania sanofi, romelic agreTve aqtiurad mu-

Saobs vaqcinaze);                                                                                                                                            

komunikaciis Sinaarsi _ axali ambavi calkeul faqtze (kerZod, ki _ 

qaTmis gripze, komunikaciis Sinaarsis tipia socialurad mniSvnelovani 

axali ambavi; 

adresanti _ gazeTis sainformacio samsaxuri, konkretulad kores-

pondenti _ riCard ueCmeni; 

adresati _ konkretuli piri, anu mkiTxvelTa mTeli auditoria; 

drois distancia movlenis drosa da adresantis/adresatis dros So-

ris minimaluria. 
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statiis ilokuciuri mizani werilis boloSia mowodebuli: “Sanofi of 

France is also working on a bird flu vaccine, but GSK’s $2bn project is more advanced as it has 

come up with  a formula for a “booster” which has eluded rivals.” 

mocemuli cnobis pragmatuli Sinaarsi saTaurSive devs. am SemTxve-

vaSi, sagazeTo statiebis umravlesobis msgavsad, statiis saTauri Tema-

turi winadadebacaa, Tumca aRniSnuli statiis bolos gvaqvs meore uf-

ro mniSvnelovani Tematuri winadadeba/statiis ilokuciuri mizani. 

aRniSnul statiaSi ZiriTadad reprezentativisa da komisivis tipis 

sametyvelo aqtebi Segvxvda. mag. reprezentativis tipis sametyvelo aqti: 

“Garnier says: ‘They are keen to get things under way, investing in what is the equivalent of a 

half-finished house…’ ” 

komisivebis tipis sametyvelo aqtebi:   “Glaxosmithkline, the British drugs 

giant, is ready to start mass producing of vaccines to protect  humans from bird  flu…”; “Jean-

Pierre Garnier, GSK’s chief executive, will meat President George Bush in the  next  fortnight to 

brief him about progress in developing a vaccine that would offer protection against the deadly 

strain of bird  flu virus H5N1.”; “Sanofi of France is also working on a bird  flu vaccine, but 

GSK’s $ 2bn project is more advanced as it has come up with a formula for a ‘booster’ which 

has eluded rivals.”da sxv. 

statiaSi Segvxvda reprezentativebisa da komisivebis tipis mxolod 

pirdapiri sametyvelo aqtebi, romlebic gadmocemulia TxrobiTi winada-

debebiT, romlebSic Sesabamisi sametyvelo aqtebis zmnebi gvxvdeba: is 

ready to start, will meet, says, to carry out,  have ordered (SeukveTes), analysts say, has filed 

da sxv. 

gamoyenebulia performatiuli zmnizedebic: increasingly, already, alone, 

now, as early as, also da sxv. varaudis, SesaZleblobis intencias aZlierebs 

modaluri zmna _ could, romelic xazs usvams SesaZleblobas, daSvebas, 

albaTobas, “sasurvelobis (desirability)”-s moments. es momentia mTlianad 

mTeli statiis perlokuciuri mizani, kerZod mkiTxvelis damSvideba da 

damaimedebeli informaciis miwodeba. 

angariSis nimuSia statia: “Queen breaks protocol and speaks to nation” 

(Ahmed, The Guardian Weekly, September 14, 1997);  

aRniSnuli statiac, rogorc yvela angariSi Sedis obieqturad ma-

informirebel qvejgufSi, radgan misi madominirebeli sakomunikacio 
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intenciaa _ korespondentis mier garkveuli movlenis, kerZod ki, prince-

sa daianas dakrZalvis wina dRes, radioTi da televiziiT inglisis de-

doflis mimarTvis Sesaxeb oficialur-saqmiani kuTxiT informaciis mi-

wodeba.  

umaRlesi sakomunikacio intenciis gamovlenis wesia _ informirebis 

saSualebiT zemoqmedeba.  

komunikaciis Sinaarsi _ drois gansazRvrul monakveTSi mimdinare 

movlena (dedoflis sityva da misi analizi, romelic warmodgenilia, ro-

gorc urTierTmoqmedi faqtebis uwyveti jaWvi). komunikaciis Sinaarsis 

tipia socialurad mniSvnelovani axali ambavi; 

adresanti _ konkretulad korespondenti _ qemal ahmedi; 

adresati _  gazeTis mkiTxvelTa mTeli auditoria; 

drois distancia movlenis drosa da adresantis/adresatis dros So-

ris minimaluria. 

mocemuli statiis pragmatuli Sinaarsi _ ilokuciuri mizani sta-

tiis ilokuciuri Zalis mxolod nawilia da statiis saTaurSive Tema-

turi winadadebiTaa warmodgenili “Queen breaks protocol and speaks to nation”, 

(Cemi azriT awmyo ganusazRvreli drois xmarebas saTaurSi emfatikuri 

mniSvneloba aqvs _ Ee. b.). Nnebismieri propoziciuli Sinaarsis iloku-

ciuri aqtis dros, korespondenti gamoxatavs Tavis garkveul damokide-

bulebas “Dressed in black, the Queen said she was speaking from the heart…”.     

ilokuciuri miznis misaRwevad, aRniSnul statiaSi centraluri ad-

gili udavod SAVs uWiravT, romelTa umravlesobac amave dros eqspli-

cituri performativebicaa. yvelaze gavrcelebuli struqturaa: I / We + 

SAV awmyo drois mtkicebiTi forma.  magaliTad, : “So what I say to you now,  as 

your Queen and as a grandmother, I say from my heart.”; “I want to pay tribute to Diana 

myself”, “I admired and respected her…”  statiaSi gansakuTrebuli mniSvneloba 

eniWeba inglisis dedoflis mier nacvalsaxelis _ I _ xmarebas, sadac I _ 

me _ dedofals, oficialur pirs gulisxmobs. gvxvdeba piris nacvalsaxe-

li We-c, romelic xalxs gulisxmobs. 

statiaSi Segvxvda sxvadasxva tipis pirdapiri sametyvelo aqtebi, 

romlebic gadmocemulia TxrobiTi winadadebebiT, romlebSic Sesabamisi 

sametyvelo aqtebis zmnebi gvxvdeba. 
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reprezentativebis magaliTebia: “The  Queen said she was speaking from the 

heart…”; “she said in the three-minute broadcast.”; “The Queen said the royal…”; “She said that  

there were many  lessons to be learned from Diana’s life…”; “… said Lord Blake, the 

constitutional historian.”; “The palace said… “; “A Downing street  spokesman said…”; 

eqspresivebi: “It is not easy to express a sense of loss”; “We have all felt those emotions 

in these last few days.”; “I admired and respected her – for her energy and commitment to 

others, and especially for her devotion to her two boys.”; “You have to admire her courage in 

circumstances that are very painful and difficult,” said Lord Blake, the constitutional historian.”; 

“We have all been trying in our different ways…”; 

deklaraciebi: “The Queen paid tribute to the Princess of Wales…”; “I want to pay 

tribure to Diana myself.”;  

aseve Segvxvda “gaurkveveli tipis” sametyvelo aqtebi. Semdegi 

magaliTi SeiZleba reprezentativadac CaiTvalos da direqtivadac: “So 

what I say to you now, as your Queen and as a grandmother, I say from my heart.”  

SedarebiT cota, magram mainc gamoyenebulia performatiuli zmnize-

debi: never, in these last few days, closely. 

Cven mier motanili statia imiTac aris saintereso, rom aq aSkarad 

Cans avtoris intencia _ “And in what seemed a blatant capitulation to public and media 

pressure, …”; “Royal commentators described the moves as “cataclysmic.”; “The palace said the 

decision to make television address was not connected to newspaper headlines accusing the 

Queen of sticking too closely to protocol.”; 

yvela sagazeTo statiis msgavsad, aqac garkveuli mniSvneloba aqvs 

sakuTari saxelis da titulis xmarebas. inglisis dedofals Jurnalisti 

tituliT moixseniebs _ The Queen. statiis dasawyisSi avtori pirvelad ax-

senebs princesas _ the Princess of Wales, rac amaRlebul da oficialur dis-

kursze miuTiTebs, Semdeg ki, yvelgan uelsis princesas, rogorc dedofa-

li aseve Jurnalisti saxeliT moixseniebs, rac Tbili, araoficialuri 

damokidebulebis gamomxatvelia: “Diana was…”; “I want to pay tribute to Diana”; 

“Diana’s life”, “Diana’s former home” da sxv. 

minda erT detalsac Sevexo. r. fauleri aRniSnavs, rom sagazeTo 

statiebSi qalis da mamakacis aRweris dros mTxrobeli gansxvavebul 

leqsikas mimarTavs. mag.: Cvens statiaSi: Princess, the Queen, a grandmother …; 

aRwerilia dedoflis Cacmulobac: “Dressed in black…”. zogierTi lingvisti 
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(mag. Robin Lakoff) Tvlis, rom qalis metyveleba ufro Tavaziania, vidre ma-

makacis.  “… the discourse of newspaper media handles men and women in terms of different 

sets of categories, different stereotypes. No doubt this differentiation reflects society’s different 

ways of treating men and women…” (Fowler  1991: 105). 

sainformacio sagazeTo Janris qvejgufSi Sedis  reportaJi. Aam niS- 

niT gamovyofT statia-reportaJs: “One swan doesn’t make a pandemic” (Nicoll, 

The Observer, April 9, 2006). 

aRniSnuli statia Sedis sainformacio qveklasis subieqturad main-  

formirebel qvejgufSi, radgan misi madominirebeli sakomunikacio inten-

ciaa _ korespondentis mier, misi piradi monawileobis safuZvelze gake-

Tebuli obieqturi informacia (kerZod, qaTmis gripiT mkvdari gedis Sem-

Txveva da informacia qaTmis gripze), romliTac garkveuli warmodgena 

iqmneba movlenis mimdinareobis Sesaxeb;  

umaRlesi sakomunikacio intenciis gamovlenis wesia _ informirebis 

saSualebiT zemoqmedeba; 

reportaJis Tanmxlebi sakomunikacio intenciaa _ komentireba da mov-

lenis Sefaseba; 

komunikaciis Sinaarsi _ movlena (napovni mkvdari gedi, qaTmis gripi), 

romelic xasiaTdeba qronologiuri TanmimdevrobiT;   

adresanti _ korespondenti (TviTmxilveli/movlenis monawile);  

adresati _ konkretuli piri/mkiTxvelTa mTeli auditoria; 

mocemuli reportaJis pragmatuli Sinaarsi saTaurSive devs. am Sem-

TxvevaSi, sagazeTi statiebis umravlesobis msgavsad, statiis saTauri 

Tematuri winadadebacaa, Tumca aRniSnuli statia mTavrdeba kidev ori 

Tematuri winadadebiT _ “We must do all we can to ensure H5N1 passes by. Otherwise, 

life is about to get that little bit worse.”. 

aRniSnul statiaSi ZiriTadad reprezentativisa da komisivis tipis 

sametyvelo aqtebi Segvxvda. mag. reprezentativis tipis pirdapiri da iri-

bi sametyvelo aqtebi: “Now Sir David King, Britain’s chief scientific adviser, says…”;  

“The head of Scotland’s National Farmers’ Union said that…  , he was talking about the long 

sheds of chickens…”; “  ‘You handle swans? ‘ I ask with the usual astonishment a conversation 

with this friend produces. She replies: ‘Nine days ago, I found one caught in a fence and had to 

release it. It was sick, but only because it had been caught in a fence. Where my behaviour will 
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change is if I come across a sick bird that allows me to approach it. Then I’d wear gloves and 

wash my hands afterwards.’ ”;  

 komisivebis tipis sametyvelo aqtebi: “ ‘ Will I still handle pheasants?’ she 

replies.  ‘Certainly. Woodcock? Geese? Yes. Swans? Yes.’ ”; “We must do all we can to ensure 

H5N1 passes by.”;  

statiaSi iyo direqtivis erTi magaliTic: “so parents will have to explain the 

danger to children.” 

reprezentativebis, komisivebis da direqtivis tipis sametyvelo aqte-

bi gadmoicema Sesabamisi sametyvelo aqtebis zmnebiT: to ask, to reply, to say, to 

talk, to explain, to do da sxv. 

gamoyenebulia performatiuli zmnizedebic: yet, already, now,  da sxv.  

kategoriulobis intencias aZlierebs modaluri zmna _ must, have to.  

gvxvdeba pirobiTi winadadebebic:  “If a swan had to die of H5N1, there couldn’t 

have been a better moment.”;  “But if this strain becomes endemic in our wild birds, the handling 

of large numbers of dead birds by gamekeepers and game dealers will become a real concern.” 

am statiaSic, rogorc sainformacio jgufis sxva statiebSi, cocxa-

li dialogi ar Semdgara, magram is Sedga gadataniTi mniSvnelobiT, anu 

sametyvelo aqti ganxorcielda statiaSi mocemuli informaciiTa da mki-

Txvelis mier am statiis wakiTxvis Sedegad, e.i. enisa da samyaros, sta-

tiisa da mkiTxvelis interaqciiT modis sisruleSi statiis ilokuciuri 

mizani da perlokuciuri Sedegi.  

sainformacio sagazeTo Janris qvejgufSi gaerTianebulia interviuc, 

anu informacia, romelsac Tan axlavs  mesame pirebis mier movlenis ko-

mentari. am niSniT ganvixilavT statias: “Couple kept surrogate triplets a family 

secret”(Knight, The  Times,  May 9, 1997). 

aRniSnuli statia gaerTianebulia sainformacio qveklasis subieqtu-

rad mainformirebel qvejgufSi, radgan mis  madominirebel sakomunika-

cio intencias _ Tanamosaubris damowmebiT informireba, movlenis Sesa-

xeb yvelaze ufro mniSvnelovani cnobis gadmocema warmoadgens. aRniS-

nul magaliTSi Jurnalisti, entoni da juli konebis istoriis fonze 

surogatul meTodze mogviTxrobs, romlis wyalobiTac uSvilo wyvili 

erTdroulad sami bavSvis mSobeli gaxda. 
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umaRlesi sakomunikacio intenciis gamovlenis wesia _ informirebis 

saSualebiT zemoqmedeba; 

intervius Tanmxlebi sakomunikacio intenciaa _ argumentireba da ko-

mentireba; 

komunikaciis Sinaarsi _ faqti, movlena (mocemul SemTxvevaSi is See-

xeba surogatul meTods);   

adresanti _ intervius obieqtebi: konebis ojaxi,  eqimi-pediatri vi-

vien van somereni da korespondenti erTad;  

adresati _ konkretuli piri / mkiTxvelTa mTeli auditoria; 

mocemuli intervius pragmatuli Sinaarsi saTaurSive devs. am SemTx-

vevaSic, sagazeTi statiebis umravlesobis msgavsad, statiis saTauri 

“Couple kept surrogate triplets a family secret” Tematuri winadadebacaa. saTauri 

teqstis Taviseburi axsnaa, magram mTlianad ara, radgan statiis avtori 

mxolod surogat tyupebs da ojaxur saidumlos axsenebs da amiT ip-

yrobs  mkiTxvelis yuradRebas. Aase, rom statiis saTauri da teqsti 

adekvaturia, magram absoluturad identuri ara. 

aRniSnul statiaSi uamravi reprezentativis tipis sametyvelo aqti 

Segvxvda. Mmag.: “The parents of surrogate triplets said…”; “they said they were so 

anxious…”; “Mr Cohn, 31, said they knew before…”; Mr Cohn said..”;  “…we knew  we were 

going…”; “The couple were told…”; “…Mrs Cohn said.”; “We never thought…”; “The couple 

said…”; “… I think…”; “The Cohns admitted…”; “Dr Vivienne van Someren… , said ..” da 

sxv.  

Segvxvda ori direqtivis (“We wanted to have children that were genetically 

ours…”; “…they could not share their news with anyone…”) da ori eqspresivis tipis 

sametyvelo aqti: “The couple were adamant that they had never worried that Mrs Keep 

would want to keep the babies.”; “… they were so anxious…”; 

marTalia, mocemul interviuSi Zalian bevri sametyvelo aqtia, 

magram maTi umravlesoba erTi da imave sametyvelo aqtis zmnebiT aris 

gadmocemuli, ZiriTadad: to say, to tell, to know, to think, to admit, to want.         

sul ramdenime performatiuli zmnizedaa: never, already,  now, so da sxv.  

ilokuciuri miznis misaRwevad avtori iyenebs gansazRvrul termi-

nologias: surrogate triplets, surrogacy, womb, carry babies, produce eggs, genetically ours, 
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procedure, impregnated, fertilised eggs, the eggs divided, Caesarean section, three months 

premature, ante-natal  babysitter da sxv. 

modaluri zmna _ could da misi ekvivalenti _ to be able to, xazs usvams 

albaTobis/SesaZleblobis intencias: “… the couple  felt they could not share their 

news with anyone…” ; “…they were able to pay only her basic expences.” 

amrigad, am statiaSi  uamravi sametyvelo aqti ganxorcielda. Tumca 

aq ar aris cocxali interviu, ar aris avtoris SekiTxvebi, magram mov-

lenis monawileTa monaTxrobi citirebulia da es gvaZlevs uflebas aR-

niSnuli statia interviud miviCnioT da, Sesabamisad, sametyvelo aqtic 

ganxorcielebulad CavTvaloT, radgan dialogi mkiTxvelsa da movlenis 

monawileebs Soris Semdgaria.  

marTalia, sagazeTo statiebSi uSualo sametyvelo aqti misi tra-

diciuli gagebiT ar xorcieldeba, magram  unda aRvniSnoT, rom yvela 

sainformacio sagazeTo statiaSi implicirebulia momenti “I inform you”,  

swored es udevs safuZvlad sagazeToO statiebisadmi Cveneul midgomas, 

radgan  yvela statia da mocemul SemTxvevaSi, yvela sainformacio sta-

tia Tavis TavSi gulisxmobs kontaqts, dialogs avtorsa da mkiTxvels 

Soris, e. i. enidan realobisken da realobidan enisken. Cven vTvliT, rom 

es ukve sametyvelo aqtia. ai, amitom, statiisa da mkiTxvelis urTierTo-

biT Semdgari sametyvelo aqtiT vaRwevT dasaxul mizans, statiis iloku-

ciur da Semdeg perlokuciur funqcias. 

aRsaniSnavia, rom yvela gazeTs aqvs Tavisi interesebis sfero, erTi 

da igive ram sxvadasxva kuTxiT SeiZleba iyos gaSuqebuli sxvadasxva 

gazeTSi. is, rac Suqdeba seriozul presaSi naklebad ainteresebs “The 

Sun”-is mkiTxvels, yvela gazeTs aqvs Tavisi ideologiuri paradigmebi.  

magaliTad: “… a crop failure in Meghalaya may be reported in the Times but almost certainly 

not in the Mirror. … the Sun is known to be consistently hostile in its treatment of trades unions, 

and of what it calls ‘the loony left’; the Guardian is generous in its reporting of the affairs of 

CND” (Fowler 1991: 11).   

amrigad, sainformacio sagazeTo Janris saxeobaTa siRrmiseuli ana-

lizisTvis saWirod miviCnieT am statiebis ganxilva sametyvelo aqtebTan 

mimarTebaSi, kerZod, ilokuciuri sametyvelo aqtebis  TaviseburebaTa 

gaTvaliswinebiT, ramdenadac zemoxsenebuli sainformacio sagazeTo 
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Janris saxeobebi warmovidgineT, rogorc sametyvelo aqtebis saxesxvaoba 

teqstis doneze. Aamis safuZvlad ki miviCnieT is faqti, rom sainforma-

cio sagazeTo Janris saxeobebi warmovidgineT, rogorc teqstobrivi er-

Teuli, romlis pragmatuli mizandasaxulobaa informaciis gadmocema da 

zmna performativi implicirebulia yvela maTganSi.    

 

 
 

3. 2. droul-sivrcobriv mimarTebaTa Taviseburebebi 
sainformacio sagazeTo statiebSi 

     
nebismieri teqstis kvlevisas mkvlevarTa umravlesoba gamoyofs iseT 

uzogades kategoriebs, romlebic sinamdvilis aRqmis organul, arsebiT 

elementebs warmoadgenen. maT ricxvs miekuTvneba dro da sivrce. 

nawarmoebSi dro-sivrcis problemisadmi sxvadasxva midgoma arse-

bobs. avtorebi sakvlev problemas orgvarad udgebian: an warmogvidgenen 

droisa da sivrcis ganuyofeli erTianobis analizs (mag.: m. baxtini, b. me-

ilaxi, m. kagani, T. motiliova da sxvebi), an ikvleven mxatvruli qrono-

topis Semadgenel komponentebs _ dros da sivrces _ cal-calke erTmane-

Tisgan damoukideblad (mag.: v. ivanovi, b. egorovi, g. fridlenderi). 

eWvgareSea, rom is mkvlevarebi, romlebic SesaZleblad Tvlian dro-

isa da sivrcis kategoriebis cal-calke kvlevas, iziareben v.i. vernad-

skis  mosazrebas, rom «и время, и пространство отдельно в природе не встречаются, 

они неразделимы. Мы не знаем ни одного явления в природе, которое не занимало бы 

части Пространства и части Времени. Только для логического удобства представляем мы 

отдельно пространство и отдельно время, только так, как наш ум вообще привык 

поступать при разделении какого-нибудь вопроса» (Вернадский 1974: 88). 

yvela teqstis msgavsad sagazeTo statia dinamikuri struqturaa da 

misi dinamizmi mJRavndeba garkveuli siuJeturi xazis moZraobaSi, rome-

lic droul – sivrcobrivi cvalebadobiT, droisa da sivrcis erTiano-

biTaa warmodgenili. drois niSnebi, Tvisebebi ixsneba sivrceSi da Tavis 

mxriv sivrce izomeba da aRiqmeba, gaiazreba droSi. 

aRsaniSnavia, rom mxatvruli droisa da sivrcis kvlevas bevri naS-

romi mieZRvna. es sakiTxi antikur romanSi Seiswavla m. baxtinma, Tanamed-
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rove dasavlur romanSi _ t. motiliovam, lirikaSi _ b. meilaxma da 

inglisur-amerikul moTxrobaSi _ r. enuqiZem.Aamitom, mizanSewonilad 

CavTvaleT imave problemis kvleva gadmogvetana sagazeTo, kerZod, ki 

sainformacio sagazeTo statiebis analizis dros, radgan vTvliT, rom 

sagazeTo statiaSi dro Tavis mniSvnelobas iRebs ara TavisTavad, 

aramed, imis mixedviT, Tu ra kavSirSia igi nawarmoebis, am SemTxvevaSi 

statiis sinamdvilis  meore komponentTan _ sivrcesTan. 

rogorc cnobilia, sagazeTo teqsti miekuTvneba komunikaciis iseT 

tips, romelic ar gulisxmobs informaciis gamgzavnisa da mimRebis pirad 

nacnobobas. magram, rogorc ukve aRvniSneT, mxolod ormxrivi subieqtu-

robis dialeqtikuri erTianoba qmnis SesaZleblad enobriv komunikacias. 

“subieqturobis sfero ar amoiwureba intersubieqturobiT, igi gacile-

biT ufro farToa da moicavs droul da sivrcobriv mimarTebebsac. ami-

tomaa, rom enobrivi abstraqciebis gamoyofisas erT-erT ZiriTad kate-

goriad nominaciasa da predikaciasTan erTad miiCneven lokaciis kate-

gorias _ e.i. metyvelebis drosa da adgilTan molaparakis mimarTebas” 

(r. enuqiZe 1984: 10). 

lokaciis kategoria realizebulia yvela sagazeTo statiaSi. Llo-

kaciis aucilebeli koordinatebia: subieqti, dro da sivrce. maSasadame, 

lokaciis universaluri modeli aseTi saxiT warmogvidgeba: subieqti + 

dro + sivrce. 

ra mimarTebaSia teqstis dro bunebaSi arsebul fizikur, anu obieq-

tur drosTan? teqstis dro subieqturi, perceptualuri drois elemen-

tebiT xasiaTdeba: subieqturi dro piradia da Seesabameba kerZo, fsiqo-

logiur gancdas. obieqturi dro ki zogadia, romelsac subieqturi dro-

is sinqronizaciisTvis viyenebT. Oobieqturi dro sworxazovania, rac imas 

niSnavs, rom is xasiaTdeba, rogorc drouli aspeqtebis (namyo, awmyo, myo-

fadi) swor xazze Tanmimdevruli ganlageba. Oobieqturi dro Seuqceva-

dia. subieqturi dro ki Seqcevadia, mas SeuZlia gamosaxos drouli as-

peqtebis nebismieri ganlageba da Tanmimdevroba.Q 

ra mimarTebaSia sainformacio sagazeTo statiis dro gramatikul 

drosTan? statiis drois gamoxatvis problema ar warmoadgens gramatikis 

problemas. zmnebi SeiZleba awmyo drois formiT iyos gamoxatuli, mag-
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ram mkiTxveli grZnobs, rom saqme exeba warsuls. zmnebi SeiZleba namyo 

droSi an momavalSi iyos, magram asaxuli dro awmyo iqneba. Ggramatiku-

li dro da literaturuli nawarmoebis dro SeiZleba arsebiTad ar em-

Txveodes erTmaneTs. 

teqstis drosa da gramatikul dros Soris arsebobs ierarqia; teq-

stis dro ufro maRali rangis kategoriaa, romelic gramatikul dros 

iyenebs, rogorc misi gamoxatvis erT-erT formas.  

realuri dro da realuri sivrce airekleba perceptualuri droisa 

da perceptualuri sivrcis meSveobiT. Pperceptualuri dro gacilebiT 

met subieqtur elements Seicavs, vidre perceptualuri sivrce, magram es 

subieqturi elementi, romelic arTulebs realuri drois modelireba-

Seswavlas, mxatvruli drois erT-erTi yvelaze arsebiTi maxasiaTebelia. 

statiis sivrce ZiriTadad imave niSnebiT xasiaTdeba, riTac realu-

ri sivrce (topologiuri Taviseburebani: samganzomilebianoba, uwyvetoba, 

metrikuli Taviseburebani: metrika, izotropuloba). Tumc mas aqvs rea-

luri sivrcisgan ganmasxvavebeli niSnebic. Mmxatvruli sivrce ar aris 

mxolod is adgili, sadac xdeba moqmedeba. «Место действий - это не только 

описание пейзажа или декоративного фона. Весь пространственный континуум текста, в 

котором отображается мир объекта, складывается в некоторый топос» (Лотман 1970: 230). 

sagazeTo statiebSi sivrces orgvari aRqma eZleva: statiebis nawilSi 

sivrce mxolod adgilis miTiTebaa; xolo meore nawilSi mas ufro meti 

mniSvneloba eniWeba. 

axla, rodesac axali ambebi mudmivi yoveldRiurobaa, is faqti, Tu, 

rodis xdeba moqmedeba (anu “When?”) ufro met mniSvnelobas iZens Jurna-

listebisTvis, vidre mkiTxvelisTvis. radgan, Jurnalisti cdilobs maqsi-

malurad swrafad mogvawodos informacia momxdaris Sesaxeb. Cven mier 

ganxiluli statiebidan es momenti umeteswilad cnobas, reportaJsa da 

intervius Seexeba. 

“Timeliness” operates not by Greenwich mean time but by a cultural clock, a subtle and 

unspoken understanding among journalists about what is timely and what events are genuinely 

“new” (Manoff,  Schudson (eds) 1987: 82). 

sainformacio sagazeTo statiebis analizi gvaZlevs saSualebas da-

vaskvnaT, rom Tumca nebismieri sainformacio sagazeTo statia (gansakuT-
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rebiT ki pirvel gverdze gamoqveynebuli statiebi) asaxavs movlenebs 

(umetesad bolo 24 saaTSi  momxdar faqtebs), is mainc garkveulwilad 

orientirebulia ufro farTo da ufro rTul, Rrma drois periodTan, 

romelsac Jurnalisti gvTavazobs. 

analizisTvis aviRoT reportaJi: “In Search of Hitler’s Hidden Women” 

(Traynor, The Guardian Weekly, April 27, 1997). 

statia mogviTxrobs patara sofelSi mcxovreb 79 wlis qvriv qalze, 

romelic nacistur sakoncentracio banakSi msaxurobda da mravali dana-

Sauli aqvs Cadenili kacobriobis winaSe. MmarTalia, informacia sasamar-

Tlo procesis Sesaxeb statiis gamoqveynebamde uaxloes drois monakveT-

ze miuTiTebs, magram cota ram iqneboda am monaTxrobSi gasagebi, Tu mki-

Txvels ar ecodineboda nacisturi sakoncentracio banakebis Sesaxeb, 

romlebic 65_66 wlis win arsebobda. 

am tipis statiebisTvis damaxasiaTebelia is, rom isini irCeven bolo 

erT-or dReSi momxdar movlenas, magram Semdeg drois monakveTi ret-

rospeqtulia da SegviZlia davaskvnaT, rom bevri axali ambavi saerTod 

ar iqneboda saintereso aRsaqmeli, Tu mas garkveuli istoriuli siRrme, 

istoriuli konteqsti ar eqneboda. es e.w. biografiuli drois SegrZneba, 

romelsac fesvebi mkiTxvelisa da avtoris warsulSi aqvs gadgmuli, sta- 

tiis drois erT-erT fundamentur ganzomilebas warmoadgens. 

Cveulebriv TviTmfrinavis usafrTxoebaze yoveldRiurad statiebi 

ar ibeWdeba, magram sakmarisia moxdes raime afeTqeba, an kartastrofa, ga-

zeTebSi umal gaCndeba statiebis cikli, romelic sahaero katastrofe-

bis, gansakuTrebiT ki, TviTmfrinavebis usafrTxoebis Sesaxeb mogviTx-

robs. 

rogorc viciT, drois gansxvavebuli ganzomilebebi, romelic pirvel 

gverdze gamoqveynebul statiebSia, gansxvavdeba imis mixedviT, Tu ra 

Sinaarsisaa (siuJetisaa) ambavi. is damokidebulia im adamianebis ganzrax-

vasa da ganaTlebaze, romlebic am istorias mogviTxroben, gazeTis (mki-

Txvelis) doneze da a.S. am ganzomilebebidan, rogorc ukve aRvniSneT naS-

romis meore TavSi, ueWvelad cxadia mxolod ori  ganzomileba: a) adami-

anis cxovrebis periodi/sicocxlis xangrZlivoba (e.w. “lifetime”) da b) omis 

Semdgomi periodi (“postwar world”). 
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yvela kvdeba, magram sicocxlis xangrZlivoba TiToeul adamianSi 

asocirdeba raRac garkveul drois periodTan. Aamitomaa, rom statia 

axalgazrdis sikvdilis, mkvlelobis an gmiruli daRupvis Sesaxeb iqcevs 

Cvens yuradRebas.  

asamde ganxiluli statiis analizi saSualebas gvaZlevs davaskvnaT,  

rom sainformacio sagazeTo statiebSi aRwerili drois ganzomilebebi 

drois sxvadasxva gramatikuli kategoriebiTaa gadmocemuli: kerZod, ki _  

a) warsuli drois xmareba migviTiTebs pirvel gverdze gamoqveyne-

buli statiebis siRrmiseul wvdomas warsulSi. 

b) gangrZobiTi dro _ axal ambavs agviwers, rogorc mimdinare mov-

lenas. 

g) momavali drois xmareba ki sainformacio sagazeTo statiebis xva-

lindel dReze migvaniSnebs. 

rogorc wesi, gazeTi komentars  ar akeTebs momavalze. ra SemTxve-

vebSi gvxvdeba momavlis formebi? magaliTisTvis Semdegi SemTxvevebic 

kmara: 

sakmarisia axlovdebodes Soba, an madlierebis dRe, rom SexvdebiT 

sxvadasxva receptebs imaze, Tu, rogor unda momzaddes am dRisTvis 

aucilebeli sadili; isini, vinc sportul gverds amzadeben, spekulireben 

imis prognozebiT, Tu vin iqneba gamarjvebuli ama Tu im sportul Sejib-

rebaSi.  

didi politikuri mniSvneloba eniWeba im SemTxvevebs, rodesac ga-

zeTi Tavisi prognoziT (vgulisxmobT sainformacio sagazeTo statiebs) 

win uswrebs raime sadavo politikur sakiTxs, an qmnis sazogadoebriv 

azrs (Tumca aqve unda  mivuTiToT, rom amgvari statiebis didi nawili 

analizur statiebs miekuTvneba) raime movlenaze, romelic mogvianebiT  

sazogadoebrivi msjelobis sagani gaxdeba. 

aseve SegviZlia davaskvnaT, rom gvxvdeba iseTi sainformacio sagaze-

To statiebi, romlebic mogviTxroben warsulis garkveul movlenaze, ro-

melzec raime warmodgena iarsebebs momavalSi. Ee.i. reportiorebi momav-

lis rakursiT xSirad weren warsulis Sesaxeb. 

amgvari statiebis kidev erTi nawili warsulis xdomilebebs gadmog-

vcems momavlis formebiT. Ees xSiria ekonomikuri maCveneblebis amsaxvel 
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statiebSi, Tumca Segvxvda gansxvavebuli Tematikis statiaSic: “Blair sets 

out to soothe anxious middle classes” (Webster, The Times, June 7, 2000). mag: “Mr Blair will 

acknowledge that…”; “Mr Blair, who spent much of his two weeks’ paternity leave preparing 

the speech, will say that…”; “The main purpose of his Government, he will add, is…”; 

“Although Mr Blair will refer again today to the “forces of conservatism and reaction standing in 

the way of change”, his support for…”; “He will  say that the key to Britain’s revival is…”; “In 

an attempt to support Mr Brown’s “opportunity for all” theme, Mr Blair will add that only a 

meritocratic society can fully exploit its economic potential: “The age of true equality…”; “Mr 

Blair will also announce that a…”; “There will also be fresh spending on a drive to improve 

adult literacy, Mr Blair will say.”; “He will also promise that…” da a.S. uTuod statiis 

avtors gramatikuli momavlis formebis namyos nacvlad gamoyeneba meti 

eqspresiulobis gadmosacemad dasWirda. 

gazeTi ara marto iyenebs dros, aramed “inaxavs” dros Tavisi mkiTx-

velisTvis. aseve SegviZlia davaskvnaT, rom kviris gazeTi, rogorc es uk-

ve aRvniSneT semantikur maCveneblebze saubrisas, cotaTi gansxvavdeba 

yoveldRiuri gazeTebisgan, radgan Jurnalistma icis, rom mkiTxvels uf-

ro meti Tavisufali dro aqvs wasakiTxad.  

rogorc viciT, sainformacio sagazeTo statiebSi yovelwliurad 

aisaxeba tradiciuli an erovnuli dResaswaulebi: statiebi axal welze, 

saSobao istoriebis jaWvi da a.S.; sainformacio statiebiT, romlebic pi-

rovnebebis, dawesebulebebis iubileebs an sxva movlenebis wlisTavebs 

Seexeba, garkveulad istoriis nawili iqmneba. 

amrigad, Cven SegviZlia davaskvnaT, rom sainformacio sagazeTo 

statiis dro warmoadgens obieqturi realuri droisa da perceptualuri 

(anu aralinealuri) drois elementebis sinTezs.  

drosTan erTad statiis kiTxvisas wamoiWreba meore SekiTxva _ 

“sad?” (“Where?”), imis mixedviT, Tu monaTxrobSi, rogor aris gacemuli 

pasuxi SekiTxvaze “sad?’, sainformacio sagazeTo statia warmoaCens bevr 

gansxvavebul funqcias (daniSnulebas), romelic gamovyaviT da ganvixi-

leT meore TavSi Catarebuli semantikuri kvlevis dros. sivrcobrivi 

elementis eqvsi aseTi funqcia/daniSnulebaa:  

1. adgili, rogorc avtoriteti (Place as Authority). 

2. adgili, rogorc informacia (Place as Information). 
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3. adgili, rogorc socialuri kavSiri (Place as Social Connection). 

4. adgili, rogorc siuJeturi qarga (Place as Setting). 

5. adgili, rogorc subieqti, saubris Tema (sagani) (Place as Subject). 

6. adgili, rogorc geopolitika (Place as Geopolitics). 

rodesac saiformacio sagazeTo statiebSi naxsenebia adgili, es 

imaze mets gvamcnobs, vidre ubralo faqts, romelic am movlenis adgil-

mdebareobas, geografiul garemos Seexeba. unda aRvniSnoT, rom adgili 

garkveul avtoritets warmoadgens. Zalze mniSvnelovania saidan keTdeba 

esa Tu is sainformacio statia, radgan geografiulma garemom, qveynis 

poziciam SeiZleba erTi da imave Temaze gansxvavebuli statiebi mogvces. 

rac Seexeba adgils, rogorc informacias, is Cveulebriv gvxvdeba 

gazeTis garkveul nawilSi, kerZod ki, rogorc es “Where?” (“sad?”) seman-

tikur maCvenebelze saubrisas aRvniSneT, “weekend”-is ganyofilebaSi, ro-

melSic Sedis mogzaurobisa da uZravi qonebis gverdi (sveti), an iseTi 

ganayofebi, rogoricaa “Currents” an “Living”, igive ram axasiaTebs sagazeTo 

gancxadebebs. 

sainformacio sagazeTo statiebis didi nawili exeba politikur 

movlenebs, Tumca sakmao raodenobiTaa yofiTi Tematikac. Aamitom, auci-

leblad unda vTqavT, rom aq mTavari faqtoria konkretuli gazeTis 

interesis sfero, radgan, rogorc araerTgzis aRvniSneT, erTi da igive 

informacia sxvadasxva kuTxiT SeiZleba iyos gaSuqebuli sxvadasxva ga-

zeTSi. 

rodesac vambobT, rom sainformacio sagazeTo statias aqvs soci-

aluri kavSiris funqcia Cven vgulisxmobT imas, rom amgvari statiebi da 

saerTod gazeTi sazogadoebis Camomyalibebelia.  

ganxiluli statiebis analizma gviCvena, rom, rogorc nebismier 

statiaTa umravlesobas, sainformacio sagazeTo statiebsac aqvs gar-

kveuli siuJeturi jaWvi, siuJeturi dinamika. SeiZleba mxolod erTi 

statiis SigniT iyos garkveuli siuJeti, magram umetesad, es aris raime 

movlenaze (mag. princesa daianaze, qaTmis gripze an romelime teroris-

tul aqtze) garkveuli drois manZilze (ramdenime dRe, kvira, Tve) gamoq-

veynebul statiaTa mTeli jaWvi, romelic faqts, movlenis ganviTarebas, 

Sedegs da a. S. moicavs.  
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da bolos, aucileblad unda aRvniSnoT, rom adgili zogjer aris 

sainformacio sagazeTo statiaTa mTavari, arsebiTi sagani. (mag. Tu avi-

RebT amerikaSi 11 seqtembers momxdar teroristul aqts, an statiebSi 

erayze, am movlenebis amsaxvel sainformacio sagazeTo statiaTa didi 

nawili mTlianad pasuxobs SekiTxvaze _ “sad?’ _ “Where?”). 

ra dros gvxvdeba adgilze (sivrcobriv elementze) yuradRebis gamax-

vileba nebismieri Janrobrivi saxeobis (iqneba es cnoba, angariSi, repor-

taJi Tu interviu) sainformacio sagazeTo statiaSi? maSin, rodesac 

statia Seexeba raime erovnul movlenas, rodesac adgili aris politi-

kuri davis, polemikis sagani da gansakuTrebiT maSin, rodesac saqme sa-

erTaSoriso politikas Seexeba, sadac ama Tu im qveynis sagareo politi-

kaSi dominirebuli “geopolitikuri” perspeqtiva moicavs sainformacio 

sagazeTo statiaTa umravlesobas. 

sagazeTo statiaTa analizma gviCvena, rom droul-sivrcobrivi mimar-

Tebebi statiis Sinaarsis gansazRvris erT-erTi mniSvnelovani maxasia-

Tebelia. Sesabamisad, droul-sivrcobrivi koordinatebis Secvlam SeiZ-

leba statiis Sinaarsis cvlileba gamoiwvios. swored amitom iTvleba 

dro da sivrce sagazeTo statiebis interpretaciis dros erT-erT gadam-

wyvet faqtorad.  

amgvarad Catarebulma kvlevam cxadyo, rom sainformacio sagazeTo 

statiaTa teqsti yalibdeba avtorisa da mkiTxvelis urTierTobaSi (es 

teqstis gagebis procesualur _ dinamikuri koncefciis erT-erTi gamov-

lenaa). sainformacio tipis statiis kiTxvis dros “adgilobrivi” mkiTxve-

lisTvis sivrcis (adgilis) mcire detaliT aRniSvnac ki (quCis saxeli, 

Senobis saxeli) gasagebs xdis moqmedebis adgils, “ucxo” mkiTxvelisTvis 

ki saWiro xdeba ufro zogadi sivrcobrivi mniSvnelobis mqone elementis 

miniSneba. rac Seexeba sainformacio sagazeTo statiebSi realizebul 

dros, rogorc zemoT aRvniSneT, igi warmoadgens obieqturi (fizikuri) 

drois da perceptualuri (fsiqologiuri) drois elementebis sinTezs. 
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3. 3. sainformacio sagazeTo statiaTa deiqturi organizacia 

 

sainformacio sagazeTo statiis pragmatul TaviseburebaTa dadgenis 

mizniT mizanSewonilad migvaCnia deiqturi maCveneblebis transponireba 

teqstis (Cvens SemTxvevaSi sainformacio sagazeTo statiis) doneze da am 

modelis Sevseba im deiqturi komponentebiT, romelTa erToblioba met-

naklebad srulad warmogvidgens am tipis statiaTa konceptualur mo-

dels. 

deiqsisi pragmatikis (mikropragmatikis) umniSvnelovanesi aspeqtia. 

deiqsisi emsaxureba enasa da konteqsts Soris damokidebulebis 

asaxvas enaSi arsebuli struqturebis meSveobiT. rogorc j. iuli gan-

martavs : “Deixis is a technical term (from Greek) for one of the most basic things we do with 

utterances. It means ‘pointing’ via language. Any linguistic form used to accomplish this 

‘pointing’ is called a deictic expression…Deictic expressions are also sometimes called 

indexicals” (Yule 1997: 9). rojer fauleris mixedviT: “Deixis in language consists of 

the devices which link a text with the time and place of communication and with the participants; 

which ‘orient’ speaker and addressee in relation to the content of the discourse” (Fowler 1991: 

63). 

termini nasesxebia berZnulidan da niSnavs “miTiTebas” an “Cvenebas”. 

aqedan gamomdinare, deiqsisi ZiriTadad gamoxatulia CvenebiTi nacval-

saxelebiT, pirveli da meore piris nacvalsaxelebis, zmnis drois kate-

goriisa, drois da adgilis zmnizedebiT da mravalferovani gramatikuli 

formebiT, romlebic gamonaTqvamis garemoebas pirdapir ebmis. 

enaTmecnierTa Soris azrTa sxvadasxvaobaa imis Taobaze, deiqsisi 

semantikas miekuTvneba, Tu pragmatikas. erTni mas semantikis ZiriTad na-

wilad miiCneven. meoreni, s. levinsonis msgavsad, Tvlian, rom “...deixis 

belongs within the domain of pragmatics, because it directly concerns the relationship between 

the structure of languages and the contexts in which they are used” (Levinson 1983/repr. 1994: 

55). 

SeiZleba piris, droisa da adgilis deiqsisis roli marTlac sadavo 

iyos, magram, eWvs gareSea, rom diskursis/teqstis da socialuri deiqsisi 
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scildeba WeSmariteba-pirobiTobaze damyarebuli semantikis sferos da 

miekuTvneba pragmatikas. 

deiqturi informaciis (deictic information) mniSvnelobis saukeTeso 

ilustrireba xdeba maSin, rodesac Cven vxedavT, ra SeiZleba moxdes, ro-

desac ar arsebobs aseTi informacia (Fillmore, ix. S. Levinson 1983/repr. 1994: 

54). 

deiqsisis Tema, anu indeqsuri gamoTqmebi (indexical expessions), an ub-

ralod “indeqsikalebi” (indexicals), SeiZleba ganxiluli iqnas imis mixed-

viT, Tu rogori damokidebuleba aqvs semantikas zogierTi enobrivi ga-

moTqmebis mimarT (Levinson, 1983/repr. 1994: 55). deiqturi gamoTqmebi gani-

xileba mTqmelis konteqstSi, anu deiqsisis centrad miCneulia mTqmelis 

lokacia da yovelgvari indeqsuri gamoTqma masTan mimarTebaSi dgindeba. 

istoriuli faqtebis garda, Cven unda vicodeT gansazRvruli 

detalebi konteqstis Sesaxeb, romelSic aRniSnuli azri, mosazreba gad-

moica. amitom, naTqvamis mniSvneloba, es aris funqcia konteqstidan wina-

dadebamde. 

Tu Cven vimsjelebT sainformacio sagazeTo statiebis im  deiqtur 

gamoTqmebze, romlebic movlenis specifikuri sakiTxebis safuZvelSive 

devs, maSin Cven SegviZlia gamovyoT is ZiriTadi arsebuli elementebi, 

romlebic deiqtur centrs qmnian. 

sainformacio sagazeTo statiebSi es fundamenturi elementebi 

Semdegnairad SeiZleba CamovayaliboT: 

1. statiis centraluri pirovneba an mTxrobeli _ statiis avtori an 

reportioria, an uSualod movlenis monawilea. 

2. centraluri dro, es is droa, rodesac mosaubre/mTxrobeli Tavis 

mosazrebas ayalibebs _ anu movlenis dro. 

3.  centraluri adgili _ adgili, saidanac statiis avtori gvawvdis 

informacias (mag. intervius an reportaJis dros) an Tavad movlenis 

adgili  (mag. cnobis da angariSis SemTxvevaSi).  

4. diskursis centri - adgili, saidanac statiis avtori gvawvdis 

informacias (e.i. moqmedebis, movlenis adgili).  

5.  socialuri centri _ statiis avtoris socialuri statusi da 

rangi adresatis an referentis statusTan da rangTan mimarTebaSi. 
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ganasxvaveben deiqturi gamoTqmebis (deictic expressions) orgvar gamoye-

nebas: referenciuls/mTqmelis referencias (referential use), rodesac ama Tu 

im aRwerilobis mqone konkretuli pirovneba gvyavs mxedvelobaSi da 

atributuls (attributive use) /gansazRvrebiTs – rac/vinc miesadageba ama Tu 

im aRwerilobas. amgvarad, SeiZleba ganvasxvavoT mTqmelis referencia 

semantikuri (gansazRvrebiTi) referenciis sapirispirod. 

j. meisgan gansxvavebiT, j. iuli deiqsisis sami tradiciuli (piris, 

adgilis da drois person deixis, spatial deixis da temporal deixis) kategoriis 

garda meoTxe kategoriasac (social deixis) axsenebs. j. iulisgan gansxvave-

biT, s. levinsons adgilis, drois da socialuri deiqsisis garda, j. la-

ionsze dayrdnobiT Semoaqvs diskursis/teqstis (discourse or text deixis) kate-

goriis cnebac. 

Cvenc veTanxmebiT s. levinsonis mosazrebas da vTvliT, rom deiq-

sisis kategoriebad dayofisas unda gamoiyos xuTive – piris (person), 

adgilis (place/spatial), drois (time/temporal), teqstis/diskursis (text/discourse) da 

socialuri (social) deiqsisis kategoriebi.   

piris deiqsisi (Person Deixis) exeba monawilis rolis gadmocemas same-

tyvelo xdomilebaSi. piris deiqsisi pirdapir gamoixateba piris 

gramatikuli kategoriiT. am kategoriis gamomxatveli saSualebebi, umTav-

resad piris nacvalsaxelebia Sesabamis predikatul SeTanxmebebTan er-

Tad. (I piris kategoria gamoxatavs mTqmelis referencias Tavis Tavze. II 

piri gamoxatavs mTqmelis referencias erT an ramdenime adresatze, III 

piris kategoria miuTiTebs referencias im erTeulebze Tu pirebze, 

romlebic ama Tu im konkretuli gamonaTqvamis arc adresatebi da arc 

mTqmelebi ar arian). 

Tumca piris deiqsisi pirdapir aisaxeba piris gramatikul katego-

riaSi, s. levinsoni Tvlis, rom saWiroa ganvaviTaroT SesaZlo monawi-

leTa damoukidebeli pragmatuli  CarCo, romelSic naCvenebi iqneba, rom 

mTqmeli anu oratori (spokesman) SeiZleba gansxvavdebodes gamonaTqvamis 

wyarosgan (source), recipienti gansxvavdebodes samiznesgan (target), da 

msmenelebi an, Semswreebi / mowmeebi (bystanders) ki – adresatebisagan an 
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samizneebisagan da zogjer es gansxvavebebi arc Tu ise aSkarad aris gra-

matikulad gadmocemuli. 

drois/temporaluri deiqsisi (Time/Temporal Deixis)  gamoxatavs tempo-

ralur momentebsa da monakveTebs, gamonaTqvamis zepirad an werilobiT 

(Cvens SemTxvevaSi werilobiT) gadmocemis drosTan mimarTebaSi. am uka-

nasknels s. levinsoni kodirebis dros – Coding Time-s  (CT-s) uwodebs, 

romelic SeiZleba gansxvavdebodes miRebis droisgan – Receiving Time (RT). 

im SemTxvevebSi, rodesac miCneulia, rom RT udris CT-s (sagazeTo sta-

tiis SemTxvevaSi es Tanxvedra xdeba Tu ara, amas sxva dros ganvixilavT, 

radgan amjerad es ar aris Cveni kvlevis sagani), saubroben deiqtur 

sinqronulobaze (deictic simultaneity). im SemTxvevaSi, Tu sinqronuloba, an 

Tanxvedra ar xdeba (mag. masmediis zogierTi SemTxveva), arCevani unda 

gakeTdes imasTan dakavSirebiT, darCes Tu ara deiqturi centri (deictic 

centre) mTqmelsa da CT-ze, Tu man unda gadainacvlos adresatsa da RT-ze. 

adgilis/sivrcobrivi deiqsisi (Place/Spatial Deixis) exeba sivrcobrivi 

adgilmdebareobis gamoxatvas sametyvelo xdomilebebSi monawile su-

bieqtTa mdebareobasTan mimarTebaSi. enaTmecnierebi ganasxvaveben proq-

simalur/Proximal (mTqmelTan, mosaubresTan axlos) da distalur/Distal  

(araproqsimalur, zog SemTxvevaSi adresatTan axlos) kategoriebs. ad-

gilis deiqsisi ZiriTadad gamoxatulia CvenebiTi nacvalsaxelebiT, (this – 

that), adgilis deiqtur zmnizedebSi (here – there) da moZraobis gamom-

xatveli zmnebiT (come – go), romlebic Tavis TavSi moicaven arsebul 

deiqtur komponentebs (built-in deictic components) (Levinson 1983/repr. 1994: 83). 

adgilis deiqsisis ganxilvisas aucilebelia gvaxsovdes, rom 

lokacia SeiZleba ganxorcieldes mTqmelis poziciidan, rogorc gone-

biT, ise fizikurad: mTqmelma SeiZleba gonebiT gadaiyvanos Tavisi Tavi 

sxva adgilas, da es xdeba manam, sanam is faqtobrivad ar aRmoCndeba im 

adgilas. aqedan gamomdinare, sivrcobrivi deiqsisis pragmatul safuZ-

vels, faqtobrivad, fsiqologiuri manZili (psychological distance) war-

moadgens. (Yule 1997: 13), rameTu fizikurad axlo sagnebi mosaubris mier 

fsiqologiurad axlo mdebared aRiqmeba, xolo fizikurad Sors – 

fsiqologiurad Soreulad, Tumca aris SemTxvevebi, rodesac mTqmels 
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surs, rom fizikurad axlo mdebare sagani fsiqologiurad Soreulad 

miiCnios. 

lokaciuri gansazRvris mniSvneloba ganpirobebulia im faqtiT, rom 

arsebobs ori ZiriTadi gza saganze miTiTebis – erTi mxriv maTi aRweris, 

anu dasaxelebis/nominaciis meSveobiT, meore mxriv ki maTi lokaciis 

meSveobiT. (Lyons 1977: 648). 

socialuri deiqsisi (Social Deixis) – asaxavs socialur gansxvavebaTa 

kodirebas monawileTa rolebTan mimarTebaSi, kerZod, mTqmelsa da ad-

resats/adresatebsa an mTqmelsa da referents Soris socialur urTi-

erTobaTa aspeqtSi. deiqsisis aRniSnuli kategoria Seexeba “winadadebe-

bis im aspeqts, romelic asaxavs an amkvidrebs, an kidev gansazRvrulia 

socialuri situaciis gansazRvruli realobebiT, romelSic aisaxeba 

sametyvelo aqtebi” (Fillmore, ix. Levinson 1983/repr.1994: 89). Tumca s. levin-

soni Tvlis, rom socialuri deiqsisi sametyvelo  aqtebamde unda dam-

Tavrdes. 

socialurad deiqturi informaciis ori tipi arsebobs: 

1.  urTierTobiTi ( relational), anu: 

a) mTqmeli da referenti (e.g. referent honorifics, T/V) 

b) mTqmeli da adresati (e.g. addressee honorifics) 

g) mTqmeli da mayurebeli/mowme (e.g. bystander or audience honorifics) 

d) mTqmeli da garemocva (e.g. formality levels) 

2.  absoluturi, sruli (absolute), anu: 

a) formebi, romlebic gansazRvruli mosaubreebisTvisaa gankuT-

vnili (= authorized speakers). 

b) avtoritetuli recipientebi (authorized recipients) (e.g. Your Honour, Mr. 

President). 

socialuri deiqsisi gamoixateba nacvalsaxelTa mxolobiTi/mravlo-

biTi formebis gamoyenebiT (T/V distinction – Tu/vous (fr.) gansxvaveba), pati-

viscemisa da mowiwebis gamomxatveli sityvebisa da gamoTqmebis (honorifics), 

wodebiTi formebis (vocatives) da enaSi arsebuli titulebisa da mimarTvis 

sxvadasxva formebis gamoyenebiT. 
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sainformacio sagazeTo statiebSi gvxvdeba statiis personaJis 

mimarT gamoyenebuli mowiwebis gamomxatveli sityvebi da frazebi, 

titulebisa da mimarTvis formebi, sadac mimarTva realizebulia pir-

dapir an iribad, aseve (iSviaTad) sxva referentis (mag. mkiTxvelis) 

misamarTiT, romlebic mxatvruli teqstisgan gansxvavebiT swored so-

cialuri deiqsisis gamomxatvelia. 

radgan Cveni interesis sfero ganisazRvreba sakuTriv teqstobrivi 

maxasiaTeblebiT, SevecdebiT deiqsisis sxva kategoriebisgan gansxva-

vebiT, ufro dawvrilebiT mimovixiloT s. levinsonis Teoriis is nawi-

li, romelic teqstis deiqsiss Seexeba. 

teqstis, anu diskursis deiqsisi (Text /Discourse deixis) exeba gamonaT-

qvamSi gamoyenebul sityvebsa Tu gamoTqmebs, romlebic miuTiTeben dis-

kursis im nawilze, romelic am gamonaTqvams Seicavs (TviT gamonaTqvamis 

CaTvliT). Cven aseve SegviZlia diskursis deiqsisSi gavaerTianoT mTeli 

rigi sxva saSualebebi, romelSic gamonaTqvami gviCvenebs Tavis damoki-

debulebas arsebul teqstTan, radgan gamonaTqvami, romelsac teqsti 

Seicavs, uSualod SeiZleba ar exebodes winamdebare teqsts/diskurss, 

aramed erTi an ramdenime nabijiT win uswrebdes mas. (amgvari signalebi 

deiqtur signalebad aris miCneuli, radgan maT gansakuTrebuli mimar-

Teba aqvT referenciasTan). 

radgan diskursi iSleba droSi, bunebrivia, rom diskursis garkveul 

nawilebze miTiTebisas masSi gamoyenebuli unda iyos deiqsisis amsaxveli 

sityvebi: last week, next Thursday da a.S. magram teqstis deiqsisSi adgili aqvs 

adgilis deiqsisis gamomxatveli terminebis xelaxal gamoyenebas, gansa-

kuTrebiT ki CvenebiTi nacvalsaxelebis “this”  da “that”-is xmarebas. amri-

gad, “this” SeiZleba Seexebodes  moaxloebul diskurss/teqsts, maSin, ro-

desac “that” Seexeba im informacias, romelic win uswrebs teqsts. 

aucilebelia, Tavidanve ganvasxvavoT diskursis deiqsisi anaforas-

gan. deiqturi da sxva gansazRvruli miTiTebebis gamomxatveli gamoT-

qmebi xSirad gamoiyeneba referentis warmosadgenad/Semosayvanad, xolo 

anaforuli nacvalsaxelebi ki gamoiyeneba SemdgomSi imave erTeulebze 

miTiTebisaTvis. mniSvnelovania imis aRniSvna, rom deiqturi da anaforu-
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li gamoyenebebi urTierTgamomricxavi ar arian, Tumca maT Soris gans-

xvaveba aSkaraa. kerZod, rodesac nacvalsaxeli Seexeba TviT lingvistur 

gamonaTqvams (an teqstis/diskursis nawils), maSin is teqstis/diskursis 

deiqturi gamonaTqvamia, xolo, rodesac igive nacvalsaxeli Seexeba igive 

realobas, oRond amjerad, rogorc is lingvisturi gamonaTqvami, 

romelic win uswrebs am teqsts, maSin saqme anaforasTan gvaqvs. 

diskursis deiqsisis magaliTebia: “Now on the National Mall, the containers are seen 

as a flammable hazard, but they have been that way since long before Sept. 11.”(Welch, 

Drinkard, “Security Bill has Plenty of Pork”, “USA Today”, Monday, June 3, 2002). 

rogorc vxedavT, aq diskursis, adgilisa da drois deiqturi 

gamoTqmebi erTmaneTTan dakavSirebulia. aRsaniSnavia is faqtic, rom 

xSirad es deiqturi gamoTqmebi ara mxolod winare, aramed momdevno 

diskurszec mianiSnebs, riTac is emijneba anaforul refencias; xSirad, 

statiis avtori am tipis frazebiT gviCvenebs Tavis damokidebulebas 

(rac umetesad analizuri jgufis statiebSi gvxvdeba). 

aqve unda aRiniSnos, rom inglisur enaSi (iseve, rogorc bevr sxva 

enaSi) arsebobs mravali sityva da fraza, romelic mianiSnebs  gamonaT-

qvamsa da winare diskurss Soris damokidebulebaze. amgvar gamonaTqva-

mebs Sorisaa deiqturi nacvalsaxelebi – this – that; these - those  da iseTi 

gamoTqmebi, rogoricaa, the former, the latter. sainformacio sagazeTo stati-

ebSi xSirad gvxvdeba iseTi sawyisi frazebis gamoyeneba, rogoricaa: but, 

therefore, in conclusion, on the contrary, still, however, anyway, among those, well, besides, at 

the former, I think, actually da a.S. 

amgvari frazebi SeiZleba ganxiluli iyos, rogorc teqstis (kerZod 

ki sagazeTo teqstis) Tematuri markerebi. saerTod, Tvlian, rom aseTi 

sityvebi Seicaven sul mcire mniSvnelobis mqone  komponents mainc, ro-

gorc s. levinsoni Tvlis, “What they seem to do is indicate, often in very complex 

ways, just how the utterance that contains them is a response to, or a constitution of., some 

portion of the prior discourse” (Levinson 1983/repr. 1994: 88). 

enaTmecnierTa Soris didi kamaTia e.w. diskursis Tematur (topic 

markers) markerebTan dakavSirebiT, isini ganixilaven winadadebis Sinagani 

struqturiT organizebul informacias, rogorc mocemul informacias 

(anu axali informaciis Temas), am Temis Sesaxeb komentaris sapirispirod 
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(winaaRmdeg). magram, cxadia, rom Tematuri markirebis ZiriTad funqcias 

swored markirebuli gamonaTqvamis romelime gansazRvrul TemasTan 

dakavSireba warmoadgens,  im TemasTan, romelic winare diskursSi wamo-

iWra, e.i. misi ZiriTadi funqcia teqstis/diskursis deiqturi funqciis 

Sesrulebaa (Levinson 1983/repr1994: 88). 

pragmatuli TeoriisaTvis didi mniSvneloba aqvs Tema/komentaris 

gansxvavebis garSemo arsebuli sakiTxebis Seswavlas. sainformacio sa-

gazeTo statiis Tematur winadadebebs (topic sentences) Cven ganvixilavT, ro-

gorc garkveul markerebs, romlebsac zemoT CamoTvlil frazebTan er-

Tad SemoaqvT axali Tema, an ganavrcoben Zvels, rac Semdgom avtoris ko-

mentaris saxiT realizdeba. zogierT sainformacio statiaSi, umeteswi-

lad ki – analizur statiaSi pragmatuli TvalsazrisiT mocemul Sem-

TxvevaSi, swored diskursis deiqsisis realizebasTan gvaqvs saqme. 

rogorc  vnaxeT, deiqsisis kategoriebis analizis dros misi Ziri-

Tadi kategoriebi xSirad erTmaneTs kveTs: diskursis deiqsisi Cveuleb-

riv moicavs temporalur da adgilis deiqsiss, xolo adgilis da tem-

poraluri deiqsisi zogjer urTierTgamomxatvelia da Znelia maTi mkveT-

ri gamijvna. aseve SegviZlia aRvniSnoT, rom erTi SexedviT Tu piris, 

adgilis da drois deiqsisi semantikas miekuTvneba, teqstis/diskursis da 

socialuri deiqsisi pragmatikis prerogativaa. 

magram, rogorc aRvniSneT, Cveni interesis sfero ganisazRvreba teq-

stobrivi maxasiaTeblebiT, Cveni kvlevis sagans diskursis/teqstis deiq-

sisi warmoadgens da Sesabamisad, am CarCoSi, anu am amosavali werti-

lidan ganvixilavT sainformacio sagazeTo statiebis yvela sxva deiq-

turi kategoriebis maCveneblebs. 

sainformacio statiis informaciis maCveneblebi gabneulia sagazeTo 

statiaSi. 

radgan statiaSi avtorze metad TviT informaciaze an moqmed pir- 

zea gadatanili aqcenti, amitom Cven teqstis doneze pirs vcvliT da 

gvaqvs → moqmedi piri → vin (ra). 

sami (subieqtis, adgilis da drois) deiqturi elementi gvaZlevs 

winaswar mocemulobebs subieqti + sivrce + dro, - romelic aucile-

belia moqmedebis ganviTarebisaTvis. 
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tradiciul teqstebSi piris deiqsisis ZiriTadi gramatikuli gan-

sxvavebebi gamoxatulia pirveli, meore da mesame piris kategoriebSi. 

nacvalsaxelovani sistemis komponenturi analizisas Semdegi arsebiTi 

Tvisebebis codnaa saWiro: pirveli piri – mTqmelis CaTvliT (+S), meore 

piri _  adresatis CaTvliT (+A), xolo mesame piri mTqmelisa da msme-

nelis garda / mTqmelisa da msmenelis gamoklebiT (_ S, _A) (Burling 1970: 

14-17; Ingram 1978). 

yovelgvari indeqsireba, anu miTiTeba xdeba im piris mier, visac 

ekuTvnis es gamonaTqvami. Cems sakvlev masalaSi, anu sainformacio saga-

zeTo statiaSi es piri  umetesad aris moqmedi subieqti, an ubralod me-

same piri, zogjer pirveli piri aris avtori moqmed subieqtTan erTad 

(mag. intervius SemTxvevebSi), Tumca piris kategoria SeiZleba iyos an ar 

iyos verbalurad gamoxatuli. 

Cven mier ganxiluli sainformacio sagazeTo statiebi saSualebas 

gvaZlevs aRvniSnoT, rom movlenis/faqtis an movlenis subieqtis piri 

eqspliciturad aris gamoxatuli statiebis umravlesobaSi. maSin, rode-

sac statiis avtoris piri umeteswilad impliciturad aris gamoxatuli 

cnobasa da angariSSi, xolo rac Seexeba reportaJs da intervius aq 

avtoris piri zogjer eqspliciturad SeiZleba Segvxvdes. 

Cveulebisamebr movlena an moqmedi subieqti (iSviaTad ki avtoris 

piri) gamoxatulia pirveli piris nacvalsaxeliT mxolobiT ricxvSi. Aaq 

eWvs gareSea is faqti, rom referencia xdeba moqmed subieqtze mag.”what I 

say to you now, as your Queen and as a grandmother, I say from my heart”, “I want to pay 

tribute to Diana myself”., “I admired and respected her …” (Ahmed, “Queen breaks protocol 

and speaks to nation”, The Guardian Weekly, September 14, 1997)Aan meore statiidan 

“To  the Iranian people, I say tonight ….” 

interviusa da reportaJSi xSirad gvxvdeba pirveli piris mxolobiTi 

ricxvis nacvalsaxelis Semcveli frazebi: “I think, I am afraid, I  believe, I know, 

I remember, I find” da a.S. 

aq xSirad gamoiyeneba iseTi frazebi, sadac pirdapiri referencia 

xdeba movlenis (ambis) subieqtze, mTxrobelze:“I say, I know, I think, I supposed”. 

Cven mier zemoT moyvanil (“what I say to you now …. I say from my heart”.                            

an “To the Iranian people, I say tonight”) da mis msgavs magaliTebSi aRniSnuli 
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frazebi, rasakvirvelia, gamoxataven piris kategorias, magram amis garda 

mas sxva pragmatuli datvirTvac eniWeba. Mmoyvanil magaliTebSi nacval-

saxelis  I  xmareba zust referencias amyarebs movlenis  subieqtTan. 

xolo, rac Seexeba pirveli piris mr. ricxviT gamoxatul piris de-

iqsiss, aq sul sxva viTarebaa. mravlobiTi ricxvis tradiciuli kate-

goria pirveli piris SemTxvevaSi simetriulad ar ixmareba, rogorc es, 

magaliTad, xdeba mesame piris SemTxvevaSi: Cven  ar aRniSnavs mravlobiT 

mTqmelebs igivenairad, rogorc, isini  piris erTeulis erT mesamedze 

mets. (Lyons 1968: 277). Ggarda amisa, mraval enaSi arsebobs pirveli piris 

mravlobiTi ricxvis ori nacvalsaxeli, romlebic Seesabamebian “Cven _ 

adresatis CaTvliT” da “Cven _ adresatis gamoklebiT”. inglisur enaSi 

es  gansxvaveba  pirdapir ki ara, iribad aris gadmocemuli  (Levinson 1983/ 

repr.1994: 69). 

sainformacio sagazeTo statiebis ganxilvisas SegviZlia gamovyoT         

“We” nacvalsaxelis xmarebis ufro dakonkretebuli diferenciacia, ker-

Zod, rodesac is gamoxatavs:  

a) mxolod moqmed pirs (mTqmels, avtors). 

mag.: “We wanted to have children…”, “We knew it would be …”, “We never thought we 

would find anyone as wonderful and giving as  Anne”. (Knight, Couple kept surrogate triplets 

a family secret, “The Times”, May 9, 1997: 7);  “If we brought in second-line drugs now it 

would be like bringing in biological weapons.” (Bird, Impoverished Georgia fosters fatal form 

of TB, “The Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 3); “We aren’t allowed to talk about 

visitor numbers”. (Gemtleman, Disneyland Paris in trouble again as tourist drought grips 

France, “The Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 3); “We cannot deny our people the right 

to peaceful and cooperative economic development”. (Harding, Pakistan welcomes Indian MPs 

on peace mission, “The Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 5); “…we have had a hell of a 

long day”. (Banks-Smith, A real lady knows how to look after herself, “The Guardian 

Weekly”, August 14-20, 2003:19). 

b) We _ gamoxatavs referencias moqmed pirze/mTqmelze (avtorze) da 

adresatze/mkiTxvelze, anu am SemTxvevaSi “we” gulisxmobs “avtori + 

mkiTxveli”. 

mag.: “Now we arrive at the summer of the incredible shrinking American vacation. It’s 

predicted that we’ ll  take 10 percent less time off than last year and last year was no week at the 
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beach”; “We essentially give back $ 21 million in time owed but not taken”; “We always had the 

protestant work ethic. Are we more Protestant than last year?”. “ We not only work out, we play 

hard, instead of playfully”. (Goodman, At the beach? Keep your eyes off that laptop, “The 

Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 32). 

g) We _ zogadi ganusazRvreli referenciis matarebeli, anu “moqmedi 

piri /mTqmeli/avtori + adresati/mkiTxveli + Cven yvela”.  

mag.: “We can live together only if we let each other live”. (Harding, Pakistan welcomes 

Indian MPs on peace mission, The Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 5); “If Major had 

lost, we wouldn’t have had the disaster we’ve got now”; “More people deserved our party, and 

we have never recovered”. (Banks-Smith, A real Lady knows how to look after herself, “The 

Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 19); “What we are seeing  is  absolutely unusual”; “We 

know that global warming is proceeding space, but most of us were thinking that in 20-30 years 

time we would be seeing hot spells [like this]. But it’s happening now”; “We’ve not seen such an 

extended period of dry weather [in Europe] since records began…” (Global warming may be 

accelerating, scientist fears, “The Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 25); “Well, are 

we?”; “The blessing is that we can now have a vacation without the guilt” (Goodman, At the 

beach? Keep your eyes off that laptop, “The Guardian Weekly”, August 14-20, 2003: 32). 

Tumca aqve gvinda aRvniSnoT, rom Tu mxatvruli teqstis dros 

mkveTrad imijneba we _ “mTxrobeli/moqmedi piri + adresati/mkiTxveli” 

da we _ “mTxrobeli/moqmedi piri + mkiTxveli + Cven yvela”, gazeTis Sem-

TxvevaSi maTi mkveTri gamijvna ar xdeba da SeiZleba maTi gaerTianeba, 

Serwyma da maSin miviRebT we _ anu “mTxrobeli/moqmedi piri + adresati/ 

mkiTxveli + Cven yvela”. amrigad, Cven viRebT pirveli piris mr. ricxvis 

nacvalsaxelis orgvar xmarebas: 

1. konkretuli referenciis gamomxatvel nacvalsaxels _ ‘we’, anu 

statiis avtori an movlenis subieqti da 

2. ufro ganzogadebuli  ‘we’  _ anu “moqmedi subieqti an mTxrobeli 

+ adresati/mkiTxveli + yvela Cven”. 

deiqturi mniSvnelobiT mesame piri uSualod ar monawileobs me _ 

Sen (pirdapiri interaqciis) dros. aRsaniSnavia, rom mesame piris forme-

bis gamoyenebas iq, sadac SesaZlebelia gamoyenebuli iyos meore piris 

formebi, SeiZleba sxva pragmatuli datvirTva hqondes (mag. arafamila-

robis /distanciis/ gamoxatva ironiis an iumoris mizniT da a.S.). 
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ar aris advili konkretuli adresatis dadgena, rodesac mimarTva 

meore piris nacvalsaxeliTaa (you) realizebuli. pirveli piris mr. ricx-

vis nacvalsaxelis we _ s msgavsad, aqac SegviZlia davakonkretoT, ra 

igulisxmeba  you-s miRma, anu  

a) ‘you’ = “Sen, Tqven” (Tavaziani forma) udris erT adresats/mkiTx-

vels. 

b) ‘you’ = “Tqven” udris mraval adresats/mkiTxvelTa mTel audito-

rias. 

g) ‘you’ = one _ gulisxmobs ganzogadebulad “Tqven, yvelas”.       

Tumca statiis saSualebiT statiis avtori kontaqts amyarebs mki-

TxvelTan (anu xdeba komunikacia masTan), magram pirdapiri, zepiri komu-

nikaciisgan gansxvavebiT statiis avtorma SeiZleba warmoidginos mkiTx-

velis reaqcia, da amdenad man SeiZleba winaswar gaTvalos statiis per-

lokuciuri mizandasaxuloba.   

rac Seexeba drois kategoriis realizacias, is sainformacio saga-

zeTo statiebSi sxva sityvebTan da frazebTan erTad gamoxatulia drois 

deiqturi zmnizedebiT (now – then, yesterday – this year da a.S.) da, ra Tqma 

unda, zmnis drois gramatikuli formebiT. drois/temporaluri deiqsisis 

erT-erTi ZiriTadi tipia zmnis gramatikuli formis arCeva. warsuli dro 

mTqmelis poziciidan aRiqmeba, rogorc distanciuri/Soreuli. 

drois deiqsisis distaluri (distal) formebi SeiZleba gamoyenebuli 

iyos ara mxolod rogorc distanciuri mimdinare/axlandel drosTan 

mimarTebaSi, aramed, rogorc distanciuri mimdinare realobasTan, mo-

cemul SemTxvevaSi, statiaSi asaxul faqtebTan mimarTebaSi. 

zmnis dro erT-erTi umTavresi faqtoria, romelic uzrunvelyofs, 

rom TiTqmis yvela winadadeba warmoTqmisas deiqturi TvalsazrisiT 

mibmuli iyos gamonaTqvamis konteqstze. 

enaTmecnierebi ganasxvaveben drois semantikur, anu Teoriul kate-

gorias, romelsac SeiZleba  ewodos metalingvisturi dro (M-tense) enaSi 

arsebuli zmnis gramatikuli droisagan (L [language’s] tense) gansxvavebiT. 

drois deiqsisis gamoxatvisasac xdeba misi deiqsisis sxva katego-

riebiT gadafarva; kerZod, aucilebelia piris deiqsisis arseboba, radgan 
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drois deiqsisis aTvla (ara aqvs mniSvneloba es CT, RT iqneba, Tu MT ) 

xdeba moqmedi piris/avtoris piridan gamomdinare. xolo, rac Seexeba 

drois proqsimalur zmnizedas now, xSirad is ara mxolod “axlas” 

niSnavs, aramed “aq, moqmedebis am adgils” miuTiTebs, analogiurad aris 

saqme here-is SemTxvevaSic, anu adgili aqvs adgilisa da drois deiqsisis 

Tanxvedras. aq lokaciis kategoriis (me _ aq _ axla) realizacia xdeba. 

rac Seexeba miRebis dros (RT) masze mxolod impliciturad SeiZ-

leba iyos miniSneba statiaSi, radgan sainformacio sagazeTo statia ar 

aris komunikaciis iseTi forma, romelSic recipientis mier misi miRebis 

(wakiTxvis) drois dafiqsireba iyos SesaZlebeli. 

sainformacio sagazeTo statiaSi gvxvdeba wmindad sivrcobrivi de-

iqsisis gamomxatveli gamoTqmebi, radgan es aris  narativis tipis dis-

kursi, sadac aucilebelia sagnebis, movlenebis, moqmedi subieqtis/moq-

medi piris adgilis miTiTeba – gansazRvra. 

magram sagazeTo teqstis informaciulobisTvis es samkomponentiani 

informacia sakmarisi ar aris. Tanamedrove mkiTxvelisTvis ar aris sak-

marisi  gaigos mxolod ra, sad da rodis moxda, is mizezsac eZebs da 

ragvarobasac. 

siRrmiseulma analizma gviCvena, rom es sami maCvenebeli – subieqti + 

dro + adgili ar aris adekvaturi amsaxveli im situaciisa, romelic 

realizebulia teqstis doneze (mocemul SemTxvevaSi sainformacio 

sagazeTo statiis doneze). amitom, mizanSewonilad miviCnieT am sam 

maxasiaTebels davumatoT kidev sami, anu – ra?, ratom? da rogor? 

Tu molaparake subieqtTan mimarTebaSi piris, adgilis da drois 

elementebi implicirebulia (me – aq - axla). teqstis doneze es elemen-

tebi yovelTvis eqspliciturad aris warmodgenili da am elementebis 

semantikurma ganzogadebam migviyvana k. berkis cnobil eqvs SekiTxvasTan: 

Who?, When?, Where?, What?, Why? How?, romelic, rogorc ukve cnobilia, au-

cilebelia nebismieri mxatvruli teqstis analizisTvis (maTze pasuxi ki 

siuJetis gaSlas emsaxureba).  

rogorc viciT, aRniSnuli SekiTxvebi “dramatul situacias” qmnian, 

maTze pasuxi, miuTiTeben teqstis situaciis yvelaze arsebiT elementeb-

ze ara marto lirikul poeziaSi, aramed, Cven vTvliT, nebismier JanrSi 
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da Cvens SemTxvevaSi sagazeTo statiaSic. am SekiTxvebis ganzogadeba de-

iqsisis monacemebis saSualebiT gvaZlevs Semdeg konceptualur models: 

Who? → S (Subject) d/i (deictic indexical)  →    moqmedi subieqti.   

When? → T (Time) d/i  → moqmedebis dro. 

Where? → P (Place) d/i   → moqmedebis adgili. 

What? → E (Event) d/i →  xdomileba (movlena, ambavi/faqti).    

Why? → R (Reason) d/i →  moqmedebis mizezi. 

How? → M (Manner) d/i →  moqmedebis ragvaroba. 

e.i. miviReT S + T + P + E + R + M, anu es aris xdomilebis Tanmxlebi 

koordinatebi, romelTa jami xdomilebis konceptualuri modelis 

asaxvaa. amrigad, Cven miviReT sainformacio teqstebis  konceptualuri 

modeli, romelic eqvsi maCveneblisgan/indeqsisgan Sedgeba. 

maSasadame, mocemul SemTxvevaSi deiqturi centri (deictic centre) Sem-

degnairad gadmoicema:  

centraluri piri → moqmedi subieqti. 

centraluri dro → moqmedebis dro. 

centraluri adgili → moqmedebis adgili. 

diskursis centri → momenti/wertili, romelTanac moqmedi subieqti  

                      aris cnobis, angariSis, intervius, reportaJis 

                      gadmocemis dros. 

socialuri centri → moqmedi subieqtis socialuri statusi an   

                        rangi _ romelTanac mimarTebaSia adresatis   

                        an referentis statusi an rangi. 

rogorc zemoT aRvniSneT, Cven mier Sedgenili konceptualuri mo-

deli  (S + T + P + E + R + M) zogadia da yvela sainformacio statia misi 

konkretuli gamovlenaa. 

Cven davinteresdiT imiT, Tu  sainformacio sagazeTo statiebis sa-

TaurSi romeli deiqturi maCvenebelia gamotanili. 

ganxiluli 50 statiis saTauridan moqmedi subieqtis (subject) deiq-

turi maCvenebeli/indeqsi gamoxatulia 49 saTaurSi ( mag.: “Hostage Dies, Wife 

is Freed in Rescue”) , xdomileba/movlena (event) – 37 saTaurSi (mag.:“The End of 
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An Uncivil War”), moqmedebis adgili (place) – mxolod 9-Si (mag.: “New York City 

Fearful, Yet Hopeful, Poll Finds”), moqmedebis dro (time) – 3-Si (mag.:“From East to 

West in 14 Weeks”). 

rogorc saTaurebis analizidan davinaxeT, erTdroulad saTaurSi 

gamotanili  ori  deiqturi  maCvenebeli, moqmedi subieqti da xdomileba/ 

movlena Segvxvda 32 saTaurSi (mag.: “Shakel Convicted in killing”), moqmedi su-

bieqti da moqmedebis adgili – 8 saTaurSi (mag.: “Hundreds Die in Train Crash”), 

xdomileba/movlena da moqmedebis dro – 2 saTaurSi (mag.: “Estimating the 

Arrivals, Nine Months Later”), erTdroulad moqmedi subieqti, xdomi-

leba/movlena da@moqmedebis adgili – 4 statiis saTaurSi (mag.: “Families 

Bid Farewell at Trade Center Site”). erTdroulad moqmedi subieqti,  xdomi-

leba/movlena da moqmedebis dro Segvxvda 1 saTaurSi (“They’ve Run Out of 

Water on the Hottest Weekend”). aqve unda aRvniSno, rom ganxiluli saTa-

urebidan oTxSi gamotanili iyo mxolod xdomileba/movlena (mag.: 

“Neutralizing Bush Critics”), samSi Segvxvda mxolod moqmedi subieqti (mag.: “A 

Wing and a Prayer”). 

saTaurebis analizma gviCvena, rom saTaurSi funqcionalurad gata-

nilia ZiriTadad ori an sami deiqturi niSani, rogorc ukve vnaxeT, ume-

teswilad xdomileba-movlena/ambavi, moqmedi subieqti, romelsac xan 

moqmedebis dro, xan ki – moqmedebis adgili emateba, magram statia ukve 

zemoTxsenebul eqvsive kiTxvas pasuxobs. 

marTalia, Cven sakvlev obieqts sainformacio sagazeTo statia war-

moadgens, magram migvaCnia, rom es Cveni mosazreba SeiZleba gavrceldes 

yvela sxva tipis teqstebzec mxatvruli literaturis (igulisxmeba siu-

Jetis mqone nawarmoebebi) CaTvliT, romlebic informaciulobis maRal 

indeqss Seicaven. 

saTaurSi gatanilia funqcionalurad yvelaze ufro datvirTuli 

deiqturi maCvenebeli, magram informaciis “am naklovanebas” Semoaqvs e.w. 

bundovanebis maqsima (Maxim of Vagueness – termini ekuTvnis Jan-Jak le-

serqls (Lecercle 1999: 77), rac aRviZebs mkiTxvelis interess da es bundo-

vanebis maqsima moixsneba maSin, Tu eqvsive deiqtur kiTxvaze gavcemT 

pasuxs. aRniSnulis sailustraciod gamodgeba Semdegi sainformacio 
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statia “Security Bill Has Plenty Of Pork” (Welch, Drinkard, “USA Today”, June 3, 2002). 

statiis qvesaTauria “Pet projects attached to homeland defense”. statiis 

saTauri bundovania da es bundovaneba aRZravs mkiTxvelis interess, ro-

melic statiis wakiTxviT da Cven mier mocemuli eqvsive deiqturi maC-

veneblis qvecnobierad gamoyofiT, anu eqvsiveA kiTxvaze pasuxis gacemiT 

xsnis saTauris bundovanebas. 

amrigad, Cven SegviZlia davaskvnaT, rom sainformacio statiis in-

formaciis maCveneblebi gabneulia sagazeTo statiaSi/teqstSi da, radgan 

Cveni interesebis sfero ganisazRvreba sakuTriv teqstobrivi maxasiaTeb-

lebiT, amitom, mizanSewonilad miviCnieT teqstis/diskursis deiqsisze 

dayrdnobiT gamogveyo sxva danarCeni deiqturi maCveneblebi. 

siRrmiseulma analizma cxadyo, rom sami maCvenebeli subieqti +  

dro + adgili adekvaturad ver asaxavs teqstis (am SemTxvevaSi sainfor-

macio sagazeTo statiis) doneze realizebul situacias, amitom, am sam 

maxasiaTebels davumateT kidev sami _ movlena/ambavi, mizezi da ragvaro-

ba (anu  what?, why?, how?). 

miRebuli konceptualuri modeli,  romlis koordinatebia: moqmedi 

subieqti + moqmedebis dro + moqmedebis adgili + xdomileba (movlena/ 

ambavi) + moqmedebis mizezi + moqmedebis ragvaroba – zogadia da yvela 

sainformacio statiisaTvis damaxasiaTebelia, Tumca, ra Tqma unda, 

TiToeul statiaSi deiqturi niSnebis Tanmimdevrobas mkacrad gan-

sazRvruli rigiToba ar axasiaTebs. 
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m e – 3  T a v i s  d a s k v n a 

 
sainformacio sagazeTo statiebSi realizebuli  sametyvelo aqtebis, 

droul-sivrcobriv mimarTebaTa Taviseburebebis,  deiqsisis analizis Se-

degad Semdegi daskvnebi gamovitaneT: 

1. sametyvelo aqtebTan dakavSirebiT:  

1.1. kvlevisUuSualo obieqti sainformacio sagazeTo statia, ganvixileT, 

rogorc  teqstis lingvisturi struqturis erT-erTi elementi da, ro-

gorc komunikaciis erT-erTi forma, rogorc dialogi statiis avtorsa 

da mkiTxvels Soris _ e.i. rogorc konkretuli sametyvelo aqti, _ same-

tyvelo faqti/xdomileba, romlis saSualebiTac avtori mkiTxvels aw-

vdis  garkveul informacias. 

1.2. sainformacio sagazeTo statiebis Janrobrivi jgufebis analizma 

cxadyo, rom cnobaSi, angariSSi, reportaJSi da interviuSi ZiriTadad 

realizebulia reprezentativi/asertivis tipis sametyvelo aqtebi, Tumca 

aqve unda aRvniSnoT, rom es ar gamoricxavs maTSi komisivebis, direqti-

vebis, da deklaraciis tipis sametyvelo aqtebis arsebobasac. aRsaniS-

navia isic, rom, maTi umravlesoba pirdapiri sametyvelo aqtebia. 

sakvlevi masalidan am kuTxiT 20 statia ganvixileT. analizis Sede-

gad Semdegi suraTi miviReT: statiaTa umravlesobaSi realizebulia Zi-

riTadad  reprezentativis  tipis sametyvelo aqtebi (114); Segvxvda di-

reqtivebis tipis sametyvelo aqtebi (30), ramdenime  SemTxvevaSi dafiqsir-

da komisivis (10), deklaraciis (10) da eqspresivis  tipis (5) sametyvelo 

aqtebic.  

vTvliT, rom nebismieri sainformacio statia, iqneba es cnoba, an-

gariSi, reportaJi Tu interviu, Tu mas ganvixilavT rogorc erTian 

struqturas, TavisTavad ukve aris informacia/gancxadeba raime mosaz-

rebis, movlenis an ideis Sesaxeb, rasac Semdgom statiis farglebSi 

aviTarebs avtori da, rac statiebSi  yvelaze ufro xSirad gamoixateba 

reprezentativis/asertivis tipis sametyvelo aqtebiT.  

kvlevam gviCvena, rom sainformacio sagazeTo statiebSi realizebu-

li sametyvelo aqtebi Znelia calsaxad ama Tu im konkretul tips  miva-

kuTvnoT, Tundac imitom, rom, erTi SexedviT martivad gansasazRvri rep-
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rezentativis tipis  sametyvelo aqtebi sxvadasxva Sinaarss  gamoxatavs.  

is SeiZleba gamoxatavdes _ mtkiceba/gancxadebas, ganzraxvas, dapirebas, 

survils, gafrTxilebas da sxvas. 

amrigad, sainformacio sagazeTo statiebSi realizebulia xuTive 

tipis _ reprezentativebis, direqtivebis, komisivebis, deklaraciebisa da 

eqspresivebis tipis pirdapiri da iribi sametyvelo aqtebi, Tumca gamok-

veTilad dominirebs reprezentativis tipis sametyvelo aqtebi, SedarebiT 

naklebia direqtivebi, TiTqmis Tanabari raodenobiT aris komisivebisa da 

deklaraciis tipis sametyvelo aqtebi, yvelaze naklebad ki gvxvdeba eq-

spresivebi. 

1.3. aseve ganxiluli statiebis analizma gviCvena, rom SAVs sametyvelo 

aqtis ilokuciuri  Zalis gansazRvrisas ZiriTadi roli eniWeba. mxat-

vrul nawarmoebSi amgvari zmnebi SeiZleba saerTod ar arsebobdes, 

magram is mainc gamoxatavdes ama Tu im tipis sametyvelo aqts. sagazeTo 

statiebSi mxatvrulTan SedarebiT, mravlad gvxvdeba iseTi sametyvelo 

aqtis gamomxatveli zmnebi, rogoricaa mag. ‘ to request’, ‘to stipulate’, ‘ to ban’,  ‘to 

declare’, ‘to announce’, ‘to solicit’, da a.S; xolo gansakuTrebiT xSiria Semdegi 

sametyvelo aqtis gamomxatveli zmnebis xmareba: to say, to ask, to know, to think, 

to promise,  to remember, to wish, to trust,  to believe da sxv. 

1.4. kvlevam cxadyo, rom sainformacio sagazeTo statiebSi gvxvdeba iribi 

sametyvelo aqtebic.  iribi sametyvelo aqti, zogjer kiTxva-pasuxiT, 

xSirad kiTxviTi winadadebiT da ritorikuli SekiTxvebiT realizdeba.  

gvxvdeba Zaxilis winadadebiT gamoxatuli  iribi sametyvelo aqtebi. xSi-

rad iribi sametyvelo aqtis  realizebisTvis gamoyenebulia idiomebic. 

1.5. rogorc ukve aRvniSneT ilokuciuri Zalis ganmsazRvreli xerxebidan 

SAVs udavod centraluri adgili uWiravs da maTi umravlesoba amave 

dros eqsplicituri performativebicaa. kvlevam cxadyo, rom yvelaze 

gavrcelebul struqturas warmoadgens pirveli piris mxolobiTi an 

mravlobiTi ricxvis nacvalsaxeli + SAV awmyo/namyo/momavali drois 

mtkicebiT an uaryofiT formaSi. statiebSi realizebul sametyvelo 

aqtebSi xSirad gamoiyeneba performatiuli zmnizedebic, rac ama Tu im 

sametyvelo aqtiT gamoxatul moqmedebas ufro aZlierebs.  
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1.6. sametyvelo aqtis ilokuciuri Zalis gansazRvrisas mniSvnelovani 

roli eniWeba Tematur winadadebas, romelic sainformacio statiebSi 

realizebul sametyvelo xdomilebaSi centraluri sametyvelo aqtis 

rols gamoxatavs. aseTi winadadebebis umravlesoba sainformacio sa-

gazeTo statiebis saTaurSia gamotanili. xSirad, Tematuri winadadeba 

statiis saTauris  garda qvesaTaurSic aris realizebuli.  

1.7. IFIDs Soris SeiZleba gamovyoT, agreTve, zmnis kavSirebiTi kilos 

formebi, romlebic SedarebiT Serbilebuli xarisxis kategoriulobiT  

gamoxatavs sametyvelo aqtis ilokuciur Zalas.  

1.8. kvlevis Sedegad vaskvniT,  rom sainformacio sagazeTo statiebSi 

udavod didi mniSvneloba eniWeba piris nacvalsaxelebis _  I, We -s ga-

moyenebas. Tumca unda aRvniSnoT, rom kategoriulobis xarisxs  ufro aZ-

lierebs pirveli piris mxolobiTi ricxvis nacvalsaxelis _ I da 

kategoriulobis maRali xarisxis matarebeli performatiuli zmnebis 

gamoyeneba, magaliTad, rogoricaa _ to  demand, to promise, to claim, to trust da 

sxva; xolo, rac Seexeba pirveli piris mravlobiTi ricxvis nacvalsa-

xels _ We,  is Serbilebuli kategoriulobis matarebelia.  aseve ganxi-

luli sainformacio sagazeTo statiebis safuZvelze SegviZlia aRvniS-

noT,  rom We-s msgavsad meore piris nacvalsaxeli You-c Serbilebuli 

kategoriulobisaa da ganzogadebuli  mniSvnelobiT ixmareba, anu  You = 

xalxs. 

rogorc wesi sainformacio sagazeTo statiebSi sametyvelo aqtebi 

warmodgenilia Sesabamis SAV- Tan erTad sxvadasxva pirSi awmyo, warsul 

da momaval droSi. Tumca gansakuTrebiT gamoiyofa sametyvelo aqtebi, 

romlebic warmodgenilia pirveli piris mxolobiTi da mravlobiTi 

ricxvis nacvalsaxelebiT (gamovyaviT meore piris nacvalsaxelic) 

sametyvelo aqtis zmnebTan erTad (I, We, You + SAV awmyo/namyo/momavali 

drois mtkicebiT an uaryofiT formaSi),  romlebic amavdroulad 

eqsplicituri performativebicaa.  

vfiqrobT, rom I/We + SAV uaryofiT formaSi, imis garda, rom iloku-

ciuri Zalis gamomxatvelia,  mas SeiZleba garkveulwilad perlokuciu-

ri datvirTvac hqondes, saxeldobr, aseTi uaryofiTi sametyvelo aqtis 
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zmnis Sedegi sapirispiroa, anu is raRacis mtkicebaa _ avtori raRacas 

ar eTanxmeba da amiT sapirispiros amtkicebs 

1.9. amrigad,   marTalia,  statia ar aris pirdapiri interaqcia avtorsa da 

mkiTxvels Soris, magram es ar niSnavs imas, rom calmxriv komu-

nikaciasTan gvaqvs saqme, radgan nebismieri teqstis kiTxvisas mkiTxveli 

TavisTavad xdeba diskursis monawile, miT umetes sainformacio saga-

zeTo statiis dros, rodesac avtors umetes SemTxvevaSi winaswar gaT-

vlili aqvs adresatis reaqcia, riTac ufro metad esmeba xazi imas, rom 

sagazeTo statia pirdapiri komunikaciis erT-erTi formaa. 

1.10. aRsaniSnavia, rom ama Tu im tipis sametyvelo aqtebSi winadadebis 

tipebis xmarebis mxriv garkveuli kanonzomiereba TiTqmis ar irRveva. 

reprezentativebisa da deklaraciis  tipis sametyvelo aqtebis SemTxve-

vebSi ZiriTadad TxrobiTi winadadebebia gamoyenebuli Sesabamisi sa-

metyvelo aqtebis zmnebiT.  direqtivebisa da komisivebis SemTxvevebSi 

TxrobiT winadadebebTan erTad xSiria brZanebiTi winadadebebis gamo-

yenebac. komisivis tipis sametyvelo aqtebi zogjer gadmocemulia pi-

robiTi winadadebebiT. eqspresivis tipis sametyvelo aqtebSic xSirad 

gvxvdeba Zaxilis winadadebebi, maTTvis damaxasiaTebelia ritorikuli 

SekiTxvebi. 

sainformacio sagazeTo statiebSi mniSvnelovani adgili uWiravs So-

risdebuls, romelic ilokuciuri Zalis ganmsazRvreli erT-erTi xerxia. 

Sorisdebulis xmareba damaxasiaTebelia eqspresivis tipis sametyvelo 

aqtebisTvis. 

1.11. sainformacio sagazeTo statiebi werilobiTi diskursia, amitom 

avtoris intonacia yovelTvis ar Cans, gansakuTrebiT cnobasa da anga-

riSSi, interviusa da reportaJSi ki saqme sul sxvagvarad aris, aq av-

tors meti Tavisufleba aqvs, Sesabamisad, sainformacio sagazeTo sta-

tiebidan interviusa da reportaJSi ufro advilia avtoris damokidebu-

lebis aRqma. Tumca, es srulebiT ar gamoricxavs avtoris, rogorc 

oficialuri piris an institutis intonacias cnobaSic da angariSSic.   

1.12. rogorc ukve aRvniSneT, sainformacio sagazeTo statiebSi samet-

yvelo aqtebis realizebisas mniSvnelovani adgili uWiravs winadadebis 

tipebs da Tematur winadadebebs. statiebis analizma gviCvena, rom gan-
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sakuTrebuli mniSvneloba eniWeba saTauris analizs.  statiis saTaurs 

adekvaturi aRqma unda moeZebnos Tavad statiaSi, radgan sainformacio 

sagazeTo statiis saTauri umetes SemTxvevSi statiis Tematuri 

winadadebaa. mxatvruli teqstisgan gansxvavebiT publicisturSi inter-

pretacia iSviaTi gamonaklisis garda calsaxa unda iyos. Cven mier 

ganxilul magaliTebze dayrdnobiT SegviZlia davaskvnaT, rom statiis 

sametyvelo aqtis mis manifestirebel mizanTan da am miznis ganxor-

cielebis mTeli rigi pirobebis mimarTeba umetes SemTxvevaSi statiis 

saTaurSivea warmodgenili.                                                                             

1.13. marTalia, sagazeTo statiebSi uSualo sametyvelo aqti misi 

tradiciuli gagebiT ar xorcieldeba, magram  unda aRvniSnoT, rom yve-

la sainformacio sagazeTo statiaSi implicirebulia momenti “I inform 

you”,  swored es udevs safuZvlad sagazeToO statiebisadmi Cveneul mid-

gomas, radgan yvela sainformacio statia Tavis TavSi uTuod gu-

lisxmobs kontaqts, dialogs avtorsa da mkiTxvels Soris. amitom, Cven 

vTvliT, rom es ukve sametyvelo aqtia, Sesabamisad, statiisa da mkiTx-

velis urTierTobiT Semdgari sametyvelo aqtiT vaRwevT dasaxul mizans, 

statiis ilokuciur da Semdeg perlokuciur funqcias. 

 

2. droul-sivrcobriv mimarTebebTan dakavSirebiT: 

2.1. droul-sivrcobrivi mimarTebebi realizebulia sainformacio saga-

zeTo statiebSi. lokaciis kategoria realizebulia yvela sagazeTo 

statiaSi.Llokaciis aucilebeli koordinatebia: subieqti, dro da sivrce. 

maSasadame, lokaciis universaluri modeli sagazeTo statiebSi aseTi 

saxiT warmogvidgeba: subieqti + dro + sivrce.  

2.2. sainformacio sagazeTo statiebis am kuTxiT analizis Sedegad vas-

kvniT, rom sainformacio sagazeTo statiebSi dro warmodgenilia, ro-

gorc obieqturi realuri droisa da perceptualuri (anu aralinealu-

ri) drois elementebis sinTezi.  

2.3. realuri dro da realuri sivrce  airekleba perceptualuri droisa 

da perceptualuri  sivrcis meSveobiT.  statiis sivrce ZiriTadad imave 

niSnebiT xasiaTdeba, riTac realuri sivrce (topologiuri Tavisebu-

rebani: samganzonilebianoba, uwyvetoba, metrikuli Taviseburebani: met-
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rika, izotropuloba). Tumc mas aqvs realuri sivrcisgan ganmasxvavebeli 

niSnebic. Mmxatvruli sivrce ar aris  mxolod is adgili, sadac xdeba 

moqmedeba. moqmedebis adgili _ araa mxolod peizaJis an dekoraciuli 

fonis aRwera. teqstis mTeli sivrcobrivi kontinuumi, romelSic aisa-

xeba obieqtis samyaro, garkveul toposad yalibdeba. sagazeTo statiebSi 

sivrces orgvari aRqma eZleva: statiebis nawilSi sivrce mxolod adgi-

lis miTiTebaa; xolo meore nawilSi mas ufro meti mniSvneloba eniWeba. 

2.4. imis mixedviT, Tu, rogor aris gacemuli pasuxi SekiTxvaze “sad?” 

statia bevr gansxvavebul funqcias warmoaCens. Cveni analizis Sedegad 

gamovyaviT sivrcobrivi elementis eqvsi aseTi daniSnuleba: 

a) adgili, rogorc avtoriteti (Place as Authority). 

b) adgili, rogorc informacia (Place as Information). 

g) adgili, rogorc socialuri kavSiri (Place as Social Connection). 

d) adgili, rogorc siuJeturi qarga (Place as Setting). 

e) adgili, rogorc subieqti, saubris Tema/sagani (Place as Subject) 

v) adgili, rogorc geopolitika (Place as Geopolitics). 

2.5. Catarebulma kvlevam cxadyo, rom sainformacio sagazeTo statiaTa 

teqsti yalibdeba avtorisa da mkiTxvelis urTierTobaSi (es teqstis ga-

gebis procesualur _ dinamikuri koncefciis erT-erTi gamovlenaa). sain-

formacio tipis statiis kiTxvis dros “adgilobrivi” mkiTxvelisTvis 

sivrcis (adgilis) mcire detaliT aRniSvnac ki (quCis saxeli, Senobis 

saxeli) gasagebs xdis moqmedebis adgils, “ucxo” mkiTxvelisTvis ki sa-

Wiro xdeba zogadi sivrcobrivi mniSvnelobis mqone elementis miniSneba, 

rac Seexeba sainformacio sagazeTo statiebSi realizebul dros, igi, 

rogorc aRvniSneT, warmoadgens obieqturi (fizikuri) droisa da per-

ceptualuri (fsiqologiuri) drois elementebis sinTezs. 

 
3. deiqsisis kategoriasTan  dakavSirebiT: 

3.1. deiqsisis kategoriebis analizma gviCvena, rom misi ZiriTadi katego-

riebi xSirad erTmaneTs kveTs; diskursis deiqsisi moicavs adgilis da 

temporalur deiqsiss, xolo, rac Seexeba adgilis da temporalur deiq-

siss isini zogjer erTmaneTis urTierTgamomxatvelia da sakmaod Znelia 

maTi gamijvna.  
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3.2. sainformacio sagazeTo statiebSi gamovyaviT is ZiriTadi arsebuli 

elementebi, romlebic deiqtur centrs qmnian, esenia: 

a) statiis centraluri pirovneba an mTxrobeli _ statiis avtori an 

reportioria, an uSualod movlenis monawilea. 

b) centraluri dro, es is droa, rodesac mosaubre/mTxrobeli Tavis 

mosazrebas ayalibebs, anu es aris movlenis dro. 

g) centraluri adgili _ adgili, saidanac statiis avtori gvawvdis  

   informacias (mag. intervius an reportaJis SemTxvevaSi) an Tavad   

   movlenis adgili (mag. cnobasa da angariSSi). 

d) diskursis centri _ adgili, saidanac statiis avtori gvawvdis in- 

   formacias (e.i. moqmedebis, movlenis adgili). 

e) socialuri centri _ statiis avtoris  socialuri statusi da 

rangi adresatis an referentis statusTan da rangTan mimarTebaSi. 

3.3. Cveni kvlevis sagans diskursis/teqstis deiqsisi warmoadgens da Se-

sabamisad, am amosavali wertilidan ganvixileT sainformacio sagazeTo 

statiebis yvela sxva deiqturi maCveneblebi.  

3.4. Cven mier ganxiluli sainformacio sagazeTo statiebi saSualebas 

gvaZlevs aRvniSnoT, rom faqtis/movlenis an movlenis subieqtis piri 

eqspliciturad aris gamoxatuli statiebis umravlesobaSi, maSin, rode-

sac statiis avtoris piri ZiriTadad impliciturad aris gamoxatuli 

cnobasa da angariSSi, xolo reportaJsa da interviuSi avtoris piri 

zogjer eqspliciturad SeiZleba Segvxvdes. 

3.5. sainformacio sagazeTo statiebis kvlevam gvaCvena, rom Tu mxat-

vruli teqstis dros mkveTrad imijneba We – “mTxrobeli/moqmedi piri + 

adresati/mkiTxveli” da We _ “mTxrobeli/moqmedi piri + mkiTxveli + 

Cven yvela”, gazeTis SemTxvevaSi maTi mkveTri gamijvna ar  xdeba da SeiZ-

leba maTi gaerTianeba, Serwyma da, Sesabamisad, viRebT We _ anu “mTxro-

beli/moqmedi piri + adresati/mkiTxveli + Cven yvela”.  

3.6. rac Seexeba drois kategoriis realizacias, is sainformacio sagaze-

To statiebSi sxva sityvebTan da frazebTan erTad gamoxatulia drois 

deiqturi zmnizedebiT (now _ then, yesterday – this year da a.S.) da zmnis drois 

gramatikuli formebiT. drois/temporaluri deiqsisis erT-erTi Ziri-

Tadi tipia zmnis gramatikuli formis arCeva. warsuli dro mTqmelis po-
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ziciidan aRiqmeba, rogorc distanciuri,/Soreuli. drois deiqsisis dis-

taluri formebi SeiZleba gamoyenebuli iyos ara mxolod rogorc dis-

tanciuri axlandel drosTan mimarTebaSi, aramed, rogorc distanciuri 

mimdinare realobasTan, statiaSi asaxul faqtebTan mimarTebaSi. 

3.7. kvlevam cxadyo, rom sainformacio sagazeTo statiebSi gvxvdeba 

wmindad sivrcobrivi deiqsisis gamomxatveli gamoTqmebi, radgan es aris  

narativis tipis diskursi, sadac aucilebelia sagnebis, movlenebis, 

moqmedi subieqtis/moqmedi piris adgilis miTiTeba – gansazRvra. amitom, 

mizanSewonilad miviCnieT da sam maxasiaTebels _ subieqti + dro + adgi-

li davumateT kidev sami, anu – ra?, ratom? da rogor? 

Tu molaparake subieqtTan mimarTebaSi piris, adgilis da drois 

elementebi implicirebulia (me – aq - axla). teqstis doneze es elemen-

tebi yovelTvis eqspliciturad aris warmodgenili.   

3.8. deiqsisis  kvlevis Sedegad miviReT Semdegi konceptualuri modeli:  

Who?   →  S (Subject) d/i  →    moqmedi subieqti. 

When?  → T (Time) d/i  → moqmedebis dro. 

Where? → P (Place) d/i   → moqmedebis adgili. 

What?   → E (Event) d/i → xdomileba (movlena, ambavi/faqti).    

Why?    → R (Reason) d/i →  moqmedebis mizezi. 

How?    →  M (Manner) d/i →  moqmedebis ragvaroba. 

amrigad, miviReT S + T + P + E + R + M, anu es aris xdomilebis 

Tanmxlebi koordinatebi, romelTa jami xdomilebis konceptualuri mo-

delis asaxvaa. rac Seexeba deiqtur centrs is Semdegnairad gadmoicema: 

centraluri piri → moqmedi subieqti. 

centraluri dro → moqmedebis dro. 

centraluri adgili → moqmedebis adgili. 

diskursis centri → momenti/wertili, romelTanac moqmedi subieqti                       

aris cnobis, angariSis, intervius, reportaJis                       

gadmocemis dros. 
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socialuri centri → moqmedi subieqtis socialuri statusi an rangi _                       

romelTanac mimarTebaSia adresatis an referen-

tis statusi an rangi. 

amrigad, Cven mier Sedgenili konceptualuri modeli zogadia da 

yvela sainformacio statia misi konkretuli gamovlenaa. 

3.9. sakvlev obieqts sainformacio sagazeTo statia warmoadgenda, Tumca 

migvaCnia, rom es Cveni mosazreba SeiZleba gavrceldes yvela sxva tipis 

teqstebzec mxatvruli literaturis (igulisxmeba siuJetis mqone nawar-

moebebi) CaTvliT, romlebTac informaciulobis maRali indeqsi aqvT. 

3.10. siRrmiseulma analizma cxadyo, rom sami maCvenebeli subieqti + dro 

+ adgili adekvaturad ver asaxavs teqstis (kerZod, sainformacio 

sagazeTo statiis) doneze realizebul situacias, amitom, am sam maxasi-

aTebels davumateT kidev sami (anu  What?, Why?, How?). 

3.11. miRebuli konceptualuri modeli,  romlis koordinatebia: moqmedi 

subieqti + moqmedebis dro + moqmedebis adgili + xdomileba (movlena, 

ambavi/faqti) + moqmedebis mizezi + moqmedebis ragvaroba – zogadia da 

yvela sainformacio statiisaTvis damaxasiaTebelia, Tumca, uTuod unda 

aRiniSnos, rom TiToeul statiaSi deiqturi niSnebis Tanmimdevrobas 

mkacrad gansazRvruli rigiToba ar axasiaTebs. 
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s a e r T o  d a s k v n a 

 
 
1. sagazeTo Janrebis ganxilvisa da sainformacio sagazeTo statiaTa 

tipologiuri klasifikaciisas gamoikveTa, rom sainformacio sagazeTo 

teqsti aramxatvrul teqsts warmoadgens, e. i. Sedis  oficialur-saqmiani, 

praqtikuli komunikaciis sferoSi, Tumca zogjer statiebSi  gvxvdeba sa-

saubro-yofiTi komunikaciis sferosTvis, e. i. araoficialuri urTier-

TobisTvis damaxasiaTebeli elementebi. mag.: interviusa da reportaJebis 

dros, gansakuTrebiT yviTeli presis furclebze.   

2. amrigad, sainformacio sagazeTo Janris teqstebs axasiTebs umetesad 

oficialur-saqmiani teqstisTvis damaxasiaTebeli niSnebi, kerZod, is 

ifargleba konkretuli TematikiT, miekuTvneba metyvelebis weriT formas, 

zog SemTxvevaSi (cnobasa da angariSSi) monologuri Txrobis formiT, 

zog SemTxvevaSi (interviu, reportaJi) ki dialoguri formiT xasiaTdeba. 

sagazeTo publikaciebis Janrobrivi sistemis ganxilvisas ZiriTadad 

komunikaciur-pragmatul xasiaTze gavamaxvileT yuradReba. sagazeTo 

Janrebi sam jgufad iyofa: sainformacio, analizuri da mxatvrul-

publicisturi jgufebi. sainformacio Janris niSania _ “cnoba erTeul 

faqtze, erTeul movlenaze”, am niSniT aRniSnul jgufSi moTavsebulia: 

cnoba, angariSi, reportaJi, interviu. Ees oTxi Janri erTmaneTisgan 

Semdegi TvisebebiT gansxvavdeba:  

cnoba _ cnoba axal faqtze, axal movlenaze;  

angariSi _ cnoba asaxuli movlenis detaluri aRweriT;   

reportaJi _ movlenis monawilisa an TviTmxilvelis mier movlenis 

ganviTarebis Sesaxeb Txroba;  

interviu _ informacia, romelsac Tan axlavs mesame pirebis mier 

movlenis komentari. 

3. Catarebulma kvlevam gviCvena, rom cota Znelia sainformacio da ana-

lizuri Janrebis (qveklasebis), aSkara dayofa, radganac is ganmas-

xvavebeli kriteriumi, ris safuZvelzec xdeba TiToeuli Janrobrivi jgu-

fis qvejgufebis gamoyofa, SeiZleba Segvxvdes meore qvejgufSic da piri-

qiT. 
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4. gaweulma analizma cxadyo, rom sagazeTo statiebis tipologiuri sis-

tema ar aris sabolood da amomwuravad damuSavebuli. sagazeTo Janrebis 

maxasiaTeblebi umetesad statiebis Sinaarsobriv gansazRvrebas gvaZleven 

da am definiciaTagan arc erTi ar migvaCnia amomwurav da adekvatur 

struqturul-Sinaarsobriv maCveneblad. 

5. sainformacio sagazeTo statiaTa tipologiuri sistemis mixedviT gan-

xiluli 100 sainformacio sagazeTo statiis analizma Semdegi suraTi 

mogvca:  

sainformacio qveklasSi Semaval oTxive Janrobriv jgufSi adresati 

konkretuli piri/mkiTxvelTa mTeli auditoriaa. adresanti _ cnobasa da 

angariSSi ZiriTadad oficialuri instituti an kerZo piria; xolo 

reportaJsa da interviuSi _ TviTmxilveli an avtoritetuli piri da 

korespondenti; oTxive Janrobrivi jgufi gansxvavdeba komunikaciis Si-

naarsiT da madominirebeli sakomunikacio intenciiT. m. gvencaZis kla-

sifikaciaSi Tanmxlebi sakomunikacio intencia mxolod reportaJsa da 

interviusTan aris gamoyofili. Cven gamovyaviT angariSis Tanmxlebi sa-

komunikacio intenciac _ argumentireba. 

6. sainformacio sagazeTo statiaTa semantikurma analizma dagvanaxa, rom 

marTalia, sagazeTo teqstebi mravalferovania, maTi ZiriTadi maxa-

siaTeblebic zogjer  radikalurad gansxvavdebian, magram mainc SesaZle-

belia saerTo maCveneblebis gamoyofa, romelic SeiZleba gamoyenebul iq-

nas, maTi  semantikur-pragmatuli kvlevisTvis.  

7. sainformacio sagazeTo statiebis semantikuri kvlevis dros gamoikve-

Ta, rom TiTqmis yvela statiaSi Cans avtoris mizandasaxuloba, aqtua-

luri sakiTxebi da im periodis moTxovnebi, romel periodsac/movlenasac 

asaxavs esa Tu is statia.  

8. aseve unda aRvniSnoT, rom yoveli sainformacio statia, iqneba es 

cnoba, angariSi, reportaJi Tu interviu pasuxobs SekiTxvebs: What? Who? 

Where? When? Why? How? (ra? vin? sad? rodis? ratom? rogor?) anu “five 

W’s and an H”. 
aqedan gamomdinare, sagazeTo da mocemul SemTxvevaSi, sainformacio 

sagazeTo Janrobrivi saxeobebis semantikuri kvlevis formebad gamovya-
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viT Semdegi maCveneblebi/indeqsebi, romelTa mozidva sagazeTo teqstis 

analizisTvis pirvelad xdeba: 

1. vin? (Who?) _ moqmedebis subieqti an informaciis wyaro. 

2. ra? (What?) _ raze mogviTxrobs presa, anu “faqtebi” da “axali 

ambebi”. 

3. rodis? (When?) – drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines and history). 

4. sad? (Where?) – adgili, geografiuli garemo. 

5. ratom? (Why?) da rogor? (How?) – faqtis, movlenis, axali ambis 

axsna. 

vTvliT, rom Cven mier gamoyofili semantikuri kvlevis es erTi Se-

xedviT, martivi maCveneblebi/indeqsebi (eqvsi kiTxva) interptretaciis 

mTel struqturas moicavs, radgan yvela statiaSi igulisxmeba zemoT 

moyvanili SekiTxvebi da maTze pasuxi, anu, ra, sad, rodis, rogor da 

ratom xdeba? an, vin aris am movlenis subieqti? Tumca erT statiaSi yu-

radRebis centrSia pirovneba (Who?) da movlena (What?) droisa (When?) da 

adgilis (Where?) miTiTebiT, sxva statiaSi dro da adgilia ambisTvis 

ufro mniSvnelovani. 

9. narativi ar arsebobs konteqstis gareSe, Yyoveli narativi zemoq-

medebas axdens realur samyarosa da adresatebze. sagazeTo statiebSi 

narativi movlenaTa Sesaxeb informaciis Tanmimdevrobaa. narativebs 

ZiriTadad ierarqiuli struqtura gaaCniaT; e.i. yvelaze mniSvnelovani 

sakiTxi statiaSi pirvel adgilze dgas, anu pirvel abzacSi informaciis 

yvelaze mniSvnelovani nawilia mocemuli. aqedan gamomdinare pirvelive 

abzacSi xSirad warmodgenilia 5W’s: Who? What? When? Where? Why? iSvi-

aTad, magram mainc SesaZlebelia meeqvse semantikuri maCveneblis How? -s 

arseboba. 

10. sainformacio sagazeTo statiebSi semantikuri kvlevis pirveli maCve-

neblis (Who? vin?) analizis Sedegad vaskvniT, rom gvaqvs erTi mxriv vin? 

Who? _ ambis/movlenis (cnobis, angariSis, reportaJis, intervius) mTavari 

moqmedi piri, da meore vin? Who? (magram, yvela statiaSi ara) _ ambis 

wyaros saxiT (amerikul presaSi es TeTri saxlia, prezidentia, brita-

nulSi _ dedofali, premier ministri da a. S.). statiebis analizma dagva-
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naxa, rom Cveulebriv yoveldRiurobaSi vin? Who? _ gamokveTilia da ram-

denime politikuri lideriT Semoifargleba, Tumca saqme sul sxvagvarad 

aris arCevnebis win. arCevnebis dros yvela sainformacio statiaSi mkveT-

rad gamokveTili vin? Who? _ sxvadasxva politikuri partiebis liderebi 

arian, ra? What? ki _ maTi amocanebia. aseve SegviZlia davaskvnaT, rom 

statiebis umravlesobaSi aqcenti ZiriTadad cnobil adamianebze _ 

cnobil vin? Who?-ze keTdeba, Tumca, rasakvirvelia aris SemTxvevebi, 

rodesac naklebad cnobili adamianebi xdebian sainformacio sagazeTo 

statiebis gmirebi. 

11. pirveli semantikuri maCveneblis kvlevisas aseve gamovyaviT reportaJe-

bis sxvadasxva tipebi:  

 gansazRvruli/dadgenili reportaJi (e.w. Routine Coverage). 

 horizontaluri reportaJi (e.w. Horizontal Coverage).  

 daculi/dacviTi reportaJi (e.w. Protective Coverage). 

 anTropologiuri reportaJi  (e.w. Anthropological Coverage). 

12. sainformacio sagazeTo statiebis meore semantikuri maCveneblis 

What? - ra?-s kvlevis Sedegad SegviZlia aseve davaskvnaT, rom yvela 

sainformacio sagazeTo statia gvpasuxobs kiTxvaze ra?. ganxilulma 

statiebma gviCvena, rom aRniSnuli jgufis statiebSi realizebulia Sem-

degi tipis faqtebi:  

 realuri “faqtebi”.  

 istoriuli “faqtebi”.  

 metoqe “faqtebi”. 

 avtoris mier Seqmnili “faqtebi”. 

13. semantikur maCvenebelSi rodis (When? rodis?) _ drois miTiTeba (e.w. 

datelines and history) _ gamovyaviT Semdegi aspeqtebi: 

 drouloba _ anu informaciis uaxlesoba, dauyovnebloba. 

 erTdrouloba, Sesaferisoba/moxerxebuloba. 

 pirveloba. 

sainformacio sagazeTo statiebSi am maCveneblis kvlevisas Semdegi 

momentebi gamoikveTa: 

1. warsuli dro: warsulis siRrme gazeTis pirvel gverdze. 
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2. awmyo gangrZobiTi: axali informacia, istoria, rogorc movlena, 

romelic garkveuli drois manZilze mimdinareobs, movlena, 

romelic xangrZlivobiT xasiaTdeba. 

3. momavali dro: xval _ gazeTis pirvel gverdze. 

4. axali ambis ritmuli Tviseba/xarisxi. 

5. kavSirebiTi kilo: varaudi, ganzraxva presaSi. 

ganxiluli statiebis Sedegad vaskvniT, rom politikuri xasiaTis 

sainformacio statiebSi gvaqvs ori When?: 

a) adamianis cxovrebis periodi (human “lifetime”). 

b) omis Semdgomi samyaro (postwar world) (igulisxmeba meore msoflio 

omi). 

statiebis analizis Sedegebma gviCvena, rom sxva saxis statiebisTvis 

(vgulisxmobT angariSebs) drois sxva ganzomilebebia damaxasiaTebeli: 

ekonomikuri statiebisTvis _ 1. kvartluri an 2. wliuri When?; spor-

tuli movlenebis amsaxveli statiebisTvis _ sezonurobis ganzomileba 

da a.S. 

sainformacio sagazeTo statiebSi dro saZirkvelia, romelzec isto-

riebi da ambebi igeba. gazeTis ritmulobis maCvenebelia: gazeTisTvis Ri-

rebuli informacia, magram, zogjer informaciis faseuloba ar kmara, 

rom ambavi drois ciklSi, ritmSi moeqces. 

14. semantikuri kvlevis formebidan Semdegi maCvenebelia Where? _ sad?; 

sainformacio statiaSi adgili viwro da farTo gagebiT ixmareba. adgi-

li viwro gagebiT konkretuli geografiuli arealia, farTo gagebiT ki 

adgili martivi geografiis miRma msoflio politikuri sistemis imijs 

warmoadgens. 

sainformacio sagazeTo statiebSi aRniSnul semantikur maCvenebelze 

dayrdnobiT gamovyaviT geografiuli lokaciis eqvsi aseTi daniSnule-

ba/funqcia: 

1. adgili, rogorc avtoriteti (Place as Authority). 

2. adgili, rogorc informacia (Place as Information). 

3. adgili, rogorc socialuri kavSiri (Place as Social Connection). 

4. adgili, rogorc siuJeturi qarga (Place as Setting). 
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5. adgili, rogorc subieqti, saubris Tema (sagani) (Place as Subject). 

6. adgili, rogorc geopolitika (Place as Geopolitics). 

sainformacio sagazeTo statiebis am kuTxiT analizma gviCvena, rom 

gazeTis pirvel gverdze dabeWdil statiebSi semantikuri maCvenebeli  

Where?sad? im statiebSi dominirebs, sadac statiis sagans warmoadgens _ 

politikuri movlena, sporti, ekonomika, mimdinare ambebi da a.S.  

15. semantikuri kvlevis Semdeg or maCveneblad miviCnieT kidev ori Seki-

Txva: Why? _ rogor? da How? _ ratom? sxva semantikur maCveneblebTan 

SedarebiT aRniSnuli kiTxvebi yvelaze problemuri SekiTxvebia, radgan 

es aspeqtebi xSirad pirdapir ar aris gamoxatuli. amitom, Why? da How? 

ilokuciur mizans da perlokuciur Sedegs emsaxureba. 

ratom? da rogor? es mizez-Sedegobrivi kavSiria, anu kavSiri inten-

ciasa da dasrulebas Soris.  am orive SekiTxvaSi implicirebulia axsnis 

momenti. e.i. is sainformacio statiebi, romlebic gvcemen pasuxs Cven mi-

er gamoyofil kidev or semantikur kriteriumze, ara marto ambis konsta-

tacias axdenen, aramed garkveul angariSsac gvaZleven.  

16. sainformacio sagazeTo statiebSi semantikuri maCveneblebis analizis 

Sedegad vaskvniT, rom: 

a) yoveldRiur gazeTebSi gamoqveynebuli sainformacio statiebi faq-

tebs da maT aRweras gvTavazobs. iSviaTad aris SemTxvevebi, rodesac zo-

gierT statiaSi gvxvdeba axsnac. sainformacio statiebisgan gansxvavebiT 

analizurSi axsna yovelTvis gvaqvs. 

b) mcire zomis sainformacio cnobebSi dakargulia mniSvnelovani aR-

weriloba da axsna.  

g) ekonomikur sainformacio statiebSi ricxvobrivi monacemebi gviC-

venebs, Tu, ra moxda da, ra SeiZleba gakeTdes sxvadasxva Sedegis Tavi-

dan asacileblad. msgavs statiebSi ricxvi movlenis konstatacias ax-

dens. ekonomikur statiebSi sad? _ Cveulebisamebr adgilis miTiTebaa. aq 

naklebad gvxvdeba pasuxi kiTxvaze _ vin?, xolo, rac Seexeba ratom? da 

rogor? am kiTxvebze umetes ekonomikur statiebSi pasuxi ar gvaqvs, mag-

ram, maTze msjeloba da analizi mkiTxvelisTvisaa mindobili. 

d) samecniero statiebSi eqvsive semantikuri maCvenebeli gvxvdeba.     
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17. amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom faqti, movlena qmnis sainformacio 

sagazeTo statias. mizezi, Sedegi da motivi ki, ra Tqma unda, faqtebi ar 

aris. movlenis mizezi farulad ukavSirdeba Sedegs, da amdenad, yvela 

sainformacio statia, romelic mizezis garkveviT movlenas xsnis, met-

naklebad pirdapir xsnis Sedegs. sainformacio sagazeTo statiebSi (uf-

ro xSirad ki analizurSi) mizezi ufro xazgasmulia, vidre Sedegi, rad-

gan, Sedegi momavalSia. aqve unda aRvniSnoT, rom Why? ratom? semantikuri 

maCveneblebidan erTaderTi SekiTxvaa, romelic sainformacio sagazeTo 

statiebis did nawilSi pasuxgaucemeli rCeba. 

18. movlenis, ambis aucilebeli komponentebi, romlebic aisaxeba sain-

formacio sagazeTo statiaSi, is komponentebia, romlebic gvpasuxoben 

kiTxvebze: vin/ra? _sad? _ rodis? am Sekixvebze pasuxi qmnis infor-

maciul minimums, romelic nebismier sainformacio statias axasiaTebs. 

19. statiebis analizis Sedegma cxadyo, rom komunikaciur-pragmatul moT-

xovnebze saubrisas aucileblad unda aRiniSnos moculobis moTxovna, 

romelic sainformacio jgufSi Semavali statiebidan gansakuTrebiT ga-

mohyofs cnobas; Tu moculoba, lakonuroba angariSisTvis, reportaJis-

Tvis da interviusTvis ar aris Zalze mkacrad gansazRvruli, cnobaSi 

informaciis lakonuroba wamyvan moTxovnad gvevlineba. 

20. sainformacio sagazeTo statiebis kvlevis Sedegad vaskvniT, rom yve-

la statia pasuxobs SekiTxvebs Who? What? When? Where? Why? da How?, 

romelTagan pirveli OoTxi  Who? What? When? Where? statiis informaciul 

minimums qmnis. aseve SevecadeT dagvedgina sainformacio sagazeTo sta-

tiebSi realizebuli semantikuri maCveneblebidan romeli asrulebs yve-

laze mniSvnelovan rols. amrigad, gaanalizebul sainformacio sagaze-

To statiebze dayrdnobiT vaskvniT, rom sainformacio statiaTa umravle-

sobaSi warmodgenilia Semdegi semantikuri maCveneblebi: 

Who? vin? _ romelzec pasuxi yvela sainformacio statiaSia.      

What? ra? _ anu axali movlena, faqti, romelic an britanuli, ameri-

kuli da saerTaSoriso politikuri cxovrebis mniSvnelovan ambavs gad-

moscems, an iseTi faqtia, romelic mkiTxvelis, sazogadoebis yuradRebis 

centrSi aRmoCnda da ganxilvis sagani gaxda. 
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When? rodis? _ moqmedebis dro, xSir SemTxvevaSi sainformacio 

statiebSi zustad aris miTiTebuli. 

         Where? sad? _ moqmedebis adgili, geografiuli garemo. 

Why? ratom? _ mizezi, ama Tu im moqmedebis (maT Soris politikuri-

sac) safuZveli. imis gamo, rom sainformacio statiebSi Sedis krimina-

luri statiebic, amitom, aucileblad unda aRvniSnoT, rom zogierT 

maTganSi motivi dafiqsirebulia, Tumca aseve xSirad gvxvdeba iseTi kri-

minaluri statiebi, romelSic motivi ar Cans. 

 How? rogor? _ mizani, saSualeba dasaxuli gegmis misaRwevad.  

21. amgvarad, saiformacio sagazeTo statiaTa informaciulobis xarisxi 

garkveulwilad ganpirobebulia maTSi semantikuri maCveneblebis (five W’s 

& an H)  arseboba / ararsebobaze. sainformacio jgufis Janrobriv saxeo-

bebSi Semavali yvela sagazeTo statia pasuxobs  am kiTxvebs, zogjer 

yvelas erTad, zogjer ki erT-erTi maTgani ufro xazgasmulia. 

daskvnis saxiT aucileblad unda aRiniSnos, rom sainformacio saga-

zeTo statiaTa analizma gviCvena, rom am SekiTxvebidan sainformacio 

sagazeTo jgufSi Semaval statiebSi aqcenti pirvel oTx SekiTxvaze 

(Who?  What? When? Where?) ufroa gadatanili da umravles SemTxvevaSi 

Why? da How? analizuri jgufis statiebis prerogativas warmoadgens. 

22. sainformacio sagazeTo statiebis pragmatuli Taviseburebebis kvle-

vis Sedegad Semdegi daskvnebi gamovitaneT: 

kvlevis uSualo obieqti sainformacio sagazeTo statia, ganvixileT, 

rogorc  teqstis lingvisturi struqturis erT-erTi elementi da, ro-

gorc komunikaciis erT-erTi forma, rogorc dialogi statiis avtorsa 

da mkiTxvels Soris _ e.i. rogorc konkretuli sametyvelo aqti, _ sa-

metyvelo faqti/xdomileba, romlis saSualebiTac avtori mkiTxvels aw-

vdis  garkveul informacias. 

23. sainformacio sagazeTo statiebSi realizebulia xuTive tipis samet-

yvelo aqti. yvelaze xSirad cnobaSi, angariSSi, reportaJSi da intervi-

uSi realizebulia asertivis/reprezentativis tipis  sametyvelo aqtebi. 

SedarebiT naklebi raodenobiT Segvxvda direqtivis SemTxvevebi; ufro 

naklebi deklaraciis da komisivis tipis, rac Seexeba eqspresivebs, am 

tipis sametyveli aqtebis sul ramdenime SemTxveva dafiqsirda. 
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kvlevam gviCvena, rom sainformacio sagazeTo statiebSi realizebu-

li sametyvelo aqtebi Znelia calsaxad ama Tu im konkretul tips miva-

kuTvnoT, Tundac imitom, rom, erTi SexedviT martivad gansasazRvri rep-

rezentativis tipis  sametyvelo aqtebi sxvadasxva Sinaarss  gamoxatavs.  

is SeiZleba gamoxatavdes _ mtkiceba/gancxadebas, ganzraxvas, dapirebas, 

survils, gafrTxilebas da sxvas. 

24. sainformacio sagazeTo statiebSi realizebuli sametyvelo aqtebis 

umravlesoba pirdapiri sametyvelo aqtebia, rac niSandoblivia weri-

lobiTi diskursisTvis (zepiri “cocxali” metyvelebisTvis ufro iribi 

sametyvelo aqtebia damaxasiaTebeli). iribi sametyvelo aqtebi sainfor-

macio sagazeTo statiebSi ZiriTadad realizebulia kiTxviTi winada-

debebiT/ritorikuli SekiTxvebiT. gvxvdeba Zaxilis winadadebiT reali-

zebuli iribi sametyvelo aqtebic, xSirad iribi sametyvelo aqtis rea-

lizebisTvis gamoyenebulia idiomebic. 

25. ganxiluli statiebis analizma gviCvena, rom SAVs sametyvelo aqtis 

ilokuciuri Zalis gansazRvrisas udavod centraluri adgili uWiravs 

da maTi umravlesoba amave dros eqsplicituri performativebicaa. mxat-

vrul nawarmoebSi  SAVs SeiZleba saerTod ar arsebobdes, magram is ma-

inc gamoxatavdes ama Tu im tipis sametyvelo aqts. sagazeTo statiebSi 

mxatvrulTan SedarebiT mravlad gvxvdeba iseTi sametyvelo aqtis gamom-

xatveli zmnebi, rogoricaa: to say, to ask, to know, to think, to promise, to remember, 

to wish, to trust, to believe da sxv. 

kvlevam cxadyo, rom yvelaze gavrcelebul struqturas warmoadgens 

pirveli piris mxolobiTi an mravlobiTi ricxvis nacvalsaxeli + SAV 

awmyo/namyo/momavali drois mtkicebiT an uaryofiT formaSi. gvaqvs meore 

struqturac You + SAVs.  statiebSi realizebul sametyvelo aqtebSi 

xSirad gamoiyeneba performatiuli zmnizedebic, rac ama Tu im samet-

yvelo aqtiT gamoxatul moqmedebas ufro aZlierebs.  

26. kvlevis Sedegad vaskvniT,  rom sainformacio sagazeTo statiebSi uda-

vod didi mniSvneloba eniWeba piris nacvalsaxelebis _  I, We -s gamo-

yenebas. Tumca unda aRvniSnoT, rom kategoriulobis xarisxs ufro aZli-

erebs pirveli piris mxolobiTi ricxvis nacvalsaxelis _ I da katego-

riulobis maRali xarisxis matarebeli performatiuli zmnebis gamoye-
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neba (mag.: to demand, to promise, to claim, to trust da sxv.); xolo, rac Seexeba pir-

veli piris mravlobiTi ricxvis nacvalsaxels _ We, is Serbilebuli 

kategoriulobis matarebelia.  ganxiluli sainformacio sagazeTo stati-

ebis safuZvelze aseve vaskvniT, rom We-s msgavsad meore piris nacvalsa-

xeli You-c Serbilebuli kategoriulobisaa da ganzogadebuli mniSvne-

lobiT ixmareba (You = xalxs). 

amrigad, rogorc wesi sainformacio sagazeTo statiebSi sametyvelo 

aqtebi warmodgenilia Sesabamis SAV- Tan erTad sxvadasxva pirSi awmyo, 

warsul da momaval droSi. Tumca gansakuTrebiT gamoiyofa sametyvelo 

aqtebi, romlebic warmodgenilia pirveli piris mxolobiTi da 

mravlobiTi ricxvis nacvalsaxelebiT (gamovyaviT meore piris 

nacvalsaxelic) sametyvelo aqtis zmnebTan erTad (I, We, You + SAV 

awmyo/namyo/momavali drois mtkicebiT an uaryofiT formaSi),  romlebic 

amavdroulad eqsplicituri performativebicaa.  

I/We + SAV uaryofiT formaSi, imis garda, rom ilokuciuri Zalis ga-

momxatvelia, mas SeiZleba garkveulwilad perlokuciuri datvirTvac 

hqondes, saxeldobr,  aseTi uaryofiTi sametyvelo aqtis zmnis Sedegi 

sapirispiroa, anu is raRacis mtkicebaa _ avtori raRacas ar eTanxmeba 

da amiT sapirispiros amtkicebs. 

27. rogorc ukve aRvniSneT, ilokuciuri Zalis ganmsazRvreli xerxebidan 

sainformacio sagazeTo statiebSi yvelaze xSirad gvxvdeba sametyvelo 

aqtis zmnebi da performatiuli zmnebi. uaryofiTi formebis xmarebisas 

zmnis dro  xSir SemTxvevaSi warsulia. am orive moments (uaryofiTi 

forma da warsuli dro) garkveulwilad perlokuciuri datvirTvac aqvs. 

28. IFIDs Soris gamovyofT, zmnis kavSirebiTi kilos formebs, romlebic 

gamoiyeneba sametyvelo aqtis ilokuciuri Zalis kategoriulobis xaris-

xis Sesarbileblad. 

29. winadadebis tipebi ganixileba, rogorc ilokuciuri Zalis ganmsaz-

Rvreli erT-erTi xerxi. ama Tu im tipis sametyvelo aqtebSi winadadebis 

tipebis mxriv kanonzomiereba darRveuli TiTqmis ar aris _ reprezenta-

tivebisa da deklaraciebis SemTxvevaSi ZiriTadad TxrobiTi winadade-

bebia gamoyenebuli, romlebic iwyeba SAVs-iT; direqtivebisa da komi-
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sivebis SemTxvevaSi TxrobiT winadadebebTan erTad xSiria brZanebiTi 

winadadebebis gamoyenebac. komisivebis tipis sametyvelo aqtebi zogjer 

gadmocemulia pirobiTi winadadebebiTac. eqspresivis tipis sametyvelo 

aqtebSic xSirad gvxvdeba Zaxilis winadadebebi, maTTvis damaxasiaTe-

belia ritorikuli SekiTxvebi. 

30. sametyvelo aqtis ilokuciuri Zalis gansazRvrisas mniSvnelovani 

roli eniWeba Tematur winadadebas, romelic sainformacio statiebSi 

realizebul sametyvelo xdomilebaSi centraluri sametyvelo aqtis 

rols gamoxatavs. aseTi winadadebebis umravlesoba sainformacio 

sagazeTo statiebis saTaurSia gamotanili. xSirad, Tematuri winadadeba 

statiis saTauris  garda qvesaTaurSic aris realizebuli.  

31. sainformacio sagazeTo statiebSi mniSvnelovani adgili uWiravs So-

risdebuls, romelic ilokuciuri Zalis ganmsazRvreli erT-erTi xerxia. 

Sorisdebulebis xmareba damaxasiaTebelia eqspresivis tipis sametyvelo 

aqtebisTvis. 

32. amrigad,   marTalia,  statia ar aris pirdapiri interaqcia avtorsa da 

mkiTxvels Soris, magram es ar niSnavs imas, rom calmxriv komuni-

kaciasTan gvaqvs saqme, radgan nebismieri teqstis kiTxvisas mkiTxveli 

TavisTavad xdeba diskursis monawile, miT umetes sainformacio saga-

zeTo statiis dros, rodesac avtors umetes SemTxvevaSi winaswar gaT-

vlili aqvs adresatis reaqcia, riTac ufro metad esmeba xazi imas, rom 

sagazeTo statia pirdapiri komunikaciis erT-erTi formaa. 

33. sainformacio sagazeTo statiebi werilobiTi diskursia, amitom avto-

ris intonacia yovelTvis ar Cans, gansakuTrebiT cnobasa da angariSSi, 

interviusa da reportaJSi ki avtors meti Tavisufleba aqvs, Sesabamisad, 

sainformacio sagazeTo statiebidan interviusa da reportaJSi ufro ad-

vilia avtoris damokidebulebis aRqma. Tumca, es srulebiT ar gamori-

cxavs avtoris, rogorc oficialuri piris an institutis intonacias 

cnobaSic da angariSSic.   

34. amrigad, sainformacio sagazeTo statiebis analizze dayrdnobiT vas-

kvniT, rom marTalia sagazeTo statiebSi sametyvelo aqti misi tra-

diciuli gagebiT ar xorcieldeba, magram uTuod unda aRvniSnoT, rom 

yvela sainformacio statia Tavis TavSi gulisxmobs kontaqts, dialogs 
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avtorsa da mkiTxvels Soris _ es ukve sametyvelo aqtia. statiisa da 

mkiTxvelis urTierTobiT Semdgari  sametyvelo aqtiT vaRwevT dasaxul 

mizans, statiis ilokuciur da Semdeg perlokuciur funqcias. 

35. droul-sivrcobrivi mimarTebebi realizebulia sainformacio saga-

zeTo statiebSi. lokaciis kategoria realizebulia yvela sagazeTo 

statiaSi.Llokaciis aucilebeli koordinatebia: subieqti, dro da sivrce. 

maSasadame, lokaciis universaluri modeli sagazeTo statiebSi aseTi 

saxiT warmogvidgeba: subieqti + dro + sivrce.  

36. realuri dro da realuri sivrce  airekleba perceptualuri droisa 

da perceptualuri  sivrcis meSveobiT.  statiis sivrce ZiriTadad imave 

niSnebiT xasiaTdeba, riTac realuri sivrce (topologiuri Tavisebu-

rebani: samganzonilebianoba, uwyvetoba, metrikuli Taviseburebani: metri-

ka, izotropuloba). Tumca mas aqvs realuri sivrcisagan ganmasxvavebeli 

niSnebic. Mmxatvruli sivrce ar aris  mxolod is adgili, sadac xdeba 

moqmedeba. moqmedebis adgili _ araa mxolod peizaJis an dekoraciuli 

fonis aRwera. teqstis mTeli sivrcobrivi kontinuumi, romelSic aiasa-

xeba obieqtis samyaro, garkveul toposad yalibdeba. sagazeTo statiebSi 

sivrces orgvari aRqma eZleva: statiebis nawilSi sivrce mxolod adgi-

lis miTiTebaa; xolo meore nawilSi mas ufro meti mniSvneloba eniWeba.  

37. imis mixedviT, Tu, rogor aris gacemuli pasuxi SekiTxvaxe “sad?” 

statia bevr gansxvavebul funqcias warmoaCens. Cveni analizis Sedegad 

gamovyaviT sivrcobrivi elementis eqvsi daniSnuleba (ix. gv. 189-190). 

38. Catarebulma kvlevam cxadyo, rom sainformacio sagazeTo statiaTa 

teqsti yalibdeba avtorisa da mkiTxvelis urTierTobaSi, rac teqstis 

gagebis procesualur – dinamikuri koncefciis erT-erTi gamovlenaa. 

sainformacio statiis kiTxvisas “adgilobrivi” mkiTxvelisTvis sivrcis 

(adgilis) mcire detaliT aRniSvnac  ki gasagebs xdis moqmedebis adgils, 

“ucxo” mkiTxvelisTvis ki saWiro xdeba ufro zogadi sivrcobrivi mniS-

vnelobis  mqone elementis miniSneba, rac Seexeba sainformacio sagazeTo 

statiebSi realizebul dros, is warmoadgens obieqturi (fizikuri) 

drois da perceptualuri (fsiqologiuri) drois elementebis sinTezs. 

39. deiqsisis kategoriasTan  dakavSirebiT Semdegi Sedegebi miviReT: 
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deiqsisis kategoriebis analizma gviCvena, rom misi ZiriTadi katego-

riebi xSirad erTmaneTs kveTs; diskursis deiqsisi moicavs adgilis da 

temporalur deiqsiss, rac Seexeba adgilis da temporalur deiqsiss isi-

ni zogjer erTmaneTis urTierTgamomxatvelia da sakmaod Znelia maTi 

gamijvna.  

40. radgan Cveni interesis sfero teqstobrivi maxasiaTeblebiT ganisaz-

Rvreba, kvlevis sagans Ddiskursis/teqstis deiqsisi warmoadgens da, 

Sesabamisad, sainformacio sagazeTo statiebis yvela deiqturi kategori-

ebis maCveneblebi swored am amosavali wertilidan ganvixileT.  

41. kvlevam gviCvena, rom faqtis/movlenis an movlenis subieqtis piri eq-

spliciturad aris gamoxatuli statiebis umravlesobaSi, maSin, rodesac 

statiis avtoris piri ZiriTadad impliciturad aris gamoxatuli cno-

basa da angariSSi, xolo reportaJsa da interviuSi avtoris piri zog-

jer eqspliciturad SeiZleba Segvxvdes. 

42. sainformacio sagazeTo statiebis analizma gviCvena, rom  Tu mxat-

vruli teqstis dros mkveTrad imijneba We – “mTxrobeli/moqmedi piri + 

adresati/mkiTxveli” da We _ “mTxrobeli/moqmedi piri + mkiTxveli + 

Cven yvela”, gazeTis SemTxvevaSi maTi mkveTri gamijvna ar  xdeba da SeiZ-

leba maTi gaerTianeba, Serwyma da, Sesabamisad, viRebT We _ anu “mTxro-

beli/moqmedi piri + adresati/mkiTxveli + Cven yvela”.  

43. rac Seexeba drois kategoriis realizacias, is sainformacio sagaze-

To statiebSi sxva sityvebTan da frazebTan erTad gamoxatulia drois 

deiqturi zmnizedebiT (now _ then, yesterday – this year da a.S.) da zmnis drois 

gramatikuli  formebiT. drois/temporaluri deiqsisis erT_erTi ZiriTa-

di tipia zmnis gramatikuli formis arCeva. warsuli dro mTqmelis pozi-

ciidan aRiqmeba, rogorc distanciuri,/Soreuli. drois deiqsisis dista-

luri formebi SeiZleba gamoyenebuli iyos ara mxolod rogorc distan-

ciuri axlandel drosTan mimarTebaSi, aramed, rogorc distanciuri 

mimdinare realobasTan, statiaSi asaxul faqtebTan mimarTebaSi. 

44. kvlevam cxadyo, rom sainformacio sagazeTo statiebSi gvxvdeba wmin-

dad sivrcobrivi deiqsisis gamomxatveli gamoTqmebi, radgan es aris  na-

rativis tipis diskursi, sadac aucilebelia sagnebis, movlenebis, moq-

medi subieqtis/moqmedi piris adgilis miTiTeba – gansazRvra. 
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Tu molaparake subieqtTan mimarTebaSi piris, adgilis da drois 

elementebi implicirebulia (me – aq - axla). teqstis doneze es elemen-

tebi yovelTvis eqspliciturad aris warmodgenili.  

45. sainformacio sagazeTo statiaTa deiqsisis kuTxiT siRrmiseulma ana-

lizma gviCvena, rom es sami maCvenebeli – subieqti + dro + adgili ar 

aris adekvaturi amsaxveli im situaciisa, romelic realizebulia teq-

stis doneze (mocemul SemTxvevaSi sainformacio sagazeTo statiis 

doneze). Ddeiqturi organizaciis kvlevisas mizanSewonilad miviCnieT da 

am sam maxasiaTebels davumateT kidev sami, anu – ra?, ratom? da rogor? 

46. sainformacio sagazeTo statiaTa deiqturi organizaciis kvlevis Se-

degad Cven Semdegi konceptualuri modeli miviReT: 

Who? → S (Subject) d/i  →    moqmedi subieqti. 

When? → T (Time) d/i  → moqmedebis dro. 

Where? → P (Place) d/i   → moqmedebis adgili. 

What? → E (Event) d/i → xdomileba (movlena, ambavi/faqti).   

Why? → R (Reason) d/i →  moqmedebis mizezi. 

How? → M (Manner) d/i →  moqmedebis ragvaroba. 

amrigad, miviReT S + T + P + E + R + M, anu es aris xdomilebis 

Tanmxlebi koordinatebi, romelTa jami xdomilebis konceptualuri 

modelis asaxvaa.  

47. kvlevis Sedegad Semdegi  deiqturi centri SevqmeniT: 

centraluri piri → moqmedi subieqti. 

centraluri dro → moqmedebis dro. 

centraluri adgili → moqmedebis adgili. 

diskursis centri → momenti/wertili, romelTanac moqmedi subieqti                       

aris cnobis, angariSis, intervius, reportaJis                       

gadmocemis dros. 

socialuri centri → moqmedi subieqtis socialuri statusi an rangi 

_ romelTanac mimarTebaSia adresatis an 

referentis statusi an rangi. 
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48. amrigad, Cven mier Sedgenili konceptualuri modeli zogadia da yve-

la sainformacio statia misi konkretuli gamovlenaa. 

49. sainformacio sagazeTo statiaTa saTauris deiqturi organizaciis 

kvlevisas Semdegi Sedegi miviReT: ganxiluli 50 statiis saTauridan 

moqmedi subieqtis deiqturi maCvenebeli gamoxatulia 49 saTaurSi,  xdo-

mileba/movlena – 37 saTaurSi, moqmedebis adgili – mxolod 9-Si, moq-

medebis dro – 3-Si. 

50. saTaurebis analizma gviCvena, rom saTaurSi funqcionalurad gata-

nilia ZiriTadad ori an sami deiqturi niSani, umeteswilad xdomileba-

movlena/ambavi, moqmedi subieqti, romelsac xan moqmedebis dro, xan ki – 

moqmedebis adgili emateba, magram statia ukve zemoTxsenebul eqvsive 

kiTxvas pasuxobs.  

51. naSromis sakvlev obieqts sainformacio sagazeTo statia warmoadgen-

da, Tumca migvaCnia, rom Ees Cveni mosazreba SeiZleba gavrceldes yvela 

sxva tipis teqstebzec mxatvruli literaturis (igulisxmeba siuJetis 

mqone nawarmoebebi) CaTvliT, romelTac informaciulobis maRali indeq-

si aqvT. 

52. miRebuli konceptualuri modeli,  romlis koordinatebia: moqmedi 

subieqti + moqmedebis dro + moqmedebis adgili + xdomileba (movlena, 

ambavi/faqti) + moqmedebis mizezi + moqmedebis ragvaroba – zogadia da 

yvela sainformacio statiisaTvis damaxasiaTebelia, Tumca, ra Tqma unda, 

TiToeul statiaSi deiqturi niSnebis Tanmimdevrobas mkacrad gansaz-

Rvruli rigiToba ar axasiaTebs. 

      

 

amgvarad, sainformacio sagazeTo statiaTa klasifikaciam, 

Janrobrivi jgufebis dayofam maTi zogadi kanonzomierebis dadgenis 

SesaZlebloba mogvca. sruliad siaxlea, sainformacio sagazeTo stati-

aTa semantikuri maCveneblebis dadgena. Catarebulma kvlevam  cxadyo,  

rom sainformacio sagazeTo statiaTa pragmatuli Taviseburebebis ana-

lizma, kerZod ki, iseTi pragmatuli aspeqtebis ganxilvam, rogoricaa: 

sametyvelo aqtebi, droul-sivrcobrivi mimarTebebi sainformacio sagaze-

To statiebSi da sainformacio sagazeTo statiaTa deiqturi organi-



 200

zacia, statiebs axali funqciuri datvirTva SesZina, rac imaSi gamoixa-

teba, rom sainformacio sagazeTo statia warmoadgens aqtiur dialogs 

mkiTxvelTan. sametyvelo aqtebis pragmatuli analizis WrilSi ganxilvis 

mizani iyo sametyvelo aqtebis Teoriis  zepiri metyvelebis sferodan 

“werilobiTi aqtebis” sferoSi gadatana da  sainformacio sagazeTo teq-

stis kompleqsur analizze dayrdnobiT misi interpretaciis mcdeloba. 

aseve siaxlea deiqsisis konceptualuri modeli, romelic SeiZleba gav-

rceldes yvela tipis teqstebze mxatvruli literaturis CaTvliT, rom-

lebsac informaciulobis maRali sixSire axasiaTebT.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 201

citirebuli da gamoyenebuli literaturis sia: 

     
1.  dvaliZe n. publicisturi teqstis TxrobiTi dinamikis lingvisturi 

organizacia (inglisurenovani eseis masalaze). avtoreferati filo- 

logiis mecn. kand. xarisxis mosapoveblad. Tbilisi, 2001. 

2.  enuqiZe r. droul-sivrcobriv mimarTebaTa lingvisturi organizacia 

mxatvrul teqstSi. Tbilisi: Tsu gamomcemloba, 1984. 

3.  enuqiZe r. TxrobiTi dinamika da mxatvruli teqstis informatuli er-

Teulebi. “ucxouri enebi skolaSi”, #1, 1989. 

4.  enuqiZe r. inglisur-amerikuli moTxrobis qronotopuli kontinuumis  

zogierTi enobrivi Tavisebureba. saq. ssr. mecn. akad. “moambe”, 112, #2, 

1983, gv. 437-440. 

5.  enuqiZe r. lokaciis kategoria da mxatvruli qronotopi. “ucxouri 

enebi skolaSi”, #1, 1982, gv. 20-28.  

6.  enuqiZe r. mxatvruli prozauli teqstis procesualoba da TxrobiTi 

dinamika. saq. ssr. mecn. akad. “moambe”, 134, #3, II nawili, 1989. gv. 193-

197.  

7.  enuqiZe r. mxatvruli qronotopi da Short story-s siuJeturi dinamika. 

saq. ssr. mecn. akad. “macne”, enisa da lit. seria, #1, 1985, gv. 127-141.  

8.   enuqiZe r. ZiriTad “lingvistur abstraqciaTa” sistema da mxatvruli  

teqstis TxrobiTi dinamika. saq. ssr. mecn. akad. “macne”, enisa da lit. 

seria, #3, 1989.  

9.  enuqiZe r. lingvisturi pragmatika da mxatvruli teqstis procesua-

loba. Tbilisi: Tsu gamomcemloba, 1990. 

10. kvaracxelia g. mxatvruli enis Seswavlis lingvisturi aspeqtebi. 

Tbilisi:  Tsu gamomcemloba, 1995.                                                                                                                

11.  lebaniZe g. komunikaciuri lingvistika. “ena da kultura”, Tbilisi, 

1997. 

12. orkodaSvili m. sagazeTo analizuri statiis lingvisturi da 

grafikuli maxasiaTeblebi (britanuli da qarTuli presis masalaze). 

avtoreferati filologiis mecn. kand. samecn. xarisxis mosa-

poveblad. Tbilisi, 1999. 



 202

13. petriaSvili i. avtoriseuli wiaRsvlebis zogierTi pragmatuli 

Tavisebureba (inglisuri romanis masalaze). avtoreferati filo-

logiis mecn. kand. samecn. xarisxis mosapoveblad. Tbilisi, 2003. 

14. sergia v. teqstis lingvistika. Tbilisi:Ggamomcemloba “ganaTleba”, 

1989. 

15.  ucxo sityvaTa leqsikoni. Semdgeneli mixeil WabaSvili, Tbilisi: ga- 

momcemloba “ganaTleba”, 1973. 

16. furcelaZe v. teqsti rogorc enobrivi moRvaweobis werilobiTi 

gacxadeba. 2 nawilad. Tbilisi: gamomcemloba “samSoblo”, 1998. 

17.   Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. Л., 1973. 

18.  Арнольд И. В. Квантование информации в тексте и читательское восприятие. – В: 

Исследования целого текста: Тезисы докладов. М.: Наука, 1986. 152 с.  

19.  Арутюнова Н.Д., Падучева Е.В. Истоки, проблемы и категории прагматики. - В: Новое 

в зарубежной  лингвистике. вып. XVI, М.: Прогресс, 1978. 

20.  Ахманова  О.С., Магидова И.М. Прагматическая лингвистика, прагмалингвистика и 

лингвистическая прагматика. ВЯ, № 3, 1978. 

21.  Барт Р. Лингвистика текста. В: Новое в зарубежной  лингвистике. вып. VIII, М.: 

Прогресс, 1978. 

22.  Барт Р. Текстовый анализ. В: Новое в зарубежной лингвистике. вып. IX, М.: Прогресс, 

1980. 

23.   Бахтин М. М. Эстетика словестного искусства. М.: Искусство, 1979.  

24.   Бахтин М. М. Время и пространство в романе. Вопросы литературы №3, 1974. 

25.   Безменова И.А., Герасимов В.И. Некоторые проблемы  теории речевых актов. – В кн.: 

Языковая деятельность в аспекте лингвистической прагматики. Сборник обзоров. М.: 

1984. 

26.   Беллерт И. Об одном условии связного текста.  В: Новое в зарубежной  лингвистике. 

вып. VIII, М.: Прогресс, 1978. 

27.   Белянин В. П. О границах множественности интерпретаций художественного текста. 

В: Семантика целого текста. Одесса, 1987. 

28.    Бенвенист Э. Уровни лингвистического анализа. – Новое в лингвистике, вып. 4, 1965. 

29.    Бенвенист Э. Общая лингвистика. М.: Прогресс, 1974. 

30.  Благой Д.Д. Ритм, смысл и звук в стихе. В: Симпозиум «Проблемы ритма, худож. 

времени и пространства в лит-ре и исскусстве». Л., 1970. 



 203

31.  Блох М.Я.  Проблема основной единицы текста. В кн.: Всесоюзная научная кон-

ференция  «Коммуникативные единицы языка». Тезисы докладов. /12-13 декабря/. 

М., 1984. 

32.    Блюмфилд Л. Язык. М., 1968. 

33.   Богуславский В.М. О некоторых особенностях языка газеты. Русский язык за рубе-

жом. № 1, 1968. 

34.    Брандес М. П. Стилистический анализ. М., 1971. 

35.    Брандес М. П. Синтаксическая семантика текста. Сборник научных трудов МГПИИЯ 

им. М. Тореза. Вып. 112, М., 1977. 

36.    Булыгина Т. В. О границах и содержании прагматики. ВЯ, т. 40, № 4, 1981. с.333-342. 

37.   Васильев Ю.А.  Семантико-синтаксическая характеристика речевого жанра научной 

статьи. АКД, М.,1979. 

38.    Васильева А.Н. Газетно-публистический стиль. М., 1982. 

39.  Вейнрейх У. О семантической структуре языка. – Новое в лингвистике, вып. 5.   

М.,1970. 

40.    Вернадский В.И. «Ритм, пространство и время в лит-ре и искусстве». Л., 1974. 

41.    Виноградов В.В. Стилистика, теория поэтической речи, поэтика. М., 1963. 

42.    Виноградов В.В. О языке художественной прозы. Избранные труды. М., 1980. 

43.   Винокур Т. Г. О содержании некоторых стилистических понятий. – В кн.: Стилис-

тические исследования. На материале современного русского языка. М.. 1972.  

44.   Волкова Е. В. Ритм как обьект эстетического анализа. - В: Ритм, пространство и вре-

мя в лит-ре и исскусстве. Л., 1974, с. 80-86. 

45.   Воробьева И. Н. Прагматика текста и значение термина. – В: Прагматические харак-

теристики текста и его смысловая интерпретация. сб. н. тр. Нальчик: КБГУ, 1987.  

46.  Гавриленко И.А. Синтаксические особенности кратких газетных сообщений /на  

материале современной прессы Англии и США/. АКД, М., 1973. 

47.    Гак В. Г.  Прагматика, узус и грамматика речи. – В: Иностр. Языки в школе. № 5, 

         1982. с. 11-17.  

48.  Гальперин И. Р. О понятии - «текст». - В кн.:  Лингвистика текста. Материалы 

научной  конференции. Ч.I, М., 1974. 

49.    Гальперин И. Р. Информативность единиц языка. М., 1974. 

50.  Гальперин И. Р.  Грамматические категории текста. – В: Изв. АН  СССР. Серия 

литературы и языка. т. 36, № 6, 1977. с. 522-531. 



 204

51.   Гальперин И. Р.  К проблеме зависимости предложения от контекста. – ВЯ,  № 1,         

1977. 

52.   Гальперин И. Р.  Текст как обьект лингвистического исследования. Москва: Изда-

тельство «Наука», 1981.  

53.    Гвенцадзе М. А. Способы организации информации в газетной заметке /на материале 

немецкого и грузинского языков/. В кн.: Языкознание. Труды Тбилисского универ-

ситета, Тбилиси, 1984.  

54.   Гвенцадзе М. А. Коммуникативная лингвистика и типология текста. Тбилиси: Ганат-

леба, 1986. . 

55.   Гор Г. С.  Время и пространство в научной фантастике. В: Материалы симпозиума 

«Проблемы ритма, худож. времени и худож. пространства в лит-ре и исскусстве». Л., 

1970.с. 33-34. 

56.   Дейк В. Т. А. Вопросы прагматики  текста. -  В: Новое в зарубежной  лингвистике. 

вып. VIII, М.: Прогресс, 1978, с. 259-280. 

57.  Егоров Б.Ф. Время в русской поэзии XIX века. – В: Материалы симпозиума «Проб-

лемы ритма, худож. времени и худож. пространства в лит-ре и исскусстве». Л. , 1970. 

58.  Енукидзе Р. И. Художественный хронотоп и его лингвистическая организация. 

Tбилиси: изд. ТГУ, 1987. 

59.    Иванов В.В. Категория времени в искусстве и культуре XX  века. В кн.: «Ритм, прос-

транство и время в лит-ре и искусстве». Л., 1974. 

60.   Иванова Т.П. Композиционно-смысловая и синтаксическая структура краткого газет-

ного текста. АКД, М., 1975. 

61.    Каган М. С. Пространство и время в искусстве как проблема эстетической науки. – В 

кн.: «Ритм, пространство и время в лит-ре и искусстве». Л., 1974, с. 26-38. 

62.  Каменская О. Л. Текст как средство коммуникации.  Сборник научных трудов 

МГПИИЯ  им. Тореза. Вып. 158, М., 1980. 

63.  Кандинский В. С. Коммуникативная организация текста. Сборник научных трудов 

МГПИИЯ им. Тореза. Вып. 189, М., 1982. 

64.   Кафкова О. О роли контекста в разных видах коммуникантов. В: Синтаксис текста. 

М.: Наука, 1979. с. 236-247. 

65.   Кифер Ф. О роли прагматики в лингвистическом  описании. В: Новое в зарубежной  

лингвистике. вып. ХVI, М.: Прогресс, 1985. 

66.    Кобозева И. М. «Теория речевых актов» как один из вариантов теории речевой  де-

ятельности. В: «Новое в зарубежной  литературе», Вып. ХVIII, М.: «Прогресс», 1986. 



 205

67.   Кожевникова Кв. Об аспекте связности и цельности текста. В: Синтаксис текста. М.: 

Наука, 1979. с. 49-67. 

68.   Коржевский Ян. Прагматический компонент и теория текста. В: Синтаксис текста. 

М.: Наука, 1979. с. 68-77. 

69.   Костомаров  В. Г. «Газетный стиль» как функциональный стиль. - В кн.: Научная  

конференция «Проблемы лингвистической стилистики». Тезисы докладов. /26-28 

марта/. М., 1969. 

70.  Костомаров  В. Г. Лингвистический статус массовой коммуникации и проблема 

«Газетного языка» /на материале советской прессы/. – В кн.: Психологические 

проблемы массовой коммуникации. М., 1974. 

71.   Левковская Н. А. Проблемы континуума  в тексте художественной прозы. - В: Изд. 

АН СССР. т. 135, 1978. с.92-112. 

72.  Леонтьев А.А. Признаки связности и цельности текста. - В: Сб. науч. тр. МГППИЯ 

им. М. Тореза. вып. 103, 1976. с. 60-70. 

73.   Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990. 

74.  Лихачев Д. С. Поэтика древнерусской литературы. Л.: Гос. изд. художественной 

литературы, 1971. 

75.  Лотман Ю.М. Структура художественного текста /Семиотические исследования по 

теории исскусства/. М.: Искусство, 1970. 

76.   Макогоненко Г. П.  О художественном пространстве в реалистической  лит-ре. – В: 

Культурое наследие древней Руси.  М.: Наука, 1976. с. 237-244. 

77.   Медникова Э. М. Прагматика и семантика коммуникативных единиц. – В: Всесоюз. 

Науч. Конф. «Коммуникативные единицы языка ». Тезисы докладов. 1984. с. 78-80. 

78.  Мейлах Б. С. Проблемы ритма,  времени и пространства в комплексном изучении 

худож. творчества. – В: Материалы симпозиума «Проблемы ритма, худож. времени и 

худож. пространства в лит-ре и искусстве». Л. , 1970. с.5. 

79.    Москальская О. И. Грамматика текста. М.: Высшая школа, 1981. 183 с. 

80.   Мотылева Т. Л. Время и пространство в совр. заруб. романе. – В: Материалы симпо-

зиума «Проблемы ритма, худож. времени и худож. пространства в лит-ре и 

исскусстве». Л. , 1970.с. 31-33. 

81.  Мужев В. С.  О функциях заголовок. Сборник научных трудов МГПИИЯ им. М. 

Тореза. Вып. 55, 1970. 

82.    Наер  В. Л.   Прагматические   аспекты   языка   газеты.   Сборник   научных   трудов    

МГПИИЯ им. М. Тореза, Вып. 205, 1983. 



 206

83.    Пельга В. Д. (ред.). Теория и практика советской периодической печати. М., 1980. 

84.   Почебцов Г.Г. Прагматика  текста. В: Коммуникативно-прагматические и  семанти-

ческие функции речевых единств. Калинин, 1980.  

85.   Пробст М. А. Текст в системе коммуникации. В: Проблемы структурной лингвисти-

ки. М.: Наука, 1981. с. 12-15. 

86.    Рамишвили Д. Художественная речь как эстетический феномен. Тбилиси, 1987. 

87.   Ризель Э. Г. К вопросу об иерархии стилистических систем и основных  текстологи-

ческих единиц. ИЯШ. №6, 1975. 

88.   Романовская  Н.В. Жанровая вариативность англииского газетного текста. Сборник 

научных трудов МГПИИЯ им. М. Тореза. Вып. 178, М., 1981. 

89.   Рудь И. Д. Цуккерман И.И. О  пространственно-временных преобразованиях в  ис-

кусстве. -  В кн.: «Ритм, пространство и время в литературе и искусстве. Л., 1974. 

90.  Сапаров М. А. Об организации пространственно-временного континуума художес-

твенного произведения. В кн.: «Ритм, пространство и время в литературе и 

искусстве. Л., 1974.   

91.   Сафонов А.А. Стилистика газетных заголовков. – В кн.: Стилистика газетных жанров.  

М.: Изд-во МГУ, 1981.  

92.   Свидерский В. И. О диалектико-материалистическом понимании пространства и вре-

мени. В: Материалы симпозиума «Проблемы ритма, худож. времени и худож. прос-

транства в лит-ре и исскусстве ». Л. , 1970.с. 6-7. 

93.   Сивохина Н. Г. О специфике функционирования  худож. времени и худож. простран-

ства. – В: Науч. тр. МГПИИЯ им. М. Тореза. 1978. № 135. 

94.    Солганик Г. Я. О языке газеты. М.: Изд-во МГУ,  1968. 

95.    Стилистика газетных  жанров. М.: Изд-во МГУ, 1981. 

96.    Степанов Ю.С. Основы общего языкознания. М., Просвещение, 1975. 

97.   Степанов Ю.С. В поисках прагматики. В: Изв. АН СССР. Серия лит. и языка. т. 40, 

№4, 1981. с. 325-332. 

98.   Степанов Ю.С. В трехмерном пространстве языка. Семант. проблемы лингвистики, 

философии, искусства. М.: Наука, 1985. 336с. 

99. Сусов И. П. Язык общения и лингвистика. – В: Прагматические и семантические 

аспекты синтаксиса. Калинин, 1985. с.3. 

100. Тураева З. Я. Категория времени. Время грамматическое и время художественное. 

М.: Высшая школа, 1979.  



 207

101.  Тураева З. Я.  Текст как высшая коммуникативная единица и его  категории. – В:  

Всесоюзная научн. конференция «Коммуник. единицы текста». Тезисы докладов, 

/12-13 дек./ МГПИИЯ, М., 1984 с. 125. 

102.  Тураева З. Я. Лингвистика текста. М.: Просвещение. 1986.  

103.  Тураева З. Я. Поэтика ассоциаций и интерпретация худ. текста. – В: семантика цело-

го текста. Одесса, 1987. с. 150-155. 

104. Фивегер Д. Лингвистика текста в исследованиях ученых ГДР. В: Синтаксис текста. 

М.: Наука, 1979. с. 314-321. 

105. Фридлендер Г.М. Время в романах Достоевского. – В: Материалы  симпозиума 

«Проблемы ритма, худож. времени и худож. пространства в  лит-ре и искусстве». Л. , 

1970. 

106. Хартманн П. Текст, тексты, классы текстов. – В кн.: Проблемы теории текста. Рефе-

ративный сборник. М., 1978. 

107. Чаковская М. С. Текст как сообщение и воздеиствие.  М.: Высшая школа, 1986.  

108. Черепахов М. С. Проблемы теории публицистики. М., 1973. 

109. Шендельс Е. И. Роль когерентности в грамматике текста. – В: Язык как комму-

никативная деятельность человека. Инст. языкозн. АН СССР. Сборник науч. тр. вып. 

284. М. 1987. с. 86-90. 

110. Advances in the sociology of language. Fishman J. A. (ed). Vol. 1. Mouton, The  Hague, 

1971.  

111.  Austin J. L. How to do things with words. Oxford: Oxford University Press, 1962. Hague, 

1971. 

112.  Bach K., Harnish R.M. Linguistic communication and speech acts. Cambridge, 1982. 

113.  Bateson G. Steps to an ecology of mind. New York, Ballantine, 1972. 

114. Berry M. An Introduction to Systemic Linguistics. 2 Levels and Links. B.T.Batsford Ltd. 

London. 1977. 

115. Becker A. L. Beyond translation: Esthetics and language description.  Washington D. C.: 

Georgetown University Press, 1982. 

116. Belke H. Gebrauchstexte. In: Grundzüge der Literatur – und Sprachwissenschaft.B.I. dtv 

wissenschaftliche Reihe, München, 1973. 

117.  Berry M. An Introduction to Systemic Linguistics. 2 Levels and Links. B.T.Batsford Ltd. 

London. 1977. 

118. Bloomfield M.W. The Syncategorematic in Poetry, From Semantics to Syntactics, To 

Honor Roman Jakobson, 1, The Hague, 1967. pp. 309-317. 



 208

119.  Burling R. Man’s Many Voices. Holt, Rinehart&Winston, New York, 1970. 

120.  Chafe W.L. Linguistic differences produced by differences between speaking  and writing.  

Cambridge: Cambridge University Press, 1985. 

121.  Chomsky N. Syntactic Structures. The Hague, Mouton, 1957. 

122.  Cook G. Discourse and Literature. Oxford University Press, 1994. 

123.  Cook G. Applied Linguistics. Oxford University Press, 2003. 

124.  Coulthard M. An introduction to discourse analysis. Longman, 1977. 

125.  Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge  University Press, 1977. 

126.  Culler J. Jacobson and  the Analysis of Literary Texts. “Language and Style”,1971, v.5, #1. 

127.  Current Trends in Text-linguistics. Walter de Gruyter. Berlin, N.Y., 1978. 

128. Directions in sociolinguistics: the ethnography of communication. Gumperz J. J. and 

Hymes D. (eds). Holt, Rinehart & Winston, NY, 1972. 

129.  Enkvist N.E. Linguistic Stylistics. The Hague, 1973. 

130. Enkvist N.E. Stylistics and Text Linguistics. In: Current Trends in Textlinguistics. ed. by 

W. Dressler. Walter de Gruyter. Berlin-New York. 1978. pp.174-189. 

131. Enkvist N.E. Text, Cohesion, and Coherence. Cohesion and Semantics. Publications of the 

Research Institute of the Abo Akademi Foundation, 1979. 

132. Falk E.H. Stylistic Forces in the Narrative. –  Patterns of Literary Style, 1971. 

133. Fillmore Charles J.  Pragmatics and the description of discourse. In Peter Cole (ed.), 

Radical Pragmatics, New York: Academic Press, 1981, pp. 143-66. 

134.  Fowler R. Language in the News. Discourse and Ideology in the Press. London, 1991. 

135.  Friedrich P. The language parallax: Linguistic relativism and poetic indeterminacy. Austin, 

TX, University of Texas Press, 1986. 

136.  Galperin I. R. Stylistics. II Edition.  Revisited. “Higher School”.  Moscow, 1977. 

137. Grice P. Logic and Conversation. In  P. Cole & J. Morgan (eds) Syntax and Semantics. Vol. 

3. Speech Acts. NY, Academic Press, 1975. 

138.  Gumperz J.J. Discourse Strategies. Cambridge: Cambridge University Press, 1982. 

139.  Gumperz J.J. et al. Cohesion in spoken and written discourse. Norwood, NJ, Ablex, 1984. 

140. Halliday M.A. K. The  Linguistic  Study of Literary Texts, Proceedings of the Ninth 

International Congress of Linguistics, London, The Hague, Paris, 1964, pp.302 – 307. 

141. Halliday M.A. K. Linguistic structure and literary style: an inquiry into the language of 

William Golding’s The Inheritors. In: S. Chatman (ed), Literary style: A Symposium. NY 

& London: Oxford University Press, 1971, pp.332-4. 



 209

142. Halliday M.A.K. Language Structure and Language Function. – In: New Horizons in 

Linguistics. London, 1971. 

143.  Halliday M.A. K., Hasan R. Cohesion in English. London, Penguin Books, 1975. 

144.  Halliday M.A.K. , Rugaiya H. Cohesion in English. L., 1976. 

145.  Harris Z. Discourse analysis. Language 28: 1952. 

146.  Hockett Ch. A Course in Modern Linguistics, N.Y., 1958. 

147. Huckin T. N. Critical Discourse Analysis. In: Functional Approaches to  Written Text: 

Classroom Applications. Ed. Tom Miller. English Language Programs. USIA, Washington 

D.C. 20547, 1977. 

148.  Ilyish B. The Structure of Modern English. Leningrad: Prosveshenie, 1971. 

149. Ingram D. Typology and Universals of Personal Pronouns. In: J.H. Greenberg (ed.) 

Universals of Human language. Vol. 3. Word Structure. Stanford: Stanford University 

Press, 1978. 

150. Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. Cambridge, MA: MIT  Press, 

1960. 

151. Jakobson R. Concluding Statement: Linguistics and Poetics. – In: Style in Language. N.Y._ 

L, 1960. 

152. Jakobson R. Linguistics and Poetics, Style in Language, Cambridge, 1960, pp. 350-377. 

153. Jakobson R. Selected Writings, v. 2, 1971. 

154. Katz J.J.  Prepositional Structure and Illocutionary Force. Cromwell, New York,1977. 

155. Kress G. R. Linguistic Processes in Sociocultural Practice. Victoria: Deakin  University 

Press, 1985. 

156. Lakoff G. The Contemporary Theory of Metaphor. In Ortony, Andrew (ed.)  Metaphor and 

Thought (2nd edition), Cambridge University Press, 1992. 

157. Lakoff G. Turner, M. More Than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor,  

Chicago: University of Chicago Press, 1989. 

158. Language  Files. Pragmatics: Speech Acts, File 71, Fifth edition, Ohio State  University 

Press, Columbus, 1991. 

159.  Lasewell   H.D.   The   structure   and   function   of   communication   in   society.  In:  

         Communication of ideas: A series of addresses. Ed. by Bryson L. N.Y., 1948. 

160.  Linguistic Dynamics. ed. by Th. Ballmer. Walter de Gruyter Berlin-New York. 1985. 366p. 

161.  Leech G. N. Principles of Pragmatics. London: Longman, 1983. 

162.  Lecercle Jean-Jacques, Interpretation as Pragmatics, New York: St. Martin’s Press, 1999. 

163.  Levinson S. Pragmatics. Cambridge University Press. 1983/repr. 1994. 



 210

164.  Longacre  R.,   Levinson  S.   Field   Analysis   of   Discourse.   In: Current   trends   in    

textlinguistics.  Ed. by W.  Dressler.  Berlin/New  York,  1977. 

165. Lyons J. An Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge: Cambridge  University 

Press, 1968. 

166.  Lyons J. Semantics. Vols 1& 2. Cambridge University Press, 1977. 

167. Manoff R. K., and Schudson M. (eds). Reading the News. New York: Pantheon  Books. 

1986. 

168. Mey J. L. Pragmatics. Oxford UK & Cambridge USA: Blackwell Publishers, 1993. 

169. Miller G. A. Images and models, similes and metaphors. In Ortony. 1979. 

170. Morris C. Signs, Language and Behavior. N.Y., 1955. 

171. Morris C. Foundations of the Theory of Signs. In: International Encyclopaedia  of Unified 

Science, 2:1. Ed. Rudolf Carnap et al., Chicago: The University of   Chicago Press, 1938. 

172. Östman, Implicit involvement in interactive writing. The pragmatic Perspective: Selected  

papers from the 1985 International Pragmatics conference,   Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins, 1988. 

173.  Parret H. Discussing Language. The Hague – Paris, 1974. 

174  Riley P. (ed). Discourse and Learning. Papers in applied linguistics and  language learning 

from the Centre de Recherches et d’Applications Pedagogiques en Langues 

(C.R.A.P.E.L.). London & New York: Longman,  1985. 

175.  Ruthrof H.G. Narrative Language. – Language and Style, 1977, v. 10,  # 1. 

176.  Sadock J.M. Towards a Linguistic theory of Speech Acts. NY. 1974. 

177. Sapir J.D. The anatomy of metaphor. The Social use of metaphor. Philadelphia:  The 

University of Pensylvania Press, 1977. 

178. Schlomith R. A Comprehensive Theory of Narrative. – In: Poetic Communication vs 

Literary Language. W. Berlin, 1974. pp.33-60. 

179. Searle J. R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge  University 

Press, 1969. 

180. Searle J. R. A Classification of Illocutionary Acts. In: Language in Society. Vol. 5. 1976.       

#1. 

181. Searle J. R. Metaphor. In Ortony, Cambridge University Press, 1979. 

182. Searle J. R., Kiefer F. & Bierwisch M. Speech Act Theory and Pragmatics.  Synthese 

Language Library. Vol. 10. Reidel, Dordrecht, 1980. 

183. Schendl H. Historical Linguistics. Oxford University Press, 2001. 



 211

184. Schmidt R.W. and Richards J.C. Speech acts and second-language learning. In:   J.C.   

Richards. The Context of Language Teaching. Cambridge University  Press, 1985/Repr. 

1991. 

185. Scovel Thomas. Psycholinguistics. Oxford University Press. 2004. 

186. Sitta H. Kritische Überlegungen zur Textsortenlehre. In Sprache der Gegenwart.  Studien 

zur Texttheorie und zur deutschen Grammatik. Festgabe für Hans Clinz  zum 60. 

Geburtstag. Hrsg. von H. Sitta und  K. Brinker. Düsseldorf., 1973. 

187.  Spolsky B. Sociolinguistics. Oxford University Press. 1998. 

188. Sweetser E. From Etymology to Pragmatics. Metaphorical and Cultural   Aspects of 

Semantic Structure. Dpt. of Linguistics. University of California at  Berkeley. Cambridge 

University Press, 1990/repr. 1997. 

189. Tannen D. Oral and literate strategies in spoken and written narratives.  Language, 58. 1, 

1982. 

190. Tannen D. Talking Voices. Repetition, dialogue, and imagery in  conversational discourse. 

Cambridge University Press, 1996. 

191. The Concise Oxford Dictionary of Linguistics, Oxford University Press, 1997. 

192.  Text Connexity, Text Coherence. Aspects, Methods, Results. Hamburg: Burke, 1985.  

193.  Vachek J. The Linguistic School of Prague, Bloomington and London, 1966. 

194.  Van Dijk T.(ed.) Handbook of discourse analysis, 4 vols. London: Academic Press, 1985. 

195.  Verdonk P. Stylistics. Oxford University Press. 2002. 

196. Widdowson H.  Approaches  to  discourse.  In  Gutnecht,  c.  Grundbegriffe  und 

Hauptströmugen der Linguistik. Hoffman und Campe, Hamburg. 1977. 

197.  Widdowson H. Strategies for discourse processing. Council of Europe,  Strasbourg, 1980. 

198.  Widdowson H.G. Linguistics. Oxford University Press.1996. 

199.  Yule G. Pragmatics. Oxford University Press, 1997. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 212

citirebuli da gamoyenebuli gazeTebis sia: 

 
1. Daily Mail, September 25, 2006. 

2. Daily Mail, October 5, 2006. 

3. The Daily Telegraph, October 5, 2006. 

4. The Daily Telegraph, August 16, 2003. 

5. Evening Standard, September 25, 2006. 

6. Evening Standard, August 2, 1999. 

7. The Guardian, April 6, 2006. 

8. The Guardian, April 7, 2006. 

9. The Guardian, April 8, 2006. 

10. The Guardian, April 10, 2006 

11. The Guardian, April 13, 2006. 

12. The Guardian, April 29, 2006. 

13. The Guardian, May 1, 2006. 

14. The Guardian, May 18, 2006. 

15. The Guardian, February 13, 2002. 

16. The Guardian, April 16, 1986. 

17. Guardian Unlimited, January 13, 2006. 

18. Guardian Unlimited, January 16, 2006. 

19. Guardian Unlimited, February 27, 2006. 

20. Guardian Unlimited, March 29, 2006. 

21. Guardian Unlimited, April 5, 2006. 

22. Guardian Unlimited, April 6, 2006. 

23. Guardian Unlimited, April 7, 2006. 

24. Guardian Unlimited, April 12, 2006. 

25. Guardian Unlimited, May 17, 2006. 

26. The Guardian Weekly, March 16-22, 2007. 

27. The Guardian Weekly, September 21-27, 2007.  

28. The Guardian Weekly, 21 September, 2007. 

29. The Guardian Weekly, August 14-20, 2003. 

30. The Guardian Weekly, December 4-10, 2003. 

31. The Guardian Weekly, December 11-17, 2003. 

32. The Guardian Weekly, December 18-24, 2003. 



 213

33. The Guardian Weekly, April 20, 1997. 

34. The Guardian Weekly, April 27, 1997. 

35. The Guardian Weekly, September 14, 1997.  

36. The Guardian Weekly, November 9, 1997. 

37. The Guardian Weekly, November 17, 1996. 

38. The Independent, September 25, 2006. 

39. The Independent, August 15, 2003. 

40. The Independent, September 25, 2002. 

41. The Los Angeles Times, July 24, 1985. 

42. The New York Times, February 28, 2007. 

43. The New York Times, May 17, 2006. 

44. The New York Times, February 5, 2005. 

45. The New York Times, June 11, 2002. 

46. The Observer, April 9, 2006.            

47. The Observer, April 30, 2006. 

48. The Observer, March 28, 1999. 

49. The Spectator, September 20, 1997. 

50. The Sun, June 12, 1996. 

51. The Times, December 31, 2007. 

52. The Times, December 30, 2007. 

53. The Times, June 7, 2000. 

54. The Times, July 13, 1998. 

55. The Times, July 14, 1998. 

56. The Times, July 16, 1998. 

57. The Times, July 17, 1998. 

58. The Times, May 9, 1997. 

59. USA Today, June 3, 2002. 

60. USA Today, June 12, 2002. 

61. The Washington Post, February 28, 2007. 

62. The Washington Post, October 27, 2006. 

63. The Washington Post, February 4, 2005. 

64. The Washington Post, June 4, 2002. 

65. The Washington Post, June 8, 2002. 

 


